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Cyfarfud Cynulliad am 1.30 p.m. gy@alLlywydd (Rosemary Butler) yn y Gadair.
The Assembly mat 1.30 p.m. with the Presiding Officdkgsemary Butlgrin the Chair.

The Presiding Officer: The National
Assembly for Wales is now in session.

Y Llywydd: Dyma ddechrau trafodio

Cynulliad Cenedlaethol Cymru.

Cwestiynau i& Prif Weinidog
Questions toThe First Minister

Awdurdod Datgomisiynu Niwclear

1. Yr Arglwydd ElisThomas: Pa
drafodaethau y mde Prif Weinidog wediu
cael gyd& Awdurdod Datgomisiynt
Niwclear (NDA) OAQ(4)0565(FM)

Y Prif Weinidog (Carwyn Jones): Nid wyf
wedi cael unrhyw drafodaethau gyd:
Awdurdod Datgomisiynu Niwclear, on
cafodd Gweinidog yr Amgylchedd
Dathygu Cynaliadwy drafodaethau gyale
awdurdod yn ystod vy
niwclear Trawsfynydd ar 19 lonawr 2012,
bydd yn cyfarfod & chadeirydd yr awdurd
ar 12 Gorffennaf.

Yr Arglwydd Elis -Thomas: Rwyn falch
iawn bod y cyfarfodydd hyn yn digwyd
gyda chadeirydd yr awdurdod, a fu
ymweliad & Thrawsfynydd yn ddiwedde
Bydd y Prif Weinidog yn ymwybodol boi
rhwng 600 a 650 o bobl yn cael eu cyflogi
atomfa Trawsfynydd dood y swyddi hynny
yn diflannu o fewn pedair blynedd. 6O
boblogaeth honno, mae 200 o staff Magno
160 o staff asiantaeth, ac mae 50% ohon
sef hanner y nifer hwnnw, yn byw o fewn .
milltir i & safle. A wnaiff y Prif Weinidog,
drwof i, roi addewid i bobl Dwyfor
Meirionnydd y bydd yn gwneud po
ymdrech i greu swyddi cyfatebol ar y sa
hwnnw, ac y bydd hefyd yn rhoi cefnogae
lwyr i& prosiect o werthu Horizon Nucle:
Power, fel y bydd parhadd yn y diwydia
niwclear yng ngogledarllewin Cymru?

Y Prif Weinidog: Gwnaf hynny. Rwgn
deall pa mor bwysig y@ diwydiant ynni
niwclear & iaith Gymraeg, nid dim ond y
ardal Trawsfynydd, ond hefyd, wrth gwr
yng ngogledd Sir Fén, wrth gofio nifer o
siaradwyr Cymraeg €y gweithio ynWylfa
ac, ar hyn o bryd, ar safle Trawsfynyc
Maed Aelod yn gwybod bod ardal antur we

Nuclear Decommissioning Authority

1. Lord ElisThomas: What discussions ha
the First Minister had with the Nuclee
Decommissioning Authority
OAQ(4)0565(FM)

The First Minister (Carwyn Jones): | have
had no discussions with theNuclear
Decommissioning Authority, but the Ministt
for Environment and Sustainab
Development had discussions with t
authority during a visit to Trawsfynyd
nuclear power station on 19 January 20
and will be meeting the chair of the NDA ¢
12 July.

Lord Elis-Thomas: | am very pleased the
these meetings are taking place with the cl
of the authority, who visited Trawsfynyd
recently. The First Minister will be aware th
between 600 and 650 people are employe
the nuclear power station at Trawsfgayand
that those posts are due to disappear wi
four years. Of that population, there are z
Magnox staff and 160 agency staff, and 5
of those, which is half that number, Ii
within 20 miles of the site. Will the Firs
Minister, through me, give aledge to the
people of Dwyfor Meirionnydd that he wi
make every effort to create correspond
jobs on that site, and that he will also gi
full support to the project of selling Horizol
so that there can be a continuation of
nuclear industry in orth-west Wales?

The First Minister: | will do that. |
understand how important the nuclear ene
industry is to the Welsh language, not only
the Trawsfynydd area, but also, of course
the north of Anglesey, bearing in mind t
number of Welsh speakers who work
Wylfa and, currently,at the Trawsfynydc
site. The Members knows that an enterpi



cael ei sefydlu yn Nhrawsfynydd, a bydd
Llywodraeth yn gweithiGh galed iawn el
mwyn sicrhau bod swyddi yn cael eu cadw
y safle, o gofio pa mor bwysig yav safle
hwn i& economi lleol.

Russell George: There are still questiol
marks over the future of the new nucle
reactor on the Wylfa site. What contingen
planning is your Government doing now
mitigate the risk of a fiandproper company
not stepping forward to take the project?

The First Minister: There is interest in th
site and | have met with organisations w
are interested in buying thdates We are

working closely with the appropriat
Whitehall departments to ensure it
happens.

William Powell: Given the support that yo
have previously expressed for t
redevelopment of the Trawsfynydd sif
which you have restated today, will yc
please outline any discussions that you h
had wit the National Grid in terms of th
necessary upgrading of the network in tl
area, so as to avoid it becoming a criti
pinch point in the wider network?
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zone has been established in Trawsfyny
and the Government will be working ve
hard in order to ensure that jobs are retai
on the site, bearing in mind how importe
this site is to thedcal economy.

Russell George: Mae cwestfnau o hyd
ynghylch dyfodol yr adweithydd niwclee
newydd ar safi@ Wylfa. Pa waith cynllunio
wrth gefny mae eich Llywodraeth yn e
wneud yn awr i i ni
addas a phriodol yn camu ymlaen i ddwyr
prosiect yn ei flaen?

Y Prif Weinidog: Mae diddordeb yn y safl:
ac rwyf wedi cyfarfod & sefydliadau sydd

di ddordeb mewn pryt
gweithiobn agos doy
Whitehalli si cr hau bod h

William Powell: O ystyried y gefnogaeth y
ydych wedi ei mynegi yn y gorffennol ¢
gyfer ailddatbyjgu safle Trawsfynydd
cefnogaeth yr ydych wedi ei hailddatg
heddiw, a wnewch chi amlinellu unrhy

drafodaet hau yr ydy
Grid Cenedlaethol o ran y gwai
angenr hei di ol [ uwc

yr ardal honno, er mwyn osgoi iddi rbe

problemau critigol

The First Minister: At the moment, it is ¢ Y Prif Weinidog: Ar hyn o] o
guestion of what kind of power might ty mwneud © 6 rynni nya geltir ei
generated on a site at Trawsfynydd. Nobc gynhyrchu ar safle yn Nhrawsfynyddid
has yet come forward with suggestions oes unrhw un eto wedi cyflwyno
build a new reactor at Trawsfynydd, a awgrymiadau i adeiladu adweithydd newy
much of the infrastructure, | understary n Nhr awsf ynydd, a

remains in place. What igmportant is to seilwaith yn parhau i fod yn ei le. Yr hy
ensure that there are jobs there to repfsy o6n bwysig yw sicr
those that will go when the work comesto gy mryd | | edr r hai a
end in the next few years. fydd y gwaith yndod i ben ynystod yr

ychydig flynyddoedd nesaf.
Cymorth i Fyfyrwyr Support for Students

2. Llyr Huws Gruffydd: A wnaiff y Prif 2. Llyr Huws Gruffydd Will the First
Weinidog ddatganiad am gymorth i fyfyrw Minister make a statement on support
yng Nghymru. OAQ(4)0560)FM students in Wales. OAQ(4)0560(FM)

Y Prif Weinidog: Bydd Llywodraeth Cymru The First Minister: The Welsh Governnm

yn darparu o leiaf £3.6 biliwn i gynorthwy will be providing at least £3.6 billion t

myfyrwyr yn ystod oes y Cynulliad hwn. support students during the lifetime of tt
Assembly.



Llyr Huws Gruffydd: Diolch am yr ateb,
Brif Weinidog. Rwyan deall ei bod hén
fwriad gan Cyllid Myfyrwyr Cymru i ganoli
swyddi mewn canolfan alwadau ym B
Colwyn, ac y gallai hyn olygu colli rhyw 6
neu 70 o swyddi drwy Gymru, gyda llaw
ohonynt, o bosib, yn symud i Darlington, |
mae canolfan y Cwmni Benthyciad:
Myfyrwyr. A ydych chin rhanndr gofidiau
sydd wedi cael eu
cholli& swyddi hyn o Gymru, ac hefyd y
effaith y bydd collér gwasanaethau wyneb y
wyneb lleol, sydd ar gael gyda ste
profiadol, yn ei gael ar ansawdd
gwasanaeth €y cael ei ddarparu?

Y Prif Weinidog: Byddem, wrth gwrs, fe
Llywodraeth, yn erbyn unrhyw gynllun

fyddaitn trosglwyddo swyddi o Gymru

unrhyw le arall. Maé& bwysig dros ben bo
swyddiin cael eu cadw yng Nghymru.

Angela Burns: First Minister, | would like to
ask you about the recent confusion causg(
members of your Cabinet with regard to 1
threat of university campus closures
Wales. While the Deputy Minister for Skill
said in Plenary that he is

doath to give a diret assurande

of no closures, the Minister for Educatic
and Skills has stated in no less than th
answers to written questions from me tl
none will close. Therefore, which is it? Ci
you, as First Minister ofWales, provide
assurances to students across Wales the
Welsh university campus will close as
result of Welsh Labour reconfiguration?

The First Minister : That is a matter for th
universities. We want to see an amalgama
of some institutions in order to make the
stronger for the futurelt is a matter for
universities to decide what campuses shc
operate. As far as we are concerned, i
important that as many campuses
available as possible to ensure that there i
much participation in higher education
possible.

Cwestiynau Heb Rybudd gan Arweinwyr y
Pleidiau
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Llyr Huws Gruffydd: Thank you for that
response, First Minister. understand that i
is the intention of Student Finance Wales
centralise jobs in a call centre in Colw
Bay, and that this could mean losing some
or 70 jobs across Wales, with many of thi
possibly moving to Darlington, where tt
Student Loans Compwirtentre is located. Di
you share the concerns that have been ré
with me about the loss of these jobs fr
Wales, and about the impact that the los:
the local facdo-face services that ar
provided by experienced staff will have
the quality of he service provided?

The First Minister: As a Governmentywe
would, of course, be against any scheme
would transfer jobs out of Wales to any ott
location. It is exceptionally important th.
jobs are retained in Wales.

Angela Burns: Brif Weinidog, hoffwn ofyn i
chi am y dryswch a achoswyd yn ddiwedc
gan ael odau ynghygldn vy

bygythiadi gau campysau prifysgolion yn
Nghymru. Tra bo r Dirprwy Weinidog
Sgiliau wedi dweud yn y Cyfarfod Llawn «
fod yn

@yndyn o roi sicrwydd uniongyrchil

na fydd campysaubn
Gweinidog Addysg a Sgiliau wedi datg:
mewn dim llai na thri ateb i gwestiyne
ysgrifenedig oddi wrthyf na fyddyr un
ohonynt yn cael eu cau. Felly, pa un yw hi*
allwch, fel Prif Weinidog, roi sicrwydd i
fyfyrwyr ledled Cymru na fydd yr ur
campws prifysgolyng Nghymru yn cau o
ganlyniad i aedrefnu Llafur Cymru?

Y Prif Weinidog: Ma e hynnyo
prifysgolion. Rydym am weld rhg
sefydliadaudn cyfun
gryfach ar gyfer y dyfodol. Mater

brifysgolion yw penderfynu pa gampysi
ddylai weithredu.O6n s af bwyna
bwysig bod cymainb gampysau & phdd ar
gael i sicrhau bod cymaint o gyfranogi
mewn addysg uwch & phosibl.

Questions Without Notice from the Party
Leaders
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The Leader of the Opposition (Andrew Arweinydd yr Wrthb laid (Andrew R.T.
R.T. Davies): First Minister, on the Davies): Brif Weinidog, ar y penwythnos
weekend, we all saw the images from n gwelsom oll y delweddau o ganolbar
Wales, and the personal grief caused Cy mr u, adbr gal ar nifee
many of the residents of the towns ao dr i gol i on yyreffaitrenwlyd
villages affected by the flooding. We all pi arnynt gan y llifogydd. Rydym oll yn tal
tribute to the emergency services. t eyr nged i 6r brgywsa s a
appreciate that it is only a couple of de sylweddoli mai dim ond ychydig
since theevents happened in mid Wales, I ddiwrnodaua aeth heibi@rs y digwyddiadat
based on the initial assessments, is y yn y canolbarth, ond yn seiliedig ar
Government confident that it will be able asesiadau cychwynnol, a yw ei
meet the financial and logistic requireme! Llywodraeth yn hyderus y bydd yn gal
placed on it to support the local communit bod 1l oni 6r gofynion

to rebuild their lives?

The First Minister : We are not aware of an
financial or logistic requirements at th
stage. It is important that the clegy
operation continues and the Minister 1
Environment and SustainabBevelopment
and the Minister for Local Government a
Communities have both been keeping a cl
eye on the situation and have visited the ai

Andrew R.T. Davies Thank you for that
answer, First MinisterOne of the things tha
would help greatly would be to look at sor
of the arrangements that are in place to as
inland waterways6 f
water out to the coast. Historically, we ha
had theNational Rivers Authorityand local
land déence committees in place that he
local communities to participate in planni
to clear estuaries and point out where

pinch points are to the authorities when th
are cloud bursts like that. Are you confide
that the current arrangements that ve®enin
place in relation to inland waterways &
robust enough, or do you think that we ne
to look back to a previous model that h
greater community participation to allo
greater surveillance of rivers?

The First Minister: | think that they are
robust enough. Wat we saw on the weeker
was unprecedented and difficult to plan f
We are committed to upgrading floc
defences across Wales. We recently s
£12 milion on upgrading the coast
defences in Borth, for example. We knc
that there are some parts of M& where
flooding will occur in circumstances such

osodwyd arnii gefnogi cymunedau lleol
ailadeiladu eu bywydau?

Y Prif Weinidog: Nid ydym yn ymwybodol
o unrhyw ofynion ariannol neu logistaidd

hyn 0 bryd. Miaye gwaith
clirio yn parhau ac mae Gweinidog
Amgyl chedd a Dat bl

Gweinidog Llywodraeth Leol a Chymuned:
yn cadw llygad barcud ar y sefyllfa ataent
wedi ymweld ©6r ard

Andrew R.T. Davies: Diolch am yr ateb
hwnnw, Bi f Weinidog. (
fyddai 6n hel pudn f a
trefniadau sydd ar waith i gynorthwyo |l
dyfrffyrdd mewndiro
dros ben allan i6r
gennym yr Awdurdod Afonydd Cenedlaeth
aphwylgor au amddi ffyn
cymunedau lleol i gymryd rhan mewn gwai
cynl luni o i glirio
probl emau i Or awdul
trwm iawn. A ydych yn hyderus bod
trefniadau sydd gennym ar waith ar hyn
bryd mewn perthyas & dyfrffyrdd mewndiro
yn ddigon cadarn, neu a ydych yn credu t
angen inni ddefnyddio model blaenorol
oedd & mwy o gyfranogiad cymunedol
mwyn caniatdu mwy o oruchwyliaeth dr
afonydd?

Y Prif Weinidog: Rwy 6 n meddw
ddigon cadarn. &edd yr hyn a welsom drc
y penwythnos yn ddigynsail ac roedd

anodd cynllunio ar ei gyfer. Rydym we:
ymrwymo i uwchraddio amddiffynfeydd rha
lifogydd ledled Cymru. Yn ddiweddal
gwnaethom wario £12 miliwn 3
uwchraddi odr amddiy
Borth, er enghraifft. Rydym yn gwybod bc



those. | would like to pay tribute to tr
emergency services for the work that they
in ensuring that nobody was seriously injut
or worse.

Andrew R.T. Davies As regards tha
answer, there are things that we can do. |
of those things relates to planning. A total
25% of residents in Wales live in a floodk
area. The issue for local authorities is tl
only five local authorities inWales are
working to updated local development pla
Do you not think that that is an unsatisfactc
element of the planning system, and t
wed and the Government in particudaneed
to work with local authorities and th
Environment Agency so that the aphing
system identifies the risk of flooding?
appreciate that these are usually eimce-
lifetime event. However, more and ma
communities seem to be having these er
in-a-lifetime events, with the climate chan
that we are seeing happening arounal&¥.

The First Minister : That is why technical
advice note 15 was reviewed as it was sc
years ago, when | was Minister. | rememi
that it was controversial at the time: it w
felt that it was over the top because it de
with onein-a-1,000year flood incidents. Wk
know that clim& change will cause mot
incidents such as this to occur. It means f
we have to be careful about building on flo
plains. It is right to say, though, that ma
people live on flood plains and that w
continue to be the case. That means
innovatve ways of preventing and mitigatir
the effects of floods have to be found and t
has been done in areas like the Conwy va
and other parts of Wales.

The Leader of Plaid Cymru (Leanne
Wood): First Minister, | am sure that you a
aware by now of the importaa of Europear
exports to thaVelsh economy, as well as tt
wider influence of the state of the Europe
economy and the impact that that has on j
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rhai rhannau o Gymru lle mae llifogydd
digwydd mewn amgylchiadau fel y rhai

Hof fwn dalu teyrnge
am y gwaith a wnaethant i sicrhau nad o¢
unr hyw un wedi 0Oi é
waeth.

Andrew R.T. Davies: O ran yr ateb hwnnw
maepethau y gallwnegwn e u d . M ¢
pethau hynngn ymwneud & chynllunio. Ma
cyfanswm o 25% o drigolion yng Nghymi
yn byw mewn ardal lle ceir perygl o lifogyd:
Y mater i awdurdodau lleol yw mai dirmd
pum awdurdod I eol
gweithio ar sail cynlluniau datblygu lleol
wedi 6 u d iOnideydytha ynuneddw
bod hynnyoén el fen
gynllunio, a bod angenidia 6 r LI vy
yn benodad weithio gydag awdurdodau llec
ac Asiantaeth yr Amgylchedd fel bod
system gynllunio \
|l i fogydd? Rwy6n pehad
hyn fel arfer yn digwydd unwaith mewn o€
Fodd bynnag, mae nifer cynyddol
gymunedau f el pe
digwyddiadau  unwaittmewnoes  hyn,
gydadér newi d yryydymyrrei
weld yn digwydd o amgylch Cymru.

Y Prif Weinidog: Dyna pam y cafodd nody
cyngor technegol 15 ei adolygu r
blynyddoedd yn 6l, panmai fi oedd y
Gweini dog. Rwy 6 n o
hwnnw yn ddadleuol ar y pryd: teimlwyd
fod yn ormodol gan ei fod yn ymdrin
l'1'i fogydd syoén digw
flynyddoedd. Rydym yn gwybod y byd
newid yn yr hinsawdd yn achosi mwy

ddigwyddiad au f el hyn. M
rhaid inni fod yn ofalus o ran adeiladu
orlifdiroedd. Ma e 6
bynnag, fod llawer o bobl yn byw e
orlifdiroedd, a byd
wi r . Mae hynnyoén go
hyd i ffyrdd arloesl o atal a lliniaru

effeithiau llifogydd, a gwnaed hynny mew
ardaloedd fel dyffryn Conwy a rhannau er:
o Gymru.

Arweinydd Plaid Cymru (Leanne Wood):
Brif Wei ni dog, rwy
ymwybodol erbyn hyn o bwysigrwyd
allforion Ewropeaidd i economi Cymru, y
ogystal & dylanwad ehangach cyflwr econc
Ewrop aodr fehynhyaar swyddi a



and businesses in Wales. What evalua
have you made of the effects of the ongo
crisis in the eurozone on the wider econo
in Walesin terms of economic performance

The First Minister : It affects confidence. |
is very difficult for peofe to have the
confidence to invest in businesses if tF
believe that the European Union as a whi
including those countries outside t
eurozone, are unstable. It is absolut
essential that the situation is stabilised ¢
that will need the active pport of the
German Government in order to gi
confidence to businesses, not just in Wa
but across the European Union.

Leanne Wood First Minister, countries
across Europe have utilised their ability
vary taxes to respond to the economic cri
Can you tell us why you are unwilling 1
accept the responsibility of having suc
powers in Wales?

The First Minister : We do not have power
to vary taxes. We have explained our posit
to the Silk commission. | am not aware
any country in Europe, at this stage, that
managed to come out of recession purely
raising taxes.

Leanne Wood There are a number <
countries that arausing taxation policy tc
deal with the economic crisisDenmark,
Luxembourg, Austria, Finland and France |
talking about changing taxes as well. If yc
Government is serious about wanting to br
about real change in the economy, if you
serious abau wanting to boost jobs an
business creation, you must recognise -
real taxation powers are neeéednd not just
the minor taxation powers, but serious-t:
raising powers. Do you accept thdgjrst
Minister? What are you doing to get tho
levers that an bring about change ar
economic recovery for Wales?

The First Minister : The countries that hav
been mentioned were not deep in the mire
terms of their economic s#ition. | think that
it is difficult to suggest that, purely throug
tax-raising powers, recession can be avoic
There are a number of ways in whi
recession can be avoided, one of which,
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busnesau yng Nghymru. Pa werthusiac
wnaethocho ef fei t hi audr
yn ardal yr ewro ar yr economi ehangach
Nghymru o ran perfformiad economaidd?

Y Prif Weinidog: Maedon ef f ei
Maedbn anodd i awn i
fuddsoddi mewn busnesau os ydynt yn cr
bod y Undeb Ewropeaidd yn ¢
chyfanrwydd, gan gynnwys y gwledyc
hynny sydd y tu allan i ardal yr ewro,
ansefydl og. Ma e 6 n
sefyllfain cael ei sefydlogi, a bydd ange
cefnogaeth  weithredol Llywodraeth
Almaen yn hynny o beth er mwyn rhioyder
i fusnesau, nid yn unig yng Nghymru, o
ledled yr Undeb Ewropeaidd.

Leanne Wood: Brif Weinidog, mae
gwledydd ledled Ewrop wedi defnyddio ¢
gal |l u i amrywio tre
economaidd. A allwch ddweud wrthym pa
eich bod yn amharod i dderbyn y cyfrifoldt
oge | pwerau o6r fat]|

Y Prif Weinidog: Nid oes gennym bweraiu
amrywio trethi. Rydym wedi egluro ei
saf bwynt i 6r comi s

ymwybodol o unrhyw wlad yn Ewrop, ar hy
o bryd, sydd wedi rl
dirwasgiaddrwy godi trethiyn unig

Leanne Wood: Mae ni f er o]
defnyddio polisi trethiant iymdrin © 6
argyfwng  economaidiimae  Denmarc
Lwcsembwrg, Awstria, y Ffindir a Ffrain
hefyd yn sébn am newid trethi. Os yw ei
Llywodraeth o ddifrif yn dymuno sicrha
newid gwirioneddol yn yr economi, 0s ydyt
o ddifrif am roi hwb i swyddi a chreu busne
rhaid ichi gydnabod bod angen pwerau tre
gwirioneddoB ac nid dim ond y pweral
trethiant man, ond pwerau difrifalros godi
trethi. A ydych yn derbyn hynny, Bri
Weinidog? Beth ydych yn ei wneud i gael
dulliau hynny a all sicrhau newid ac adferi
economaidd i Gymru?

Y Prif Weinidog: Nid oedd y gwledydd sydi
wedi cael eu crybwyll yn ddwfn yn y gors
ran eu sefyll fa ecc
ei bod yn anoddawgrymu y gellir osgoi
dirwasgiad drwy bwerau codi trethi yn uni
Mae nifer o ffyrdd y gellir osgoi dirwasgiac
ac un ohonynt, wrth gwrs, yw gwneud '



course, is making sure that there is suffici
Government spefing to stimulate the
economy. That is something that we he
encouraged the UK Government Ve
strongly to do.

The Leader of the Welsh Liberal
Democrats  Kirsty  Williams ):  First
Minister, your Government ha

commissioned Professor Steve Smith to ¢
you advice on the reorganisation
universities in the soutkast of Wals. Could
you confirm whether that advice has be
received by your Government?

The First Minister : That advice is yet to b
received.

Kirsty Williams : First Minister, this is a
crucial decision that mustbe evidence
based that has been acknowledged by |
Minister for Education and Skills. It is als
essential that the public has confidence in
decisionmaking process. Will you publis
the advice of Professor Steve Smith
advance of any decision thaiu make?

The First Minister : When that advice it
received, consideration will be given to hc
it is published and in what form.

Kirsty Williams : | take it, Presiding Officer
t hat t hat i's not a

First Minister that this is a matter fo
universities, the Labour Party manifes
published last year stated that you had
intention of seeing the closure of any Wa
higher education campuses. However, y
Deputy Minister for Skills, Jeff Cuthbert, h:
refused to give any assurances that camp
will not close. Can you categoricgllstate
today, to this Assembly, that no campu:
wi || close as a r1e:
decisions?

The First Minister : Yes.

lechyd yn Nwyrain De Cymru
3. Mohammad Asghar: A wnaiff y Prif
Weinidog ddatganiad am ei flaenoriaethau

gyfer iechyd yn Nwyrain De Cymr
OAQ(4)0552(FM)
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si Rr bod gwariant d
[ ysgogi 6r economi .
yr ydym wedi annod-lywodraeth y DU yn

gryf i awn i6w wneud

Arweinydd Democratiaid Rhyddfrydol

Cymru (Kirsty Williams): Brif Weinidog,
mae eich Llywodraeth wedi comisiynt
Athro Steve Smith i roi cyngor i chi ar a
drefnu prifysgolionyn neddwyrain Cymru.
A allwch gadarnhau bod y cyngor hwnr
wedi dod i law?

Y Prif Weinidog: Ma e 6 r
law.

cyngo

Kirsty Williams: Brif Weinidog, mae hwn
yn benderfyniadowysigy mae 6 n 1
fod yn seiliedig ar dystiolaethmae hynny
wedi cael ei gydnabod gan y Gweinids
Addysg a Sgiliau. Mae hefyd yn hanfod
bod gan y cyhoedd hyder yn y broses gwn
penderfyniadau. A wnewctchi gyhoeddi
cyngor yr Athro Steve Smith cyichi wneud
unrhyw benderfyniad?

Y Prif Weinidog: Pand d a wydgor hwnnw
i law, rhoddir ystyriaeth i sut y caiff e
gyhoeddi ac ar ba ffurf.

Kirsty Wiliams: Rwy é n cy mr
nad 6gwnaf o oedd
gallwch ddweud, Brif Weinidog, fod hwn
fater i brifysgolion, roedd mahif e st o
Lafur a gyhoeddwyd y llynedd yn datgan n
oedd gennych unrhyw fwriad i weld unrhy
un o6r campysau add
yn cau. Fodd bynnag, mae eich Dirpn
Weinidog Sgiliau, Jeff Cuthbert, wel
gwrthod rhoi unrhyw sicrwydd na fyd
camy saubn cau. A a
bendant i 6r Cynul i
gampysaudn cau
benderfyniadau eich Llywodraeth?

y
y
y

(0]

Y Prif Weinidog: Gallaf.
Health in South Wales East

3. Mohammad Asghar: Will the First
Minister make a statement on his prioriti
for health in South Wales Eas
OAQ(4)0552(FM)



The First Minister: They are to be found ii
the programme for government.

Mohammad Asghar: Thank you very muct
for that answer, First Minister. The Aneur
Bevan Local Health Board must save £
million to break even this year, which wi
affect its ability to meet the Governmés
health priorities in South Wales East. L:
year, it received a £4 million baiut. In
answer to a written question, the Minister
Health and Social Services saitiat the
provision for the recent badut of local
health boards was made back in the tt
quarter of 201112, even though the Ministe
insisted at the time that local health boa
must run according to their financial targe
Will the First Minister cafirm that, if the
local health board requires another {mit
this year, his Minister for health will make
statement to the Assembly in the name
openness and transparency, rather t
saying one thing in public while makin
secret plans behind clasdoors?

The First Minister: | do not recognise the
comment at all. | did not catch the first pi
of the question, but | take it that it was to
with local health boards. The reality is tr
local health boards were asked to come in
budget, which they did, more or less. A si
of £12 million is a very small amount out of
budget that is not far off £6,000 million. | ¢
not know whether the Member is suggest
that the money should have been deniec
the local health boards; that would seem
fly in the face of what his partguggests ir
the Assemblyveek after week.

1.45 p.m.

Cartrefi Gwag
4. Vaughan Gething: A wnaiff y Prif
Weinidog ddatganiad am yr hyn y m
Llywodraeth Cymru yn ei wneud
ailddefnyddio cartrefi gwag
OAQ(4)0561(FM)

The First Minister: There are around 22,0(

1C
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Y Prif Weinidog: Maent
rhaglen lywodraethu.

Mohammad Asghar: Diolch yn fawr iawn
am yr ateb hwnnw,
rhaid i Fwrdd lechyd Lleol Aneurin Beva
arbed £48 miliwnermwyma nt ol i 6
el eni a bydd hynn)
gyflawni blaenoriaethau iechyd
Llywodraeth yn Nwyrain De Cymru. )
llynedd, cafodd y bwrdd £4 miliwn i achub
groen. Mewn ateb i gwestiwn ysgrifened
dywedodd y Gweinidog lechyd
Gwasanaethau Cymdeithasid y cyllid i
achub croen byrddau iechyd lleol yr
ddi weddar wedi Oi r
chwarter 201412, er bod y Gweinidog wec
mynnu ar yr adeg honno fod yn rhaid
fyrddau iechyd lleol weithredu yn 6l €
targedau ariannol. A wnaiff y Prif Weinido
gadarnhau, os bydd angen achub y bw
iechyd lleol eto eleni, y bydd ei Weinidc
iechyd yn gwneud da
mwyn bod yn agored #aryloyw, yn hytrach
na dweud un peth yn gyhoeddus wrth wne
cynlluniau cyfrinachol y tu ol i ddrysa
caeedig?

Y Prif Weinidog: Nid wyf yn cydnabod vy
sylwadau hynny o gwbl. Ni chlywais re
gyntaf y cwesti wn,

yn ymwneud & byrddau iechyd lleol. Y real
yw y gofynnwyd i fyrddau iechyd lleol gad\
at eu cyllidebau, a gwnaethant hynny, fu
neu lai. Mae swm o £12 miliwn yn swm ba

iawn allan o gyllid
A6, 000 miliwn. Nid
Ael od yn awgrymu Yy
cael ei wrthod i 6r

byddaihy nny 6 n ymddango
y mae ei blaid yn ei awgrymu yn y Cynullic
wythnos ar 6l wythnos.

Empty Homes

4. Vaughan Gething:Will the First Minister
make a statement on what the We
Government is doing to bring empty hon
back into use. OAQ(4)0561(FM)

Y Prif Weinidog: Mae tua 22,000 o eidd



empty private sector properties in Wale
according to figures published in 261Q.
This is why welaunched the empty home
recyclable loans initiative, Houses in
Homes earlier this year.

Vaughan Gething: Thank you for that
responseFirst Minister In my constituency
there are over 2,10 empty homes, anc
unfortunately, Cardiff and the Vale «
Glamorgan councils over the past couple
terms have not used their current powers
bring empty homes back into use as well
they should. | welcome the strategy that
Welsh Government hasefs in enabling
greater use of those powers, but can the |
Minister confirm what view the Wels
Government will take if greater numbers
homes are not brought back into use to
the targets and the clear direction of tra
that has been set?

The First Minister: We expect those targe
to be met and delivered. Dependingon
whetter or not those targets are met, that\
inform our decsion on whether there nee
to be any further intervention.

Mark Isherwood: After you first announcec
the funding for Houses into Homes,
constituent who felt he might benefit fro
this made an inquiry of his local authori
only to be told that it did not know wh:
conditions would be applied or when t
funding would be released. | hav
subsequently received an assurance f
your Minister that eligibility criteria were
distributed on 25 May, but the arrangeme
for the distribution of funding to loce
authorities have not yet been specified. Wi
will the funding be provided to loca
authorities and what requirement will |
placed on them to ensure that it reaches
quarters required?

The First Minister: Local authorities
already have considerable flexibility
provide assistance to owners to bring em
homes back into use. As a Government,
do not set budgets locadlyit is for local
authorities to target as much resources
they need to address thdocal priorities,
tackling the problems that they have w
empty homes. So, local authorities are abls
take action now.

12/06/2012

sector preifat gwag yng Nghymru yn
ffigurau a gyhoeddwyd yn 20i11. Dyna
pam y lansiwyd y fenter benthyciad:
ailgylchadwy ar gyfer cartrefi gwag, Tr¢
Tai 6n Gartrefi, y n

Vaughan Gething: Diolch ichi amyr ateb
hwnnw;, Brif Weinidog Yn fy etholaeth ,i
mae dros 2,100 o gartrefi gwag, ac,

anffodus, nidyw cynghorauCaerdydd a Brc
Morgannwg wedi defnyddio eu pwera
presennol yn ystod y tymhorau diwethia
ddefnyddio artrefi gvag unwaith eto cysta
agydylentRwy 6 n ¢ r siretegaeth y
mae Llywodraeth Cymru wedki sefydlu i
alluogi mwy o ddefnydd @ pwerau hynny,
ond a all y Prif Weinidog gadarnhatoeth
fydd safbwynt Llywodraeth Cymruos na
fydd mwy o gartrefi yn cael euefnyddio
unwaith eto igyrraedd y targedauca ddilyn

y cyfeiriad clira bennwy@

Y Prif Weinidog: Rydym yn disgwyl y bydd
y targedau hynny yn cael eu cyrraedd. By
ein penderfyniad ynghylch yr angen &
ymyrraeth bellach yn dibynnu ar a fydd
targedau yn cael eu cyrraedd.

Mark Isherwood: Wedi ichi gyhoeddi Troi
Tai 6n Gartrefi am vy
oedd yn teimlo y gallai elwa ar hyn hadi
awdurdod lleol, ond cafodd wybod nad oe
yr awdurdod y n gw
amodau na phryd vy |

Wedyn, cefais sicrwydd gan eich Gweinid
y byddai 6r mei ni pr
dosbarthu ar 25 Mau

ar gyfer dosbarthu cyllid i awdurdodau lle
wedi eu pennu eto. Pryd fydd y cyllid ar ge
i awdurdodau lleol a pha ofynion a oso:
arnynt i scrhau ei fod yn cyrraedd y mann:
hynny lle maeei angen?

Y Prif Weinidog: Mae gan awdurdodau llec
eisoes hyblygrwydd sylweddol i roi cymortt
berchnogion wneud defnydd o gartrefi gw:
Fel Llywodraeth, nid ydym yn penn
cyllidebau yn llead mater i awdurdodat
lleol yw targedu gymaint o adnoddau ag s
eu hangen arnynt [
bl aenoriaethau yn |

problemau sydd ganddynt o ran cartr
gwag. Felly,gall awdurdodau lleol weithred
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Llyr Huws Gruffydd: Yn amlwg, byddai
pawb yn croesau bob ymdrech i fyridafael
a thai gwag, ond a yw eich Llywodraeth -
bwriadu mynd & afael ag adeiladau gwe
eraill yn ein cymunedau? Yr enghraifft
godir yn gyson gyda mi y@& rcapeli gwag
mewn nifer fawr o gymunedau. A oes bwri
gan eich Llywodraeth i gynnal trafodaeth
gyda rhai & enwadau crefyddol i weld a o¢
modd gwneud gwell defnydd o raiGo
adeiladau gwag hynny yn ein cymunedau?

Y Prif Weinidog: Rwyf yn gwybod bod rha
capel i wedi eu cyl
cyfleusterau a gweithgareddavneunedo] er
enghraifft, er mwyn helpu i ddod &
adeiladau yn 0ol i gyflwr gwell. O ran y
enwadau yn siarad g
hynnydédn rhywbeth a
pen draw. le mae capeli mewn cyflwr [l
gallant gael eu defnyddio fel tai neu fflatis
er enghraifft, rwyf
rhywbet h y byddem
enwadau.

Peter Black: First Minister, of the 22 local
authorities in Wales, only 11 have an offic
dedicated to bringing empty homes batto
use. That means that 11 authorities do
have that focus on delivering the target t
your Government has set out. If the mor
that you have allocated for the recyclal
loans scheme is to be effective, surely it
necessary to have that focught across
Wales. Do you not agree that this underlit
the need to have a proper empty hor
strategy for the whole of Wales in which yi
give guidance and support to local authorit
as to how they should be using this money

The First Minister : We have a strategy ar
a national ceordinated programme of actic
on empty homes. The performance of lo
authorities in bringing empty homes ba
into use will be monitored much more close
than it has been before, and they will be h
to account fotheir performance.

Keith Davies: Brif Weinidog, gwyddoch boc

12/06/2012

yn awr.

Llyr Huws Gruffydd: Clearly, everyone will
welcome all attempts to get to grips with t
problem of empty houses, but does vy
Government intend to get to grips with otr
empty buildings in our communities? TI
example that is regularly raised with me
the empty chapels in many communitit
Does your Government intend to hc
discussions with some of the religio
denominations to see whether better use
be made of those empty buildings in ¢
communities?

The First Minister: | know that some
chapels have been funded through
communiy  facilites  and activities
programme for example, to help brin
buildings back into a better condition. /
regards the denominations speaking to
Government, that is something that can
discussed later in the day. Where th
chapels that could besed as houses or flat
for example, | am sure that that would
something we would wish to discuss with t
denominations.

Peter Black: Brif Weinidog , oo
awdurdodau lleol yng Nghymru, dim ond :
sydd a4 swyddog penodedig i sicrhau &
cartrefi gwag yn cael eu defnyddio unwa
et o. Ma e hynnyon g
awdurdodau yn canolbwyntio ar gyrraedc
targed y mae eich Llywodraeth wedi ei ost
Os bydd yr arian yr
gyfer y cynllun benthyciadau ailgylchadw
yn effeithiol, oni d
ffocws hwnnw ledled Cymru? Onid ydych y
cytuno bod hyn yn

strategaeth cartrefi gwag priodol ar fey
Cymru gyfan lle rydych yn rhoi arweiniad
chefnogaeth i awdurdodau lleol o ran su
dyl ent ddefnyddiodr

Y Prif Weinidog: Mae gennym strategaeth
rhaglen weithredu wedi ei chydlynu
genedlaethol ar gartrefi gwag. Byt
perfformiad  awdurdodau  lleol  wrt
ddefnyddio cartrefi gwag yn cael ei fonit
yn ||l awer agosach ar
byddant yn cael eu dwyn i gyfrif am e
perfformiad.

Keith Davies: First Minister, you know tha
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linc sefydliedig rhwng digartrefedd, tai gwa
au heffaith ar iechyd unigolion, eu teuluoe
adu plant,linc a adnabuwyd gan Lywodrae
Cymru, ac ma& Papur Gwyn yn ceisic
mynd @& afael & problemau hyn. Dengy
ymchwil gan Shelter Cymru fod bron 25

wedi | arianatwarin d fwydac 14%
wedi I | ei ha wbdanwgdd felay
gellir talu rhent neu forgais, sydd

benerfyniadau a fydd yn fefithio ar eu
hiechyd A fyddech yn cytuno y byd«
rhaglenni Llywodraeth Cymru i ddod & th
gwag yn 0Ol i ddefnydd yn helpu i gynydc
argaeledd tai fforddiadwy o ansawdd?

Y Prif Weinidog: Cytunaf yn llwyr. Maén
bwysig dros ben fod adeiladau gwag yn ¢
eu defnyddio er lles y gymuned ac i hel
pobl gael td dros eu pennau.

Rhaglen Lywodraethu

5. Lynne Neagle:A wnaiff y Prif Weinidog
amlinellu¥ hyn y mae Llywodraeth Cymru y
ei wneud i gyflawr@r Rhaglen Lywodraetht
ynNhor-faen OAQ(4)0563(FM)

The First Minister: Yes. We are making
good progress on delivering our program
for government in all parts of Wales.

Lynne Neagle: | recently spent a reall
enjoyable morning visiting the integrate
childrerts centre in Pegmam, whae |

discussed the coun@l plans for the
expansion of Flying Start and met a fanta:
parenting group run through the Family Lin
progranme. First Minister, will you join me
in commending the work ofthe very
dedicated and professional staff at the ICC
Perygam andwould you agree that our plar
to double the number of children benefiti
from Flying Start despite these tour
economic imes is exactly the sort ¢
investment we need to build a better Wal
which is what we all want to see

The First Minister: Yes. Integratec
childrerfs centres, such as Bgam, play an
important role in reducing the impact

poverty and providing services for childre

13
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there is an established link betwe
homelessness, poor housing and their eff
on the health of individuals, their familie
and children, a link that has been recogni
by the Welsh Government, and the Wh
Paper tries to address these proble
Research by Shelter Cymru shows t
almost 2% have reduced the money th
spend on food and 14% have reduced
money they spend on fuel so that they
pay the rent or mortgage, which are decisi
that will affect their health. Would you agre
that the Wel sh Gove
bring empy houses back into use will help
increase the availability of quality
affordable housing?

C

The First Minister: | agree entirely. It is
very important that empty buildings are us
for benefit of the community and to he
people to get a roof over their heads.

Programme for Government

5. Lynne Neagle:Will the First Minister
outline what the Welsh Government is do
to deliver the Programme for Government
Torfaen. OAQ(4)0563(FM)

Y Prif Weinidog: Gwnaf. Rydym yn
gwneud cynnydd da o ran cyflawni e
rhaglen Iywodraethu ym mhob rhan
Gymru.

Lynne Neagle: Yn ddiweddar, treuliais fore
pleserus iawn yn ymweld & chanolfan bl
integredig ym Mhenygarn, lle bim yn trafc

cynlluni aebangynbec
a chyfarfod © grRp
cael ei redeg dr wy
Teuluol. Brif Weinidog, a wnewch ct

ymuno & mi i gymeradwyo gwaith y ste
ymroddedig a phroffesiynol iawn yn

ganolfan blant integredig ym Mhenygarac
a ydych yn cytuno mai ein cynlluniau
ddyblu nifer y plan
Deg, er gwaethaf y cyfnod economai
anodd, ywor uni on f
angen arnom i adeiladu Cymru well, sef
hyn yr ydym oll yn dymuno ei weld?

Y Prif Weinidog: Ydw. Mae gan
ganolfannau plant integredig, gan gynnw
Penygar n, ran bwysi
lleihau effaith tlodi a darpa gwasanaethau



young people and their families. Of cour:
as a Government, we made a commitmen
double thenumber of children benéefitin
from Flying Start through support fc
families, health visiting and nursery places.

William Graham: First Minister, theUnited
Kingdom PRoverty site, www.poverty.org.uk,
highlights the fact that areas such as Torf
have the highest proportion of people lack
basic literacy and numeracy skills. Will yc
highlight any particular schemes that yc
Government isupportingn Torfaen?

The First Minister: | have already
mentioned Flying Start, which is an excelle
scheme that helps very young children to
that flying start in life. In answer to yot
guestions in this Chamhethe Minister for
Education and Skills has outlined his ple
with regard tdliteracy and numeracy. Thos
plans are being put in place.

Jocelyn Davies: First Minister, you
progmamme for government is based on y«
manifesto, of course, which said that, des)
the drastic cuts by the Totgd UK
Government, you will build on th
investment made by Labour Governments
continue to improve public services
Torfaen as elsewhere. Therefore, whai
discussions have you had with Ed Balls ab
his policy of not reversing any cuts should
ever become chancellor?

The First Minister: Ed Balls is not &
Member of the National Assembly as far a
am aware. As far as we are concerned,
have a Welsh Labour manifesto, whicle
stood on last year, and that is what we
implementing as a Government.

Trothwy Cymhwysedd Cenedlaethol

6. Aled Roberts:A wnaiff y Prif Weinidog
amlinellu pa asesiad sydd wedi cael ei wne¢
od rheini a allai golli darpariaeth
gwasanaethau cymdeithasol os@ytothwy
cymhwysedd cenedlaethol yn cael ei osoc
lefel ylweddad OAQ(4)0566(FM)

Y Prif Weinidog: Daeth yr ymgynghoriac
ynghylch a ddylai Gweinidogion Cymru ga
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bl ant , pobl i fanc ¢
fel Llywodraeth, rydym wedi ymrwymo
ddyblu nifer y plan
Deg drwy gefnogaeth i deuluoedd, ymwelw
iechyd a lleoedd meithrin.

William Graham: Weinidog, mae safle
United Kingdom Poverty
www. poverty.org. uk,
gan ardaloedd fel Teflaen y gyfran uchaf ¢
bobl heb sgiliau llythrennedd a rhifec
sylfaenol. A wnewch chi gyfeirio at unrhy
gynlluniau penodol y mae eich Llywodraet
yn eu cefnogi yn Nhefaen?

Y Prif Weinidog: Rwyf eisoes wedi son ar
Dechraudn Deg, syol
helpu plant ifanc iawn i gael y deetur gorau
mewn bywyd. | ateb eich cwestiynau yn
Si ambr hon, maeor

Sgiliau wedi amlinellu ei gynlluniau mew
perthynas © I lythr.:
cynlluniau hynnyon

Jocelyn Davies: Brif Weinidog, mae eict
rhaglen lywodraethu yn seiliedig ar ei
mani f fest o, wr t h g
gweethaf y toriadau llym gan Lywodraeth
DU a arweinir gan y Toriaid, y byddwch
adeiladu ar y buddsoddiad a wnaed ¢
Lywodraethau Llafur i barhau i well
gwasanaethau cyhoeddus yn Nfaen, fel
mewn mannau eraill. Felly, pa drafodaetf
yr ydych wedi eucael ag Ed Balls am ¢
bolisi o beidio & gwrthdroi unrhyw doriade
pe bai ef yn ganghellor?

Y Prif Weinidog: Nid yw Ed Balls yn Aelod
oor Cynulliad Cened
gwn . Od6n saf bwynt
faniffesto Llafur Cymruy bu i ni ymgyrchu
ar ei sail y llyredd a dyna yw
yn ei weithredu fel Llywodraeth.

National Eligibility Threshold

6. Aled Roberts:Will the First Minister
outline what assessment has been mad
those who could lose social servic
provision if thenational eligibility threshold

is set at a dubstantiab level.
OAQ(4)0566(FM)
The First Minister: Consultation has

recently closed on whether Welsh Ministe
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y pRer hwn i ben yrshould have tis power.If such a power is
Cynulliad Cenedl ae@ agreed by the National AssemplyVelsh
fath, yna bydd Gweinidogion Cymru y Ministers will decide oneligibility and will
penderfynu ar y cymhwysedd, ac yn eg be clear about the impact on people.
ynghylch yr effaith ar bobl.

Aled Roberts: Diolch am yr ateb hwnnw Aled Roberts: Thank you for that reply. Yot
Byddech yn ymwybodol bod 156o 22 will be aware that 15ut of the 22 local
cynghorau yn gweithredu ar lef@dylweddob authorities are currently workingon a
ar hyn o bryd, ond bod saith yn gweithredu &substantialevel but seven are working at
lefel is. A ywich Llywodraeth wedi cae lower lewel. Has your Government had al
unrhyw drafodaethau gydag asiantaetl discussions with agencies that might
bydd, hwyrach, yn gyfrifol am ddarpar responsible for providing services those

gwasanaethau &i rhai hynny bydd yn
gostwng o dan vy lefel trothwy o re
darpariaeth gwasaathau cymdeithasol ©
ydych yn cymryd y penderfyniad hwnnw
y pen draw?

Y Prif Weinidog: Bydd ymgynglori manwl
cyn bod unrhyw system newydd yn cael
rhoi mewn lle er mwyn sicrhau ein bod
gwybod yn union beth fydd yr effaith ar bo
pe bafr system yn newid.

William Graham: First Minister, you will
know that the Office for National Statistic
has indicated that young peoplgedbetween
18 and 24 are at greatest risk of poverty.
your answer this afternoon, you ha
suggested that there will be full consultatic
Can you suggest how long that will take &
how it will be monitored?

The First Minister: | am not entirely cleal
what that has to do with social service
provision. However, where young people
in need of social services help and wh
there is a change in the law there will,
course, be full consultation oneteffect of
that.

Byddin Diriogaethol

7. Keith Davies:A wnaiff y Prif Weinidog
ddatganiad am  gamau gweithrec
Llywodraeth Cymru i hybu aelodaethé c
Fyddin Diriogaethol. OAQ(4)0564(FM)

Y Prif Weinidog: Mae hyn yn fater &
Weinyddiaeth Amddiffyn, sin gyfrifol am
recriwtio i& lluoedd arfog. Fodd bynnag,a®m
ein pecyn cefnogaeth i gymuned y lluoe
arfog yng Nghymru yn cadarnhau €

who will fall below the threshold as regar
social services provision if you ultimate
take that decision?

The First Minister: There will be detailec
consultation before any nesystemis put in
place in order to ensure that we know exau
what the impact on people would be if t
system were to change.

William Graham: Brif Weinidog, byddwch
yn gwybod bod y ®yddfa Ystadegat
Gwladol wedi nodi mai pobl ifanc rhwng 1
a 24 oed syob6bn wyne
tlodi. Yn eich ateb y prynhawn yma, rydy«
wedi awgrymu y bydd ymgynghoriad llaw
A allwch awgrymu beth fydd hyd vy
ymgynghoriad a sut y bydd yn cael

fonitro?

Y Prif Weinidog: Nid wyf yn gwbl glir beth
sydd a wnelo hynny & darparu gwasanaet
cymdeithasol. Fodd bynnag, lle mae p«
ifanc angen cymorth y gwasanaeth
cymdeithasol, a lle mae newid yn y gyfrait
bydd, wrth gwrs, ymgynghoriad alivn yn
cael ei gynnal ar effaith hynny.

Territorial Army

7. Keith DaviesWill the First Minister make
a statement on the Welsh Governriel
actions to encourage membership of -
Territorial Army. OAQ(4)0564(FM)

The First Minister: This is a matter for the
Ministry of Defence, which is responsible fi
recruitment to thermedforces. Oupackage
of support for theearmedforces community ir
Wales reaffirms our continuing commitme
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hymrwymiad parhaus i gefnogi milwyr wrt
gefn ac rydym wedi cymeradw§rodatganiad
cefnogaeth cyflogwr gan Supporting Britér
Reservists and Employers.

Keith Davies: Diolch am yr ateb hwnnw. A
y funud, mae Ysgrifennydd Amddiffyn

Deyrnas Unedig yn cynnig lleihau maint
fyddin, gan gynnwys cynnwys cynlluniau
War ¢ hod !l u Frenhimeg, Bmi gyflog
contractwyr preifat lle bo angen. Byc
dibyniaeth drwm ar y lluoedd wrth gefn,
felly angen hyfforddiant a phrofiad pellac
Mae ethol wyr wedi @&c
lleihad yn y Iwfans o ddyddiau absennol,
enwedig i ddoctodid yn y gwasanaet
iechyd gwladol. Ni fydd hyn bellach y
cwmpasu holl ddyletswyddé&u gwersyll
blynyddol na hyfforddiant pellach. A yav
Prif Weinidog yn cytuno & mi, yn sg
toriadau @& fyddin, y dylai Llywodraeth y
Deyrnas Unedig sicrhau y bydd lluakdrth
gefn yn cael eu rhyddhau?

Y Prif Weinidog: Y n Wi r ma
i awn. Maedbn bwysig
arfog yn cael eu ce
maent ynddi ar hy

Gweinidog,Carl Sargeantwedi trafod helpu
cyflogwyr dros Gymru er mwyn sicrhau ¢
bod yn gallu gadael i stathwarae rhan yn \
lluoedd arfog heb gael unrhyw fath o gosb.

Darren Millar: First Minister, you will be
aware that army and combined cadet for
can act asfeeders into the reserve force
including the TerritorialArmy. A number of
schools across Wales operate army c:
groups and combined cadet forces are
feature in three state schools in Wal
Obviously, these have benefitdor the
individuals involvedin them, but alsdor the
wider armed forces community in terms
the potential for recruitment thereafter. Wt
are you doing to support the furth
developmat of combined cadet forcem
secondary schools across Wales, given
benefits that they camave for the individuals
involved?

The First Minister: This is a matterfor
individual schoolsbut | know that there hav
certainly been examplesvhere cadet force
have been set up in state scho

- At
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to suppoting reservists and has endorsed
Supportig  Britain  Reservists  ani
Employer$statement of employer support.

Keith Davies: Thank you for that respons
the moment, the UK Governme
Secretary of State fdbefene is proposing ¢
reduction in the size of thamy, including
t he QumagonGuard,Cand employing
private contactors where necessary. The
will be a heavy dependence on the reservi
who will therefore needurther training and
experience.Constituents have contacted r
about the reduction in the allowance of d
absent, particularly for doctors in the natibi
health servce. This will no longer encomp:
all of the duties of the annual camp or furtt
training. Does the First Minister agree that,
light of cuts to the armed forces, the L
Government should ensure that reservists
released?

The First Minister: Indeed, that is quite
right. It is very important that the arme
forces are supported, bearing in mind -
situation that they are in at present. T
Minister, Carl Sargedn has discusse
assisting employers throughout Wales
order to ensure that they can let staff pla
part in the armed forces without any kind
penalty.

Darren Millar: Brif Weinidog, byddwch yn
ymwybodol y gal | I
lluoedd cadét cyfunodyfrannu at y lluoedc
wrth  gefn, gan gynnwys vy Fyddi
Diriogaethol. Mae gan nifer o ysgolion ledl
Cymru grwpiau bydoh cadét, ac makluoedd
cadét cyfunolmewn tair ysgol wladol yn¢
Nghymr u. Yn aml wg,

ymwneud © nhwoén el w
gymuned lluoedd arfog ehangach yn el
hefyd, o ran potensial recriwtio wedi hynn
Bet h ydych ctgefhodidatblgu
lluoedd cadét cyfunolymhellach mewn
ysgolion uwchradd ledled Cymru, o ystyrit
y manteision id&r rh

Y Prif Weinidog: Mae hwn yn fater i
ysgolion unigol, ond gwn, ry sicr, y bu
enghreifftiau o luoedd cadétyn cael eu
sefydlu mewn ysgolion gwladol, a hynny,
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importantly, where traditionally they have n
been, which provideopportunities for young
people that they may not otherwise haeel

Safonau Hylendid Bwyd yn Islwyn

8. Gwyn Price: A wnaiff y Prif Weinidog
ddatganiad am yr hyn y mae Llywodrae
Cymru yn ei wneud i wella safonau hylent
bwyd yn Islwyn. OAQ(4)0557(FM)

The First Minister: We are seeking to
empower consumers and improve fo
hygiene standards in Wales through
introduction of the Fod Hygiene Rating
(Wales) Bill, which will require food
premisego display their hygiengatings.

Gwyn Price: Thank youfor that answer.
First Minister, many of my constituents ha
already told me how helpful thefind the
hygiene ratingscheme. Do you agree th
making the display of tangs compulsory
will give my constituents and peoplerass
Wales the confidence that the food that tt
are consuming is prepared in the sort
environment they should exg@c

The First Minister: Yes. There @& two
advantages. Firstt informs consumers as 1
the level of hygiene in premisdém which
they wish to purchase food, which
important. Secondly, it wilencourage thos
who are not doing so well at the moment
strive to reach the eV of thosewho are at
the top. Thatcan only be a good thing fc
food providers across Wales.

Mohammad Asghar: First Minister, the
Welsh Governmets pr opos al

food hygiene rating scheme will allo
consumers to make informed choices ab
where they eat or shop. Recent rese:
conducted by Consumer Focus Wa
revealed that only half the number of peo
surveyed had seen or heard aibthhe scheme
and only a small number had visited the fc
hygiene rating scheme website to vi
current ratings. What plans does the We
Government have to promote grea
awareness of this scheme, for example
compelling food businesses to displaith
ratings on their websites and in the shops?

12/06/2012

chaf
cyfl e

bwysi g, ' e n
syon darparu
fyddent wedi eu cael fel arall.

a

Food Hygiere Standards in Islwyn

8. Gwyn Price:Will the First Minister make
a statement on what his Governmntloing
to improve food hygiene standards in Islw
OAQ(4)0557(FM)

Y Prif Weinidog: Rydym yn ceisio rhoi

grym i ddefnyddwyr a gwella safone
“hylendid bwyd yng Nghymru drw
gyfl wynoor Bil Sgc

(Cymru), a fydd yn gofyn i sefydliadau bwy
arddangos eu sgor keyidid.

Gwyn Price: Diolch ichi am yr ateb hwnnw
Brif Wei ni dog, ma e
eisoes wedi dweud wrthyf ba m
ddef nydd inkuh sgorivliylendid. ¥
ydych yn cytuno y bydd gwneud arddanc
sg!r yn orfodol y n
a phobl ledled Cymru bod y bwyd y maent
ei fwyta wedi ei baratoi yn y math
amgylchedd y dylent ei ddisgwyl?

Y Prif Weinidog: Ydw. Mae dwy fantais.
Yn gyntaf, maé hysbysu defnyddwy
ynghylch lefel hylendid yr adeiladau lle
maent yn dymuno prynu bwyd, &ybwysig.
Yn ail, byddyn annog y rhai nad ydynt y
gwneud cystal ar hyn o bryd i ymdrecht
gyrraeddlefel y rhai sydd ar ybrig. Gall
hynny ond bod yn beth daldarparwyr bwyd
ledled Cymru.

Mohammad Asghar: Brif Weinidog, bydd
cynnig Llywodraeth Cymru i sefydlu cynllu
sgorio hylendid bwyd statudol y galluogi
defnyddwyr i wneud dewisiadau gwybod
ynghylchlle y maent ynbwyta newn siopa.
Mae gwaith ynchwil diweddar gan Llais
Defnyddwyr Cymru yn dangos mai dim or
hanner nifetly bobl a holwyd mewn arolwg ¢
oedd wedi gweld neglywed am y cynllupa
dim ond niferfacha oedd wedi myndwefan
y cynllun sgorio hylendid bwydi weld y
sgoriau pesennal Pa gynlluniau sydd ga
Lywodraeth Cymru i hyrwyddo mwy
ymwybyddiaeth & cynllun hwn, er
enghraifft drwy gymell lusnesau bwyd

arddangos ewggbr a eu gwefannau ac yn
siopau?
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The First Minister: Well, we are indeec Y Prif Weinidog: Wel, rydym yn wir yn
moving forward with thatby publishing a symud ymlaen & hynny drwy gyhoedHil
Bill for the Assemb iéwystyriedgany Cynulliad.

Jocelyn Davies: The new system isrery Jocelyn Davies:Maed system newyddGiv

welcome and is already being used. In fast
a family, we avoid anything with a ratingf
lessthan three out of five. Howeveratccept
thatit is rather a crude tool antlat access t
the full inspection report is onlgurrently
possible by way of a request to the lo
authority under the Freedom of Informati
Act 2000. Will you encourage loca
authorities to publish the inspection repa
on their websites so that consumers can
even better informed about why thetimg
was given in the first place?

The First Minister: Yes. We would look tc
encourage local authorities to do that, sub
to the logistics of doingo, but anything tha
better informs the public as to the statf
hygiene in fod premises has to &k
welcomed.

Gwella Bywydau Pobl yng Ngogledd
Cymru

9. Kemeth Skates:A wnaiff y Prif Weinidog
amlinellu cynlluniau Llywodraeth Cymru
wella bywydau pobl yng ngogledd Cym
OAQ(4)0559(FM)

The First Minister: Those plans are to k
found in the programme for government.

Kenneth Skates:The A55 dual carriagewa
is one of the main arterial routes throu
north Wales, but it is has unfortunately be
the location of humerous accidents in rec
years, with five fatalities occurring on tf
road since 2008nd a recent major survey |
the Daily Posthas highlighted that over 60¢
of drivers believe that a hard shoulder
needed along the route to make the road <
and to reduce congestion. Will the Wel
Government review the safety of the A55 ¢
ensure that any infrastructure improveme
neededn the coming years are carried out
improve safety for drivers and the econor
effectiveness of the road?
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chroesawidn fawr acf e 0 i def nn
Yn wir, fel teulu, rydym yn osgoi unrhyv
beth& sgoro lai na thri allan o bumg-odd
bynnag, r wy 6 n deal | bo
amherffaith a bod mynediad& adroddiad
arolygu llawn ar gaelyn unig ar hyn o bryc
drwy wneud @is i@ awdurdod lleol o dar
Ddeddf Rhyddid Gwybodaeth 2000A
wnewch chi annog awdurdodau lleol
gyhoeddi adroddiadau arolygu ar
gwefannau fel y gall defnyddwyr faayd yn
oed yn fwy gwybodus wghylch pam vy
rhoddwyd ysgéryny lle cyntaf?

Y Prif Weinidog: Gwnaf Byddem yn
awyddusi annog awdurdodau lleol i wneL
hynny, yn amodolar ba mor ymarferol yw
gwneud hynny, ond mae unrhyw beshy ¢
rhoi mw y 0 rwoyHoedd ame
gyflwr hylendid mewn adeiladau bwydw
groesawu.

Improving the Lives of People in North
Wales

9. Kemeth Skates: Will the First Minister
outline the Welsh Governmést plans to
improve the lives of people in north Wal
OAQ(4)0559(FM)

Y Prif Weinidog: Ma e 6 r
i 6w cael yn vy

cynl |
rhagl

Kenneth Skates:Ffordd ddeuol yr A55 yw
un o6r prif | wybrau
yn anffodus cafwyd damweiniau niferus al
yn ystod y blynyddedd diwethaf, gyda phur
marwolaeth yn digwydd ar y ffordd ers 20!
ac mae arolwg mawr diweddar ganDgily

Post yn ddiweddarwedi dangos bod dro
60% o yrwyr yn credu bodngenllain galed
ar hyd y fforddi6 wwngud yn fwy diogel
lleihau tagfeydd. A wnaiff Llywodraeth
Cymru edrych ar diogelwch ar yr A55 a
sicrhau bod unrhyw welliannaiu Gseilwaith
sydd @ hangendrosy blynyddoedd nesaf yi
cael & gwneud i wella diogelwch yrwyr ac
effeithiolrwydd economaidd y ffordd?



2.00 p.m.

The First Minister: Any improvements tc
the road will be made with safety very mu
in mind. We have invested significantly

the implementation of a traffic officer servic
on the A55 to further improve the safety
the route. The service has been well recei
and works closely with the North Wale:
Police and other emergency services to (
with incidents effectively and efficiently.

Janet Finch-Saunders: First Minister, in
your programme for government update,
the 73 pages in the chapter on poverty,
were repeated verbatim from elsewhere in
document. Can you explain why you or yc
officials saw the need simply to copy a
paste a large proportion of what is intendec
be an important delivery document?

The First Minister: It is important to reminc
people that poverty is an imgant issue in
society and one that the UK Government fe
to recognise.

leuan Wyn Jones:Mae cynllun cymunedo
ar wait yn Ynys Mo6n i wella signalau ffoi
symudol. A wnaiff yPrif Weinidog sicrhau
bod Cymru yn cael cyfran deg o gror
seilwaith symudol Broadband Delivery U
er mwyn sicrhau ein bod yn gallu gwired:
cynlluniau fel hyn?

Y Prif Weinidog: Rwyf wastad eisiat
sicrhau bod Cymru yn cael siar deg o unrh
gyllid sydd ar gael ar draws y Deyrn
Unedig, o ran Cymru a Lloegr neu Bryde
Fawr . Maedn bwysig
sefyll fadn <cael ei
rydym fel Llywodraeth eisiau gweithio &
hynny gyda phartneriaid eraill.

Y Gronfa Twf Economaidd
10. Nick RamsayA wnaiff y Prif Weinidog
roid wybodaeth ddiweddaraf am gynnydc
Gronfa Twf EconomaiddAQ(4)0558(FM)

The First
committed.

Minister: Yes, it is fully

Nick Ramsay: Thank you for that succinc

12/06/2012

Y Prif Weinidog: Bydd unrhyw welliannat
i¢r ffordd yn cael a1 gwneud gan gadw
diogelwch mewn golwg. Rydym wedi
buddsoddin sylweddol mewnrhoi ar waith
wasanaethswyddogon traffig ar yr A55 i
wella diogelwch y llwybr. Ma& gwasanaett
wedi caelymatebda acma e gweithiah
agos & Heddlu Gogledd Cymru @&
gwasanaethau brys eraill i ddelio

digwyddiadau yn effeithiol ac yn effeithlon.

Janet Finch-Saunders: Brif Weinidog, yn
eich diweddariad ar y rhaglen lywodraett
o0r 73 0o dudal ennat
mae 55 ohonynt yn ailadrodd rhannau er
o 6 dogfeh air am air. A allwch esbonio pa
yr oeddech <chi neuo
bod angen copugoOo a g
y bwriedir iddo fod yn ddogfen bwysig ¢
gyflawni?

Y Prif Weinidog: Maeih bwysig atgoffa
pobl fod tlodi yn fater pwysig mewn
cymdeithas ac yn unad ywLlywodraeth y
DU yn ei gydnabod.

leuan Wyn Jones: A community schemesi
under way on Anglesey to improve tl
mobile phone signal. Will the First Ministe
ensure that Wales gets its fair share
Broadband Del i ver
infrastructure fund to ensure that schen
such as that can come to fruition?

The First Minister : | always want to ensur
that Wales gets its fair share of any fundi
available throughout the United Kingdom,
respect of England and Wales or Gr
Britain. It is extremely important that tr
situaton on Anglesey is improved, and we
a Government want to work on that wi
other partners.

The Economic Growth Fund
10. Nick Ramsay:Will the First Minister
provide an update on the progress of f
Economic Growth Fund. OAQ(4)0558(FM)

Y Prif Weinidog: Gwnaf mae wed i
chl ustlawn.di 6 n

Nick Ramsay: Diolch ichi am yratebcryno
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answer, First Minister. | did not even ha
time to sit down. Late last year, yo
Government made clear that the econol
growth fund had the potential to create 1,(
new jobs while safeguarding hundreds
others. Can you beus how many jobs hav
been created and safeguarded, and do
believe that your Government is on target
meet the aspirations of that growth fund?

The First Minister: Yes, 118 offers haw
been made, and they are expected to cr
over 1,800 jobs and safeguard a further 1,
jobs.

Alun Ffred Jones: Roedd pwyslais y gronfi
o& dechrau ar greu swyddi newydd, o
madr amgylchiadau wedi newid, ac mi
llawer o gwmniau bellach angen gwne
gwelliannau, ehangu neu brynu offer
warchod swyddi mewn ardaloedd fel yr un
wyf yn ei chynrychioli. A wnewch ch
gadarnhau bod y Llywodraeth yn fodlon rf
benthyciadau neu grantiau i gwmniau
mwyn gwarchod swydi yn ogystal & chrel
swyddi ar newydd?

Y Prif Weinidog: Fel y soniais yn yr atel
diwethaf, bydd 1,600 o swyddi yn cael
diogelu o achos y gronfa hon a bydd 1,800
cael eu creu.

Gwasanaethau Offthalmoleg

11. Rhodri Glyn Thomas:A wnaiff y Prif
Weinidog ddatganiad am wasanaeth
offthalmoleg yng ngorllewin ~ Cymrt
OAQ(4)0556(FM)

Y Prif Weinidog: Mae Bwrdd lechyd_leol
Hywel Dda wedi gweithredua bydd yn
parhau i weithredu i sicrhau bod
gwasanaethau offthalmoleg yn cael

cyflwyno i 6r safona

Rhodri Glyn Thomas: Brif Weinidog,
codais y mater hwn gyda chi ym mis Hydi
y llynedd. Roedd n ei soes

gydaodr Gweinidog i€
ohonoch wedi mynegi pryderon oherwy:
ansawdd y gwasanaeth a oedd yn cae
gynnig. Mae etholwyr eto yn dod i fy ngwe
i gwyno am y gwasanaeth gan ddweud
bod yn gorfod aros, ac os ydynt yael

12/06/2012

hwnnw; Brif Weinidog. Nid oeddwn hyd yn
oed wedi cael amser eistedd i lawr.Tua
diweddy llynedd,gwnaetheich Llywodraeth
yngliryg a | Igranfadwf economaidd gre
1,000 o swyddi newyddgan ddiogelu
cannoedd cswyddi eraill. A allwch ddweud
wrthym faint o swyddisyddwediau ¢ r e
diogelu, ac aallwch gadarnhau eich bogn
credu bod eich Llywodraeth ar y trywyc
iawn ifodloni dyheadaé gronfatwf honno?

Y Prif Weinidog: Gallaf. Mae 118 o
gynigion wedi cael eu gwneud, a disgwy
iddynt greu dros 1,800 o swyddidiogelu
1,600 o swyddi eraill.

Alun Ffred Jones: From the outset, th
emphasiof the scheme was on creating n
jobs, but circumstances have since chany
and what many companies need now is
make improvements, to expand or
purchase equipent in order to protect job
in areas such as the one that | represent.
you confirm that the Government is prepal
to award loans or grants to companies
order to protect jobs as well as to create r
jobs?

The First Minister: As | mentioned in the
last reply, 1,600 jobs will be safeguarded &
result of this fund and 1,800 will besated.

Ophthalmology Services

11. Rhodri Glyn Thomas:Will the First
Minister make a statement aphthalmology
services in west Wales. OAQ(4)0556(FM)

The First Minister: Hywel Dda Local
Health Board has taken action, and v
continue to take action, to ensure ti
ophthalmology services are deliveredthe
appropriate standards.

Rhodri Glyn Thomas: First Minister, |

raised this issue with you last October. | t
already raised it with the Minister for healt
and the two of you expressed your conce
about the quality of the service being offer:
Constituents are again coming to see me
complain abouthe service, saying that the
have to wait, and if they receive treatment
one eye, they have to wait a long time -
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triniaeth am wun ||
aros yn hir am driniaeth am yr ail lygad.
ydych yn credu bod y gwasanaeth wi
gwella, neu a ydych yn dal i bryderu amde
ac yn dal i alw ar fwrdd iechyd Hywel Dc
i ow wel l a?

Y Prif Weinidog: N a , maeor
newi d. Maeodr pr ot
llawdriniaeth ar yr ail lygad wedi cael
ailsefydlu. Bydd cleifion yn cael eu cyfeiri
yn 0l gan eu hoptometrydd pan fydd catar
wedi datblygu er mwyn cael llawdriniaeth .
yr ail lygad.

Keith Davies: Yn 6l yr RNIB, bydd y ffigur
cyfredol o 115,000
golwg yng Nghymru yn dyblu yn y 2
ml ynedd nesaf. Gan
achosion hyn o golli golwg, croesafw
ymrwymiad y Gweinidog iechyd i wneud
mater hwn yn flaenoriaeth iechyd cyhoedd
Er hyn, mae etholwyr wedi dweud wrthyf fc
achosion o oedi yn parhau i fodoli o .
darparu triniaeth. Pa gamau pellach y by
Llywodraeth Cymru yn eu cymryd i sicrhe
dampariaeth well?

Y Prif Weinidog: Deallaf fod peth oedi wec
bod o ran darparu llawdriniaeth i ail lyge
person sydd © chat a
hyn yn cael eu datrys ar hyn o bryd, a dea
fod y sefyllfa wedi gwella.

Suzy Davies: Following on from Keith

Dai esd6s question, F
remember | ast month
sight | oss. Bearing

strongly voiced concerns about access
services in west Wales, which impacts
provision in my region, could you confirr
wheter your Government will be pursuir
the recommendations of the Hall report
the early testing of schoolchildren?

The First Minister: The report will be
considered by the Minister in detail, and &
recommendations that the Government fe
it is able to support will be taken forward.

Fformiwla Barnett

12. Jocelyn DaviesiPa sylwadau y mde

12/06/2012

treatment on the second eye. Do you th
that the service has improved, or do you ¢
have concerns about it and are you ¢
calling on the Hywel Dda health board
improve?

The First Minister: No, the system ha
changed. The usual protocol as regarn
surgery on the second eye hasw been
reinstated. Patientwill be referred back b
their optometrists when a cataradgvelops
so that they can have surgery on the sec
eye.

Keith Davies: According to the RNIB, the
current figure of 115,000 who suffer fro
sight loss in Wales will double in the next :
years. Given that 50% of these cases of s
loss are preventable, | welcome the Minis
f or h eoarhitméndts make this issue
public health priority. However, constituen
have told me that there remain incidences
delay in the provision of treatment. Wh
further steps will the Welsh Government
taking to ensure a better provision of servic

The First Minister: | understand that ther
has been some delay in providing surgery
the second eye of someone who has catar
These problems are being resolved at
moment, and | understand that the situat
has improved.

Suzy Davies: Yn dilyn cwestiwn Keith
Davi es, Bri f Wei ni d
ddadl fis diwethaf ar achosion o golli golwg
gellid eu haal. Gan gadw mewn cof fod
Cynulliad wedi mynegi pryderon cryf ai
fynediad at wasanae
effeithio ar y ddarpariaeth yn fy rhanbarth i
allwch gadarnhau y bydd eich Llywodrae
yn dilyn argymhellion adroddiad Hall ar brc
plant ygol yn gynnar?

Y Prif Weinidog: Bydd yr adroddiad yn cae
ei ystyried yn fanwl ga'y Gweinidog, a bydc
unrhyw argymhellion y bydd y Llywodraet
yn teimlo ei bod yn gallu eu cefnogi yn ce
eu gweithredu.

The Barnett Formula

12. Jocelyn Davies:What representation:
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Prif Weinidog neu aelodauéolLywodraeth
wedidu rhoi i Lywodraeth y DU ynghyicl
fformiwla Barnett ers dechrau Pedwerydd
Cynulliad. OAQ(4)0553(FM)

The First Minister: We have made man
representations. Much correspondence
passed between myself, the Chancellor,
Secretary of State for Wales and the Pri
Minister, and the Minister for financklas
also written on several occasions.

Jocelyn Davies:It is well known that you
favour a floor in the Barnett formula, i
afford some protection to the Assemt
budget. However, your Minister for loci
government told us two weeks ago that
seems pretty pointless, once you estlbés
formula, to put a floor in it. How do yo
reconcile this difference in approach to t
funding distribution formula?

The First Minister: The floor comes first. Ir
the medium term, a full reform of the Barn
formula is required. That will be done in tl
teeth of opposition from the Scottis
Governmenid that much | can promise tr
Member. Certainly, a Barnetfloor and
borrowing powers would be a start befc
implementing any proposals made by par
of the Silk commission.

Y Llywydd: Tynnwyd cwestiwvn 13

OAQ(4)0554(FM)yn 6l.
Blaenoriaethau

14. Paul Davies:A wnaiff y Prif Weinidog
amlinellu ei flaenoriaethau ar gyfe
gorllewin Cymru dros y chwenis nesaf.
OAQ(4)0555(FM)

Y Prif Weinidog: Maent yn y rhagler
lywodraethu.

Paul Davies: Rwy f yn ddio
Weinidog am yr ateb hwnnw. Un

flaenoriaethau fy etholwyr i yiy gorllewin
yw sicrhau mynediad i wasanaethau iect
lleol o safondda Gan fy mo
mater hwn o06r bl aem
ymwybodol bod gwasanaethau orthodmn
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has the First Minister or members of t
Government made to the UK Governm
concerning the Barnett formula sinche
start of the Fourth Assembl
OAQ(4)0553(FM)

Y Prif Weinidog: Rydym wedi cyflwyno
nifer o sylwadau.Mae llawer o ohebiaetl

wedi bod rhyngof fi, y Canghellor,
Ysgrifennydd Gwladol Cymru a Phrif
Weinidog y DU, ac

gyllid hefyd wedi ysgrifennalroeon

Jocelyn Davies:Maein hysbyseich bod yn
ffafrio terfyn isaf yn fformiwla Barnett, i
ddiogelu rhywfaint ar glideb y Cynulliad.
Fodd bynnag, dywedodd eich Gweinidog
dros lywodraeth leolvrthym bythefnos yn 6l
ei bod yn ymddangos yn eithaf dibwrpas,
Ol ichi sefydlu fformiwla, hoi terfyn isaf
yndd. Sut yr ydych yn cysofi gwahaniaeth
hwn o ran yr ymagwedd at yfformiwla
dosbarthweyllid?

Y Prif Weinidog: Maed r t er f yn
yn gyntaf. Yn y tymor canolig, bydd ange
diwygio fformiwla Barnettyn llawn. Bydd
hynnydédn ydd diegw gwaetha
gwrthwynebiad gan Lywodraeth yr Alban
gall af sicrhaudr Ae
byddai terfyn isaf Barnett a phwerau
benthyca yn fan cychwyn cyn gweithre
unrhyw gynigion a wneir gan ran 1 comisiv
Silk.

The Presiding Officer: Question 13
OAQ(4)0554(FM)has been withdrawn.

Priorities

14. Paul Davies: Will the First Minister
outline his priorities for west Wales for tt
next six months. OAQ(4)0555(FM)

The First Minister: They are in the

programme fogovern ment.

Paul Davies: | am grateful to the Firs
Minister for that response. One priority f
my constituerg in the west is ensuring acce
to local health services of a high quali
Given that | have raise thissue with him
previously, the First Ministewill be aware
that orthodonticservices have disappear:
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wedi diflannu o ysbytyLlwyn Helyg yn y from Withybush hospital in the past tw
ddwy flynedd diwethaf. Rwyf o hyd yn ca years.l continue to receive corresponden
gohebiaeth gan fy etholwyam vy ffaith bod from my constituents about the fact th
pobl ifanc yn gorfod aros am flynyddoedc young people are having to wait years
gael triniaeth. Er waethaf argymhelliony treatment. Despite the recommendations
Pwyllgor lechyd, Lles a Llywodraeth Leol the Health, Wellbeing and Local Governme

Il Il ynedd, mae b6 n de by Commitee last year, it appears as though
ddi sgwy | am f entr au are still waiting for new initiatives ttackle
rhestrauarofnal | ai 6r Pr i f waiting lists. Could the First Minister tell u
wrthym a ywor L I y \ whether the Government intends to introdt
cyfl wyno mentrau ne new initiatives to get to grips with the:
problemau hyn? Hefyd, b problems? In addition, what is tt

Llywodraeth yn ei wneud i sicrhatod
gwasanaet hau oor m
darparuyn agosach at fy etholwyr i ynrs
Benfro?

Y Prif Weinidog: Wr t h gwr s,
dros ben sicrhau bod digon
orthodontyddionar gael ym mhob ardal
Gymru fel bod triniaeth ar gael o fewn ams
rhesymol Maedr Gwe
mater hwn i sicrhau bod y gwasatiag/n
gwella yn y pen draw.

Bethan Jenkins: Fel y gwyddoch, mae RWI
Npower Renewables yn datblygu cynnic

adeil adudér fferm mby
Hafren. Yn dilyn ymgynghoriad
gynhaliwyd vy Illynedd, mae nifer
newi di adau wedi 6u
wel edol y prosiect,

dweud vy caiff ymgynghoriad pellach €
gynnal yn yr haf. Fodd bynnag, rwyf we
clywed sylwadau gan bobélo | sydc
y byddai b u selwa smawy 6 |
cynllun hwn. Felly, pa drafodaethau yr ydy

wedi 6u cael gy da L
Unedi g abér anwmasibiliadau
busnesyn?

Y Prif Weinidog: Cy f ar f um ©6
i drafod y budd economaidd a allai ddoc
Gymru pe baidér cynl

Creu Swyddi
15. Eluned Parrott:A wnaiff y Prif Weinidog
ddatganiad am greu swyddi yng Nghanol
Cymru. OAQ(4)0562(H)
The First Minister: Yes, the proposals ar

plans that we have are in the programme
government.
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Government doing to ensure that these ki
of services are provided closer to r
consttuents in Pembrokeshire?

The First Minister: Of course it is
extremely important to ensure that there
sufficient orthodontists available in each a
of Wales so that treatment is available witl
a reasonable timescale. The Minister
consideing this matter to ensure th
ultimately the service improves.

Bethan Jenkins: As you will be aware,
RWE Npower Renewableis developing a
proposal to build the Atlantic Arra
windfarm in the Severn estuary. Following
consultation held last year, several chan
have been proposed to reduce the vis
impact of the project, and the company |
said that a further consultatiavill be carried
out over the summer. However, | have he
comments from local people who are of 1
opinion that businesses could benefit m
from the scheme. Therefore, what discussi
have you had with the UK Government a
the company itself abouthese busines
possibilities?

The First Minister: | met the company
yesterday to discuss the economic bene
that could accrue to Wales if the scheme w
implemented.

Job Creation

15. Eluned Parrott: Will the First Minister
make a statement on job creation in So
Wales Central. OAQ(4)0562(FM)

Prif Weinidog: Gwnaf. Mae eircynigion & r
cynlluniau we di 6 u ynny dhaglen
lywodraethu.



Eluned Parrott: There are 88,00(
economically inactive people in South Wal
Central, nearly 32,000 of whom are aged
or younger. | am sure that you will agree tl
apprenticeships are aexcellent way of
helping people not just into a job, but intc
meaningful career. However, according
statistics from Careers Wales, just 2
apprenticeship  vacancies have b
advertised in South Wales Central over
past two years. What specific ggewill the
Welsh Government take in the next year
encourage the creation of mo
apprenticeships?

The First Minister: We have, of course
introduced Jobs Growth Wales, and that i
scheme that we anticipate will be of gre
benefit to young people who are unemploy

Nick Ramsay: First Minister, theWestern
Mail has reported on a suné&and it is not
often that | start with a quote like tbis
carried out by Manpower, stating th
employers in Wales are more pessimis
abaut taking on staff than those in other ps
of the UK, or compared with the nation
average. How is your Government chang
that attitude so that employers here are jus
optimistic as those in other parts of t
United Kingdom seem to be?

The First Minister: Mention has been mac
in previous Assemblies of the support put
by the Government to help businesses.
economic growth fund is one example the
referred the Member to earlier, and there
also the small and mediugized enterprise
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Eluned Parrott: Mae 88,000 o bob
economaidd anweithgar yng Nghanol |
Cymru, ac mae bron 32,000 ohonynt yn :
oed neudwy GinaRu. y by
cytuno bod prentisiaethau yn ffordd wych
helpu pobl, nid yn unig gael swydd, ond i
gael grfa ystyrlon. Fodd bynnag, yn ¢
ystadegau gan Gyrfa Cymru, dim ond as(
brentisiaetlau sydd wedi cael eu hysbysehb
yng Nghanol De Cymru dros y ddwy flynec
ddiwetraf. Pa gamau penodoly bydd
Llywodraeth Cymrwn eu ¢gmryd yn ystody
flwyddyn nesaf i annogcreu rhagor o
brentisiaethau?

Y Prif Weinidog: Rydym wedi cyflwyno
Twf Swyddi Cymry wrth gwrs,ac rydym yn
rhagweldy bydd y cynllun hwnnw o fudd
mawr i bobl-waitf anc s

Nick Ramsay: Brif Weinidog, ma e
Western Mailwedi cyflwyno adroddad ar
arolwgd acnid yn aml y byddaf yn dechra
drwy ddefnyddio dyfyniadd a gynhaliwyd
gan Manpowers y Bodli bod cyflogwyr yng
Nghymru yn fwy pesimistaidd ynghylch
cyflogi staff nachyflogwyr mewn rhannau
eraill o006r u ByWmhame
cyfartaledd cenedlaetholSut y mae eicl
Llywodraeth yn newid yr agwedd honno f{
bod cyflogwyr yma yr un mor obeithialg y
ma erbhr ai mewn r hanna
Unedig yndl pob golwg

Y Prif Weinidog: Cyfeiriwyd at vy
gefnogaeth aoddwyd gan y Llywodraeth i
helpu busnesamewn Gynulliadau blaenorol.
Maedr gronf a t wf

enghraifft y cyfeiriais yr Aelodati yn
gynharach Hefyd ma e granfa fuddsoddi i

investment fud, the microbusiness loan, tt fentrau bach a chanoligy benthyciad i
joint European resources for micro ficrobushesuy, y cyd-adnoddau Ewropeaid
medium enterprises ar gyfer busnesaumicro i ganoligd cronfa
Fund JEREMIE the digital developmen JEREMIE y gronfa datblygu digidol, y

fund, the life sciences fund, the higbtential
starts project and the business stgt
service. A number of schemes apobjects
are available to assist businesses in Wale
give them the confidence that they need
take people on.

Leanne Wood:First Minister, there has bee

much speculation about the future of
flagship regeneration project in the Valle
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gronfagwyddorau bywyd, prosiediusnesat
newydd a chanddynt botensial mavar 6
gwasanaeth dechrau busnes. Mae nife
gynlluniau a phrosiectau ar gael i gynorthw
busnesau yng Nghymmer mwynrhoi iddynt
yr hyder sydd ei angearnynti gyflogi pobl.

Leanne Wood: Brif Weinidog, bu llawer o
ddyfalu ynghylch dyfodolprosiect adfywio
blaenllawyn y Cymoedd, a elwir yn Rhondc



called Rhondda Life. The project is based
Ferndale and has received £1.4 million
public money through he Heads of the
Valleys programme. Unfortunately, the
seems to be some confusion over whethe
has closed owing to funding problems. It i
matter of fact that the latest compa
accounts are overdue by two months. (
your Government undertake urgeanguiries
into the state of affairs at Rhondda Life
ascertain exactly what is going on with
project that has received a considera
amount of public funds?

The First Minister: Yes. The situation witt
Rhondda Life is being examined and f
been for the past few weeks. Further inqui
are taking place to provide assurances al
the work of the organisation.
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Life. Maeodr prosi ect
Nglynrhedynog ac mae wedcael £1.4
miliwn o arian cyhoeddus drwy ragle
Bl aenaubr Cymoedd.
ymddengys fod peth dryswch ynghylch a
wedi cau oherwydd problemau arianr
Ma e 6 n ffaith dweddaraf ¥
cwmni ddau fis yn hwyr. A all eich
Llywodraeth gynnal ymholiadau brys
sefyllifa Rhonddalife er mwyn @nfod beth
yn unions y 6 n  d o qmpyodiatt sydd
wedi cael cryn dipyn o arian cyhoed@us

Y Prif Weinidog: Gallwn. Mae 6r ®
ran RhonddalLife yn cael eiharchwilio ac
mae hynny wedi bod yn digwydd dros yr
wythnosau diwethaf. Mae ymholiadau
pellach ar y gweill iroi sicrwydd am waith y
sefydliad.

Datganiad a Chyhoeddiad Busnes
Business Statement and Announcement

The Minister for Finance and Leader of Y Gweinidog Cy | | i d ac Ar\y
the House (Jane Hutt): | have severa (Jane Hutt): Mae gennyf sawl newiddiw
changes to report to this weskplanned gyhoeddi ymmusnesarfaethedig yr wythno:
business. The Minister for Local Governme hon Yn y man Ilydd y Gweinidog

and Communities will shortly make
statement on the emergency response to
major flooding events in mid and nor
Wales. Followingthat is a statement o
Professor Brian Morgdn report on busines
rates and a statement on the Suppor
People programme. Those statements t
been extended to 45 minutes each, to al
more time for questions. The item on t
Tobacco Advertising andrémotion (Display
of Prices) (Wales) Regulations 2012 has b
postponed until 17 July. Finally, followin
tomorrowds oral Assembly question:
motions will be moved to elect Members
committees. Business for the next thi
weeks is as shown on the busisestatemen
and announcement, which can be fou
among the agenda papers available
Members electronically.

William Graham: | thank the Leader of th
House for her statement, and | ask whet
she would prevail on her colleague, t
Minister for Health and Social Services,
bring forward a statement on ambular
services in Wales. The Minister will be we

LIywodraeth Leol a Chymunedau yn gwne
datganiad ar yr ymateb bry$ r lifoglydd
mawr yng nghanolbarth a gogledd Cym
Yn dilyn hynny bydd datganiad m
adroddiad yr Athro Brian Morgaar drethi
busnes a datgéad am y rhaglen Cefnog
Pol. Estynnwyd y atganiadau hynny i 4!
munud yr un, er mwyn caniatathagor o
amser ar gyfer cwestiynauGohiriwyd yr
eitem arReoliadau Hysbysebu a Hyrwydc
Tybaco (Arddangos Prisiau) (Cymru) 20.
tan 17 Gorffennaf. Yn olaf, yn dily
cwestiynaullafar y Cynulliad yfory, gwneir
cynigion iethol Aelodau i bwyllgorauNodir
y busnes ar gyfer y tair wythnos nesaf yr
datganiad a chyhoeddiad busnes, sydé
weld ymhlith papura® agenda sydd ar gau
i &elodau yn electronig.

William Graham: Di ol ¢ h i Ar
am ei datganiad, ac w y gofgin a fyddai hin
pwyso ar ei chydVeinidog y Gweinidog
lechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol
gyflwyno datganiad m wasanaethal
ambiwlans yng NghymruBydd y Gweinidog
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aware of the difftulties experienced over tt
past week, particularly in the Newport are
where one gentleman was left out in the r
for three and a half hours waiting for
ambulance. | pay tribute to the Minister a
her predecessors for the way in which tt
have aswered questions on the ambular
service over the life of the Assembly. | al
pay tribute to the people who work in tl
ambulance service for their wonderful wol
Clearly, there is something seriously wro
with the dispatching, and that né@nfriends
and associates, who were trying to get
ambulance for three and a half hours,

seeking answers. This requires a rad
approach, an overhaul and a period

monitoring. | ask for a statement.

Jane Hutt: | thank William Graham for his
recognition of the speedy resme to
concerns raised about the ambulance ser
and his recognition of progress made

waiting times. However, it is clear that the
are situations that need to be investigal
such as the one that, unfortunately, occuri
and | am sure that he witlive taken this cas
up directly with the Welsh Ambulanc
Services NHS Trust. | know that the Minist
will have taken note of that point.

Rhodri Glyn Thomas: Minister, we are still
awaiting the Governmedgt response to th
inquiry into the All Wales Ethnic Minority
Association. This issue has been ongo
since the start of this yea®urely, there ha
been sufficient timeo gather the evidenc
for this inquiry. When can we expect
definitive  statement by the Wels
Government? You have to accept that if th
is no statement by the end of this térand
there is only a month I€ftthen that will be
seen as nothing less than a cover up.

2.15 p.m.

Jane Hutt: Rhodri Glyn Thomas knows thi
we are in the hands of the Wales Audit Offi
in terms of the timing of its report, which wi
come to the Public Accounts Committee
am as concerned as other Members to en
that we get sight of that report so that wa «
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yn ymwybodol iawn & anawsterau gafwyd

dros yr wythnos diwethaf, yn enwedig y
ardal Casnewydd llg cafoddun dyn ei adae
allan yn y glaw am dair awr a hanner yn a
am ambiwlans. Talaf deyrnge@t Gweinidog
ad rhagflaenwyr am y ffordd y maent we
ateb cwestiynaurmay gwasanaethrabiwlans
yn ystod oes y Cynulliad. Rwyf hefyd yn ta
teyrnged & bobl syn gweithio yn y
gwasanaeth ambiwlans am eu gwaith gwy
Ma e @mwgbodrhywbeth mawr G le ar y
broses o fynd ,G npah
ffrindiau a chymdeithiony dyn hwnnw, a
fu ® ceisio cael ambiwlans am dair awr
hanner, yn chwilio am atebioMae tyn yn

gofyn am ymagwedd radical, golwg newy:
ar y sefyllfaa chyfnod o fonitro. Gofynna
am ddatganiad.

Jane Hutt: Diolch i William Graham am
gydnabod yr ymateb cyflym i bryderon
godwyd am y gwasanaeth ambiwlarts an
gydnalod y cynnydd a wnaedo ran
amseroedd aro$:0odd bynnag, ma@e amlwg
bod sefyllifacedd y mae angen ymchwi
iddynt, fel yr un syddwedi digwydd, yn
anffodus,acr wy ©inRr y  bcyoddc
achos hwn yn uniongyrchol gyge
Ymddiriedolaeth GIG Gwasanaethal
Ambiwlans Cymru Gwn y bydd vy
Gweinidog wedi cymryd sylw @ pwynt
hwnnw.

Rhodri Glyn Thomas: Weinidog, rydym yn
dal i ddisgwylam ymateb y LlywodraethG
ymchwiliad i Gymdeithas Lleiafrifoedc
Ethnig Cymru GyfanMaed mater hwn wedi
bod ar y gwill ers dechrad r flwm
Siawns na fu digon o amsar gasgliw |
dystiolaeth ar gyfer yr ymchwiliad hwn. Pry
y gallwn ddisgwyl datganiaderfynol gan
Lywodr aeth Cymru?
dderbyn os néydd datganiad erbyn diwedd
tymor hwrd a dim ond misohono sydd ar
dyna bydd hynnyoén
ymgais ig e | wyldodaeth.

Jane Hutt: Mae Rhodri Glyn Thomas vyi
gwybod ein bod yn nwylo Swyddf
Archwilio Cymru o ran amseriad ¢
adroddiad, a fydd yn dod gerbron y Pwyllg
Cyfrifon Cyhoeddus.

ag Aelodau eraill fod angencshau ein bod



fully respond to it in due course.

Mark Isherwood: | want to call for two
short statements. One is in relation to iden
cards for young carers, lookadter children

and care leavers. The Ministefll no doubt
recal l t hat t he Chi
Wal es6s 6Ful | of C

referred to the advantages that a yol
carer o6s identity cz¢
Friday, | had the privilege of attending tl
l aunch of B a r nd &lmtdhore
County Council 6s a
Clwyd Theatr Cymru. As you know, your
carers, lookedhfter children and care leave
sometimes find it difficult to explain th
special circumstances in their lives to th
schools, colleges, councikewices, genera
practitioners and other health services,
Barnardoos and FIoi
worked with children and young people
develop a card, which was officially launch
by the childrenbs ¢
in Wales to helphese young people recei
the recognition and prompt access to serv
t hat t hey need. H «
commissioner told us that he hoped that ot
local authorities would pick this up and tr
he was working with the Welsh Governme
to deliver a national identity card on thi
basis. A statement from the Wel
Government on its intentions in this resp:
would be greatly appreciated.

Secondly and final/l
day on Sund&ay a great day for many of u
in this Chambeéd | call for a statement on th
Wel sh Government ds
both father 6s and
following the precedent set by th&resident
of the United States of America more than
years ago in giving messages to the peopl
America on these great occasions, in orde
celebrate the important role that parents m
to the lives of children in Wales.

Jane Hutt: | thank Mark Isherwood for botl
those requests, which highlight ve
important issues. He has informed
Assembly of that initiative by Flintshir
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yn gweld yr adroddiad hwnnw fel y gallw
ymateb yn llawn iddo maes o law.

Mark Isherwood: Rwyf am alw am ddat
ddatganiad byr. Mae un yn ymwneud
chardiau adnabod ar gyfer gofalwyr ifar

pl ant y gofelir amd
gof al Maebdbn sicr ‘
cofio bod adroddiac

Comisiynydd Plant Cymru yn 2009 'y
cyfeirio at y manteision a allai ddod o ge
cerdyn adnabod ar gyfer gofalwr ifanc,
dydd Gwener ddiwethaf, cefais y fraint
fynd i ddigwyddiad lansio cerdy
access2action Barna
Sir y Fflint yng Nghlwyd Theatr Cymru. Fe
y gwyddoch, mae gofalwyr ifanc, plant
gofelir amdanynt acd
weithiau yn ei chaelyn anodd eglurc

amgyl chiadau arbent
hysgolion, i 6w col
cyngor , i 6r meddygo
iechyd eraill, ac r

Sir y Fflint wedi gweithio gyda phlant
phobl ifanc i ddatblygu cerdyn a lawyd yn

swyddogol gan y com
cerdyn cyntaf yng |
i fanc hyn i gael

mynediad prydlon at wasanaethau y mae
hangen arnynt. Fodd bynnag, dywedodc
comisiynydd plant wrthym ei fod yi
gobeithio ybyddai awdurdodau lleol eraill y
cymryd rhan mewn me
gweithio gyda Llywodraeth Cymru

ddarparu cerdyn adnabod cenedlaethol ar
hyn. Byddai datganiad gan Lywodrae
Cymru ar ei bwriad yn y cyswllt hwn yn ca
ei werthfwawrogi 6n f

Yn ail ac yn olaf, wrth ini nesau at Sul \
tada@d diwrnod gwych i lawer ohonom yn
Siamb® galwaf amddatganiad am gynigiol
Llywodraeth Cymru i ddathlu Sul y tadau
Sul y mamau, efallai yn dilyn cynse
Arlywydd Unol Daleithiau America dros 6
mlynedd yn Ol wrth roi negeseuon bl
America ar yr achlysuron mawr hyn,
mwyn dathlu rél bwysig rhieni ym mywyda
plant yng Nghymru.

Jane Hutt: Diolch i Mark Isherwood am \
ddau gais hynny, sy
pwysig i awn. Mae w
Cynulliad am y fenter honno gan Gyngor !
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County Counci |, res
commi ssi oner 0s advi
carers to have theireeds recognised and
via identity cards. | am sure that is someth
that the Deputy Minister for Children ar
Social Services will be aware of, and we v
want to reflect that in due course in
statement or an appropriate announcemen

Also, the Deputy Minister for Children ar
Social Srvices will herself be comin
forward and looking at the important role
parents. The parenting strategy looks
opportunities to celebrate the contributi
and circumstances of mothers and fath
and although these days have becc
somewhat commeralised, | am sure that w
will all be giving our cards appropriately.

Paul Davies: For the record, | thank th
Minister for Education and Skills and tt
Deputy Minister for Childrenand Social
Services for issuing a written statement t
morning on further action to improv
safeguarding arrangements for children
Pembrokeshire. Naturally, | am shocked ¢
surprised that progress in improvit
safeguarding arrangements for children
Pembrokeshire is still worryingly slow
despite the support from the Pembrokesl
ministerial board. | also want to commend f
Welsh Government for its continued supp
and scrutiny of this very serious situation
not e from t oday dBother
statement will be issued in due course onc
response is received from the leader of
council. However, | would be grateful if tr
Leader of the House could ask the Minis
for Education and Skills and the Dept
Minister for Children and Sodié&ervices to
bring forward an interim statement outlinir
the timetable involved should further acti
be taken, given that this is a very seric
situation for us in Pembrokeshire.

Jane Hutt: | thank Paul Davies for the
guestion to me as Leader of the House
know that the Miniter for education and th
Deputy Minister for Children and Soci
Services will also welcome your contributic
today. | know that they will wish to repo
back on developments as soon as possible

Darren Millar: Could | have a stement
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y Fflint, a oedd yn ymateb i gyngor
comisiynydd plant o ran cydnabod a diwa
anghenion gofalwyr #nc drwy gyfrwng
cardiau adnabod. Rw
Weinidog Plant a Gwasanaeth
Cymdeithasol yn ymwybodol o hynny,
byddwn am adlewyrchu hynny maes o I
mewn datganiad neu gyhoeddiad priodol.

Hefyd, bydd y Dirprwy Weinidog Plant
Gwasanaethau Cymitleasol ei hun yn
edrych ar r*l bwysi
rianta yn edrych ar gyfleoedd i ddath
cyfraniad ac amgylchiadi mamau a thadal
ac er bod y dyddiau hyn wednynd yn
fwyfwy masnachol [

y byddwn oll yn rhoi ein cardiau yn briodol.

Paul Davies: Hoffwn gofnodi fy i o | ¢
Gweinidog Addyrsrprwy
Weinidog Plant a Gwasanaeth
Cymdeithasol am gyhoeddi datgani
ysgrifenedig y bore ymanagamau pellach
wella trefniadau diogelu plant ysir Benfro.
Yn naturiol, rwyf wedi fy syfrdanubod y
cynnydd o ran gwella trefniadau dioge
plant ynsir Benfro yn parhain bryderus o
araf, er gwaethaf y efnogaeth gan fwrdc
gweinidogol sr Benfro. Rwyf hefyd am
ganmol Llywodraeth Cymru am barhau i 1
cefnogaeth @ am & gwaith craffu o ran vy
sefyllfa hynod ddifrifol hon. Sylwayn ol y
datganiad heddiw bydd datganiad arall yi
cael ei wneud maes o lamedii ymateb gan
arweinydd y cyngor ddod i law. Foc
bynnag, byddwn yn ddiolchgar pe gall

Arweinydd y TR ofyn
a Sgiliau aodr Dirp
Gwasanaethau  Cymdeithasol  gyfiwgy
datganiad interim vy

byddai camau pellach yn cael eu cymryd
ystyried bod kn yn sefyllifa ddifrifol iawn i
ni yn sir Benfro.

Jane Hutt: Diolch i Paul Davies am
cwestiwn hwnnw i mi é | Ar wei n
Gwn y bydd y Gwe i
Dirprwy Weinidog Plant a Gwasanaeth
Cymdeithasol hefyd yn croesawu ei
cyfraniad heddiw. Gwn y byddant vy
dymuno adrodd yn 6l ay datblygiadau cyr
gynted a phosibl.

Darren Millar: A allaf gael datganiad gan
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from the Minister for Health and Soci
Services on cervical cancer screening?
will be aware of the reports in the mec
about the decline in the number of wom
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Gweinidog lechyd a  Gwasanaeth
Cymdeithasol am sgrinio am ganser ce(
groth? By ddwc h y n y m
adroddiadau yn y cyfryngau am y dirywic

attending cancer screening sessions. fyn ni fer y menywod
important that we  scrutinise ttsgrinio am ganser.
Goverrment 6 s policy inar bolisiér LIywodr

has been done to increase the numbe
women taking up this essential screen
opportunity.

Jane Hutt: The Minister for Health ant
Social Services has been concerned about
issue and has made a clear statement in t
of raising awareness. She will want

respond to this in due courséen we have

beth sydd wedi cael ei wneud i gynyddu ni
y me ny wo dhantesipban y cyfle
hanfodol hwn i gael eu sgrinio.

Jane Hutt: Maedr Gweinic
Gwasanaethau Cymdeithasol wedi bod
pryderu am y mater hwn ac wedi gwne
datganiad clir ynghylclkeodi ymwybyddiaeth.
Bydd yn awyddus ymateb maes o law pa

the appropriate evidence relating to how f yddwn yn cael y d
can respond to this issue. ymwneud © sut y ga
hwn.
Datganiad: Yr Ymateb Brys iG@ Llifogydd Mawr yng Nghanolbarth a Gogledd
Cymru
Statement: The Emergency Response to the Major Flooding Events Mid and
North Wales

The Minister for Local Government and Y Gweinidog Llywodraeth Leol a

Communities (Carl Sargeant) As we all
witnessedn the media over the weekend, t
heavy and persistent rainfall experienced
mid and north Wales led to significa
flooding around the Aberystyth area and tc
fears of a reservoir breach near Pental
mid Wales rivers overtopped and stror
currents threatened the lives of many pec
staying in caravan parks and caus
widespread damage to many homes.

unfolding events of Friday night sathe
emergency services battle against

treacherous waters to resclg0 people whc
were in danger.No lives were lost anc
although a number of people attended

accident and emergencydepartment in
Bronglais General Hospital including one
person suféring from mild hypothermia
none needed to be admitted to hospi
Approximately 1,000 people were evacua
from properties in areas considered to be
risk and they were housed in temporar
accommodation.

A multi-agency command centre was set
in Ceredigion, with a strategic commal
establiskd at  DyfedPowys Pdkte
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Chymunedau (Carl Sargeant): Fel yr ydym
oll wedigweld yn y wasg dros y penwythna
achosodd y glaw trwm a pharhaus y
nghanolbarth a gogledd Cymru lifogyc
sylweddolo amgylch ardal Aberystwyth, y
ogystal & phyderon y byddai muriau cronf
d d Rger Pennal yn torti Yn y canolbarth,
gorlifodd afonydd ac roedd cerhyntau cry
yn bygwth bywydau llawer o bobl a oedd

" aros mewn parciau carafanagen achosi

difrod eang i lawer o gartrefiyn ystod y
digwyddiadau nos Wendr u gwasanaethal
brys yn brwydro yn erbyn y dsoedd
peryglus i achub 150 o bobl a oedd me
perygl. Ni choldd neb eifywyd, ac er bod
ni fer o bobl wedi m
ac achosion brys yn Ysbyty Cyffredin
Bronglais, gangynnwys rhywun a oedd yn
dioddef o hypothermiaysgafn nid oedd
angen i neb ohonynt aros yn yr ysbyty
Cafodd tua 1,000 o bobl eu symud
adeiladau mewn ardaloedd yr ystyrid eu t
mewn perygl a chawsant gysgod mewn |l
dros dro.

Cafodd canolfan reoli amlasiantaeth e
sefydlu yng Ngheredigion, gyda rheolae
strategol wedi 6i S
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headquarters in Carmartheifhe incident Heddlu DyfedPowys yng Nghaerfyrddin

was declared a category 1 flood event and Cyhoeddwyd bod vy digwyddiad vy
agencies involved responded in linetiwithe ddigwyddiad llifogydd categori 1 a
agreed emergency planshis was truly ay mat ebodd yr asian

team effort, with the Mid and West Wali cynlluniau argyfwngy cytunwyd arnynt o
Fire and Rescu&ervice, the South Wale flaen llaw. Roedd hyn yn ymdrech ti
Fire and Rescue Service, DyfPdwys gwirioneddol, gyda Gwasanaeth Tan
Police, the ambulance servicethe Royal Achub Canolbarth a Gorllewin Cymrn
National Lifeboat Institutionthe Royal Air Gwasanaeth Tan ac Achub De Cym
Force the Environment Ayency, local Heddlu DyfedPowys, y gwasanaet
authority staff and, of course, volunteers ambiwlans, Sefydliad Cenedlaeth
the communityworking tirelessly to ensurt Brenhinol y Badau Achub, y Llu Awy

the safetyof people

By Saturday afternognthe response ha
moved to recovery as water levels recedec
recoveryco-ordinatinggroup was establishe
by Ceredigion County Council to manage |
recovery work as the risk of further floodir
reduced from medium to low. Thisdluded
Public Health Wales providing input c
infection and contamination risksl pay
tribute to those men and women of t
emergency services and other respor
agencies for their effective and professio
response to these events. They were fe
with a huge challenge iperilous conditions
and it is down to their dedication at
commitrrent that no lives were lost.

We have a goodradition of multtagency
working in Wales. The emergency servic
the RNLI and the RAF have been working
together to put in place effective systems
improve rescue &angements for suc
scenarios. A inland water rescue group w
established in Waleollowing the floods in
England in 2007. This group has broug
together assets and expertise to facilitat
co-ordinated response. This was tested
year during a live exercise obhake Bala
where the rescue of peopleapped in
caravans trappedin flood water was
rehearsedThe skills and experience gain
from such planning and exercising is cruc
in building an effective response capabili
This contributed to theffectiveness of the
respons¢hatwe saw.

Brenhinol, Asiantaeth yr Amgylchedd, ste
yr awdurdod lleol ac, wrth s,

gwirfoddolwyr yn y gymunedr n g we

ddiflino i sicrhau diogelwch pobl.

Erbyn prynhawn Sadwrn, roedd yr ymat
wedi newid i fod yn waith adfer wrth i lefel

dRr ostwng. Cafodd
adfer eisefydlu gan Gyngor Sir Ceredigion
reoli dér gwaith adfe

rhagor o lifogydd ostwng o berygl canolig
berygl isel. Roedd hyn yn cynnw
mewnbwn lechyd Cyhoeddus Cymru ar
peryglon o ran heir
teyrnged i ddyron a menywod
gwasanaethau brys ac asiantaethau eralill
eu hymateb effeith
digwyddiadau hyn. Roeddent yn wynebu |
enfawr o dan amodau peryglus, ac oherw
eu hymroddiad ab6u h

neb ei fywyd.

Mae gennym draddodiad da o waigmk

asiantaeth yng |
gwasanaet hau brys,
Brenhinol wedi bod

gilydd i sefydlu systemau effeithiol i well
trefniadau achub ai
fath. Cafodd gr Rp ¢

sefydlu yng Nghyrmu yn dilyn y llifogydd yn
LIl oegr yn 2007. Ma €
ag asedau ac arbenigedd ynghyd i hwyl
ymateb cydlynol. Rhoddwyd prawf ar hyn
llynedd yn ystod ymarfer byw ar Lyn Tegi
pan gynhaliwyd ymarfer i achub pobl a oe
wedi 6u d al ananeawoedd cym
nghanol I'li fogydd.
ddatblygwyd wrth gynllunio a chynne
ymar f er o006r fath )
dat bl yguor gal | u [
Cyfrannodd hyn at effeithiolrwydd yr ymate
a welsom.
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| also pay tribute tothe communities affecte
by the flood and to the resolute a
unwavering spirit of the local people in tl
face of such distressing circumstances
witnessed these scenes myself oanday
when | visited the area, as did tMenister
for Environment and Sytainable
Development when he visited the area
yesterday. We were both impressed by
way in which communities pulled together
help each other and by the assistance give
those who had suffered serious damage
their property and possessionsMy
sympathies go to those people who he
endured such hardship.

| hope that everyone involved will be able
recover from this traumatic experience &
that they are able to restore bdtteir lives
and their properties as soon as possiBke.
the community recovers from this event, it
the memories that will take the longest
pass. It is important that those affecl
receive the support they need both now
in the future.

Recovering from incidents of this nature ¢
be difficult and costly. Although loce
authorities have statutory powers to dedh

emergencies and are expected to
accordingly, we recognise that responding
these circumstances places significant st
on local authorities and their partner bodi
As a consequence, local authorities are ¢
to apply to the Welsh Gowement for

financial assistanéevia the emergeasy

financial assistance scheénevhen the cos
of dealing withsevere emergenciesxceeds
0.2% of their budget.

We are liaising with Ceredigionoancil on

that and are awaiting further informatic
from it to quantify the csts of dealing with
the floods. Once thismformation is received
we will consider any financial assisice that
can be provided, whileecognising that an:
such assistance must be foulndm within

my existing budgets. We have also assis
the ouncil by liaising with the Nationa
Flood Forum and the Association of Britit
Insurers to help with the local recovery wol
We will provide any assistance necessary
facilitate these ongoindiscussions.
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Rwy f hefyd yn taluwu

yr effeithiwyd arnynt gan y llifogydd ac
gymeriad penderfynol a diwyro'r bobl leol y
wyneb amgyl chiadau
Gwelais y golygfeydd hynyfhun ddydd Sul

pan f¥m yn ymwel d C
Gweinidog yr Amgylchedd a Datblyg
Cynaliadwy pan ymwe
Cafodd y ffordd vy
dod ynghyd i helpu ei gilydd gryn argra
arnom, yn ogystal 6@
rhai yr oedd eu ca
di frodi én ddi frifol
hynny sydd wedi di o

Rwy 0 beithipgy bydd pawlyr effeithiwyd
arnyntyn gallu dodat y nt eu h
profiad trawmatig hwn @y byddantyn gallu
adfer eu bywydau af¢
phosi bl . Wrth Bbdéri oI
w e d digmyddiad hwn, yr atgofion a fyd
yn cymryd mwyaf oa ms e r [ b
bwysigi &hai yr effeithiwyd arnyntgael y
cymorth sydd ei angen arnynt yn awr ac Vi
dyfodol.

Gall fod yn anodd ac yn gostus i bobl dd

atynt eu hunain wed
Er bod garawdurdodau lleol bwerau statud
i fynd i 6r afael

disgwylir iddynt gynllunio yn unol & hynny
rydym y n cydnabod
amgylchiadau hyn yn rhoi pwysau sylwedc
ar awdurdodau |1 eol
iddynt. O ganlyrad, mae awdurdodau lle«
yn gallu gwneud cais i Lywodraeth Cymru
gyfer cymorth ariannd dr wy & r
cymorth ariannol bry& pan fyddcost mynd
i Or af ael ag argyf
0.2% o6u cyllideb.

Rydym yn trafod y mater hwn gyda chyng
Ceredigion ac yn aros am wybodaeth belli
gan y cyngor i fesucostmy nd i 6r

llifogydd. We d i i or wy bod
law, byddwn yn ystyried unrhyw gymort
ariannol y gellir ei ddarparu, gagydnabod
bod rhaid i unr hyw

006 mayllidebau presennol. Rydym hefyd we
cynorthwyodrwy c ygygsoy
Fforwm Llifogydd Cenedlaethol i
Chymdeithas Yswirwyr Prydain i help
gydaodr gwai t h ad frheir
unrhyw gymoth y bydd ei angem h wy
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On the evacuation of Pennalhike the heavy
rain did not cause the samkind of
widespread damage irorth Walesit led to a
landslide into a privatelyowned reservoil
near the hamlet of Peah The result of the
landslide was to raise the watewelsin the
reservoir and a small amount of wa
escapd from a crackthat appeared in the
wall holding back the water. Thedised fears
that the wall could be breached ah8,000
cubic metres of ater ould be released int
the river going through PennalThe mlice
took the precautionary measure of evacua
the village and the homes in the area wt
the damage and the potential risk wi
assessed. Approximately 600 p&o were
evacuated. By ealy evening, following
remedial work undertaken at the reserv
the position was stabilised and the evacus
people were allowed to return to their hom
I would like to recognis the prompt anc
prudentwork and action taken by thelice
and the North Wales Fire and Rescu
Service. Whilethe full extent of the three
remained unknownit was importanto take
those precautionary measurem order to
protect the lives of the people who were
risk.

This was the worst flood evemte have seer
in Wales for a number of years and t
response reflected thatagain pay tribute tc
the people who helped in the situation. B
professional and community spirit help
take people through this difficult tim&he
swift action by many undoubtedly savec
lives.

Rebecca EvansMinister, thank you for youl
statement today and for visiting the affect
areas over the weekend. | was ie trea on
Sunday and Monday to see the devasta
and meet local people. | join you in pulttii
on record my sincere thanks to t
emergency and rescue services, including
fire and rescue service, the police, 1
ambulance service, the RNLI and the R/
as well as other organisations such as
RSPCA and other third sector organisatic
who worked so tirelessly. The
professionalism, dedication and service w
hugely impressive. | also pay tribute to t
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trafodaethau hyn sy
O ran ymadael & Phennal, er nad achoswy
un difrod helaeth gan y glaw trwm yn
ngogledd Cymru, achosodd y glaw dirlithri
i gronfa o dan berchnogaeth breifat ¢

pentrefan Pennal. Canlyniad v tirlithriad oe

codi Ilefel y dRr vy
ychydig bach o ddRr
ynymuraedd yn dal y ¢
hynny ofnau y gall a
18,000 metr <ciwbig
i 6r afon syon I 1lifo
heddlu y cam rhagol
aor cartrefi yn yr

peryd posibl yn cael eu hasesu. Cafodd
600 o bobl eu symud. Erbyn yn gynn

gydaor nos, yn dily
ddRr , roedd vy sefy
chafodd y bobl gani

cartrefi. Hoffwn gydnabod gwaith cyflym

doeth yr eddlu a Gwasanaeth Tan ac Ach
Gogledd Cymrua o6 r camau i
garddynt. Tra nad oedd union faint

bygythiad yn hysbys, roedd yn bwys
cymryd y camau rhagofalus hynny er mw
di ogelu bywydaudr b

Dymadér | 1ifogydd gw
gweld yng Nghymru ers nifer o flynyddoec
ac roedd yr ymateb yn adlewyrchu hynr
Unwaith &eto, rwyoén
fudn hel pu yn y sef
pobl yn ystod y cyfod anodd hwn gal
ysbryd proffesiynol ac ysbryd cymunedt
Nid oes amheuaeth na wnaeth ymateb cyf
llawer o bobl achub bywydau.

Rebecca Evans:Weinidog, diolch am eict
datgani ad heddi w e
ardaloedd yr effeithiwyd arnynt dros

penwythnos. Roeddwn yn yr ardal ddydd ¢
a dydd Llun i weld y difrod a chwrdd & pho
leol. Ymunaf & chi i gofnadfy niolch
di ffuant i 6r gwasan
gynnwys y gwasanaeth tdn ac achub,
heddlu, y gwasanaeth ambiwlans, yr RN

abdr Ll u Awyr Bren!
sefydliadau eraill fel yr RSPCA a sefydliad
eraill ob6r trydyddr

ddiflino. Roedd eu proffesiynoldeb, ¢
hymroddi ad aobdu gwa
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incredible sense of community spirit thal
found when | was there.

With regard to Pennal, | understand that

situation with the dam in subject tmgoing
monitoring by the emergency services ¢
others. Can you give us an update on

latest situation regarding the monitoring

the dam and how long you expect that to
on? | ask you to consider what could

learned with regard to the infrastrust
issues that emerged during the flooding. T
main road from Machynlleth to Aberystwy!
was closed for what seemed like a very Ic
time with no diversion routes in place. V
have to bear in mind that that is a key route
Bronglais hospital and othenajor services
Will you resolve to explore what more cou
be done to keep the roads open or to o
them faster in future events like this?

There are new concerns that toxic mel
stored in riverbanks for generations could
washed into flood plains and affect lar
crops and livestock. What discussions

you having with relevant bodies about th
People watching the scenes on tfF
televsions elsewhere may be concerr
about holidaying in Ceredigion this summ:
Will you send out a really strong messe
that most of the county remains unaffected
the flooding, that Ceredigion is still vel
much open for tourism and that people «
expect a really warm welcome and a fantas
range of services and activities when tt
Visit?

Finally, Minister, are you satisfied that tt
emergency services had all of the resout
that they neededbver the course of th
weekendand do you have any concerns tl
cuts to frortline services could hamper tf
ability to respond so well in future?

2.30 p.m.
Carl Sargeant | thank the Member for he

contribution. This was a very difficult an
fastmoving disaster that happened in 1

12/06/2012

Tal af deyrnged he
anhygoel o ysbryd cymunedol a deimlais
oeddwn yno.

O ran Pennal, deallabfl sefyllfed r ar
destun monitro parhaus gan y gwasanaei
brys ac erail. A allwchr oi 6r w
ddiweddaraf am y sefyllfaa ranmo n i t
argae aambahydrydych yn
gwaith hwnnw fynd yn ei flaen? Gofynni
ichi ystyried beth y gellir ei ddysgu o ran
materion ynghylchseilwaith a d da e
amlwg yn ystod y llifogydd. Roedd y br
ffordd o Fachynlleth i Aberystwyth ar gau a
gyfnod a oedd yn ymddanggs amser hir
iawn hebddim ffyrdd dargyfeirio ar waith
Mae o n rhaid i nni
hwnnwon un all wedd
Bronglais a gwasanaethau pwysig eraill.
wnewch ymrwymo iymchwilio i weld beth
arall y gelld e i wneud i g
agor, neu eu hagor yn gyflymacto dan
amgylchiadau fel hyn yn y dyfodol?

Mae pryderon newydd y gallai metel
gwenwynig sydd wed

afonydd dros genedlaethau gael eu go
dros orlifdiroedd ac effeithio ar dir, cnydau
da byw. Pa drafodaethau yr ydych yn eu ¢
gyda chyrff perthnasol ar y mater hwi
Ma e 6 n bosi bl y byd
golygfeydd ar eu setiau teledu mewn mani
eraill yn pryderu am fynd ar wyliau yn
Ngheredigion yn ystod yr haf. A wnewc
anfon nege gr ef i awn nz¢
wedi effeithio ar \
Ceredigion yn parhau i fod ar agor
dwristiaeth ac y gall pobl ddisgwyl croe:
cynnes iawn ac ystod wych o wasanaethe
gweithgareddau pan fyddant yn dod

ymweliad?

Yn olaf, Wei ni dog, a )
argyhoeddibod gany gwasanaethau brys
holl adnoddau yr oedd eu hangen arnymt
ystod y penwythnoac a oes gennych unrhy
bryderon y gallai toriadau i wasanaeth
rheng flaen amharu ar y gallu i ymateb cys
yn y dyfodol?

Carl Sargeant: Di ol c h i Or
chyfraniad. Roedd hwn yn drychineb anod:
ddatblygodd yn gyflym iawn yn yr ardal.
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area. With regard t
Pennal, the assessment of the structure t
is ongoing, but there igperceived to be
minimal risk at this point in time. It is o
private property, but the emergency servic
and ourselves, will continue to monitor tr
risk.

The Member raised the issue about the s
of the flooding. | know that many Membe
have also visited the area, and you will
aware that the floods were very dramatic ¢
localised, btiwidespread across the coudity
Tal-y-bont and Aberystwyth are a significa
distance apart. The emergency services v
particularly stretched in dealing with thi
although having spoken to them, and
residents, they dealt with this ve
effectively. Havever, they were stretched
the limit. As | said, volunteers and tt
community worked with the emergen:
services to bring resolution to the ongoi
problems as the events unfolded, which w
clear necessity.

My team, and other Ministers across otl
portfolios, are very keen to understand
lessons learnt from such events. Talking
the COBRA team that was on the groul
there were few difficulties and everythir
seemed to fall into place, which | believe w
as a result of the professional planning t
was undertaken, and | am very pleased v
that. However, if there are things that \
need to learn from this, then well. It is

very difficult to plan for disaster scenaric
particularly, as | said, when they are

spread out. There will be routes and adea
and | have already discussed this with

Minister for environmer& that will be
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ran pwyntiaubr Ael
asesi ad o0r strwyt
credir bod y risg yn fach iawn ar hyn o bry
Mae ar eiddo preifato n d rydy
gwasanaet hau brys

perygl.

Cyfeiriodd yr Aelod at y mater ynghylck
maint y llifogydd. Gwn fod llawer o Aelodat
hefyd wedi ymweld & ardal, a byddwch yr
ymwybodol bod y llifogydd yn hynoc
ddramatig a lleol, ond/n helaeth ledledy
sird mae pellter sylweddol rhwngal-y-bont
ac Aberystwyth Roedd ygwasanaethau bry
yn benoa | we d i eu hyme
ymdrin & hyn, er wedi siarad & hwy ac
thrigolion, ymdriniwyd & hyn yn eithiol
iawn. Fodd bynnagt aws ant eu
eithat Fel y dywedais, gweithiodd
gwirfoddolwyr & gymuned  ©rd
gwasanaethau brys i ddatrys problemau
parhauswrth i ddigwyddiadau ddatblygu,
oedd ynamlwg ynangenrkeidiol.

Mae fy nhim, a Gweinidogion eraill ar drav
portffolios eraill, yn awyddus iawn i ddeall
gwer si a ddysgwyd o
Gan siarad & thim COBRA a oedd yn
ychydig anawsterau a gafwyd ac roe

popeth f el pe baiédn
hyn o ganlyniad i 6r
wnaed, ac rwyodon f al

bynnag, os oes angen i ni ddysgu o h
gwnawn hynny Maedén anodd
ar gyfer sefylifaoedd o drychineb,
enwedig, fel y dywedais, pan fyddantor
wasgaredigBydd llwybrau ac ardaloeédac
rwy f ei soes wedi

Gweinidog amgylchedily bydd wedi eu

landlocked or waterlocked, wheeyou cannoth a mgy | chynu © t hallwch
get in or out, and that will certainly cau f ynd i ddynt nadéu ga
difficulty to the emergency service o ber i anhawster i 0

However, there is only so much you can p
for in that regard; this was a natural disas
and we were in the laps of the gods in tel

bynnag, dim ond hyn a hyn y gallwc
cynllunio ar ei gyfer yn hynny o beth; roec
hwn yn drychineb naturiol a oedd y tu hw

of how the events unfded. However, thei 6 n r heol aet h yddiaa
way in which teams reacted to thiswasvdat bl ygu. Fodd bynn
professional and, because of that, no I ymateb i hyn yn broffesiynol iawn a

were lost.

On the Memberdés fi
pollution, this work will be monitored by th
Environment Agency, and if there araya
risks to people, that will be raised at t
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oherwydd hynny, ni chollwyd bywydau.

Ar bwynt olaf yr Aelod ynghylch llygredc
mwyngloddiau, bydd y gwaith hwn yn cael
fonitro gan Asiantaeth yr Amgylchedd, ac
oes unrhw risg i bobl, caiff hynny ei godi a



appropriate time, but it is being monitored
the Environment Agency.

Elin Jones: Di ol ¢ h, Lywyd
Gweinidog am ei ddatganiad y prynhay
yma. Ar ran pobl Ceredigion, ac yn enwe
y bobl hynny a gafodé u hachub
carafanau yn oriau man bore Sadwrn, n
innau hefyd am roi ar gofnod ddiolchiad
pawb i 0r dynion aoil
gwasanaethau argyfwng a wnaeth, |
amheuaet h, arbed by
Diolch hefydi 6 r hol | aoeddus
a 0 mwdurdodau gwirfoddol sydd we
delioth wych gydé@ ymateb @ llifogydd dros
y penwythnos acsyth pahaui ymateb &
difrod.

Maedbr difrod i gart
bod yn ddifrifol ac yn dorcalonnus i bok
Maedr effaith e mos

unigolion a theuluoedd yn anfesuradwy
hyn o bryd, ond mae ymateb yr unigolion
gaf odd eu heffeitt
chefnogaeth y gymdogaeth yn gyfan, wi
bod yn arwol ers digwyddiadau cynnar bo
dydd Sadwrn. Gwnaf rannu un enghraifft
hyn gyda chi heddiw. Yn Nhal-bont, fore
dydd Sul, roedd pawb yn 8l yn eu cartrefi
gwneud y gwaith o glirio mas dodrefn gwly
a charpedi drewllyd. Roedd degau o bobl
mhob nt Rnynd mewn a n
cymorth. Yna, am 1 p.m., amser cinio, roe
perchnogion y White
rhedeg y dafarn, tafarn y pentref, wedi tref
te, coffi asandwiches bedfbawb oedd yn
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yr adeg briodol,
Asiantaeth yr Amgylchedd.

on

Elin Jones: Thank you, Presiding Officel
and | thank the Minister fdmis statement thi:
afternoon. On behalf ofthe people of
Ceredigion, and particularly those who we
rescued from their houses and their carav
in the early hours of Saturday morning,
want to put on record the gratitude

everybody to the men and women of t
emergency services who, without doubt,
saved lives that morning. | also thank all 1
public and voluntary authorities that ha
dealt brilliantly with the response to tt
floods over the weekend and are continu
to respond to the damage.

The dmage to homes, property al
businesses has been grave and Heasking
for people. The emotional and financ
impact on individuals and families
immeasurable at present, but the respons
the individuals who were directly affecte
and the supporof the whole area, has bes
heroic since the events of early Saturc
morning. | will share one example of th
with you today. In Tal-bont, on Sunday
morning, everyone was back in their hon
undertaking the task of clearing out t
soaked furniture andhe smelly carpets
There were dozens of people in every hot
going in and out offering support. Then, a
p.m., at lunch time, the owners of the Wh
Lion, or those who manage the pub, f
village pub, organised tea, coffee and b

helpu yn y pentref y bore hwnnw, er bod sandwiches for earyone who had bee
dafan wedi ei difrodi yn Illwyr gan helping in the village that morning, eve
lifogyddd r oedd dRr yn | | though the puthad been badly damaged |
diwrnod cyn hynny. Casglodd pawb o flaer the flood® water had been flowing throug
dafarn i gydfwyta ac i rannu profiadau y the pub the day befor&veryone gathexdin

oriau aor di wr nod at front of the pub to eat together atwshare
cymunedol hwnnw yn their experienceBomthe previous hours an
Rwy 6 n dybeadyylGaveinidog trafnidiaet! days. Tlat community experiencevas clear

a Gweinidog yr amgylchedd wedi prc for all to see. | know that the Minister fc
hynny eu hunain, a transport and the Minister for the
eich consyrn ac am eich ymweliadau & ph environment have experienced this fo
i wrando ar y storfau ac i wrando ar gons' themselves, and thank you both for your
y cymunedau yn dilyn y profiadau hyn. concernand for visiting peopleto listen to
their stories ando listen to thec o mmu n
concerns following these experiences.

Mae gen i dri chwestiwn mwy penodol i ct
Weinidog. Mae difrc«
isadeiledd wedi digwydd yn yr ardal. Yn wi

| have three more specific questidios you,
Minister. There has been substantiimage
to infrastructure in the area. In fact, wheny
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wrth ichi godi areich traed y prynhawn yma
wneud y datganiad, derbyniaisbest gan
gynghorydd o ardal Trefeurig a Phenrhy
coch y n nodi Or ff
Nhrefeurig wedi ei dymchwel. Mae pontyc
wedi eu heffeithio,
charthffosiaeth, ac madfyrdd wedi eu
heffeithio. Roedd consyrn yn lleol yn sicr b
yr A487 a drunk ad4vedi oo
ar gau am gyfnod hi
di fl annu o6r <cartre
ar y cyngor yn lleol ac Asiantaeth
Amgylchedd hefyd i drwiso 0 r i s
Rwyodén falch i gl ywe
ceisiadau hynny am arian. Gobeithiaf
gwnewch ymateb yn gadarnhaol ac
byddwch c hi abdbch
bl aenoriaeth i6r gw
cyngor sir i sicrhau bod yr isadeiledd gael
ei dr wsi o cyn gynte

Fel rydych chi wedi ei wneud, Weinido
rwyf wedi canmol ymateb yr awdurdod:
cyhoeddus adér asian
bynnag, nid yw fy nghanmoliaeth m
gyfl awn a brwdfrydi
Mae unigolion wedi cael profiadau siomgc
iawn, lle nad yw cwmniau yswiriant we
rhoi gwybodaeth i unigolion nac wedi ymat
iddynt fel mater o frys fel y byddai pobl y
dymuno. Felly, rwybod
gysylltu & chynrychiolwyr y sector yswiriant

wneud yn si Rr bod
bl aenori aeth i 6r al
nesaf i roi or wy bo

gallant geisio ailadeiladu eu bywydau.

Yn olaf, reedd sylw mawr yn y cyfryngau
ardal Aberystwyth a Cheredigion dros
dyddiau diwethaf, ac efallai nad oedd y sy
hwnnwon ffafriol
ymwelwyr yn benodol. Roedd darllenw
newyddion yn straffagid ac yn ymarfer, het
amheuaetth gydag enwau dHoedd fel
Ceredigion, Aberystwyth, Tal-bont, a
Machynlleth dros y diwrnodau diwethg
roedd rhai yn weddol o lwyddiannus yn
hynganu, ond roedd eraill yn I
'l wyddi annus naor [
gobeithiaf fod pob un ohonom, fel Aelode
yn rhoi reges glir i bawb fod Ceredigion
agor i fusnes, bod
ar agor [ fusnes ai
llifo dros y diwrnodau diwethaf yn yr ard:
honno, maeor haul y
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rose toyour feet this afternoon to makeur
statement, | received an-neail from a
councilor from the Trefeurig and Penrhyn
cochareanoting that thebridge in Trefeurig
has collapsedridges have been affected,
well as water and seweragges and roads
havealsobeen affectedThere was ertainly
concern locally thathe A487 and A44, twc
trunk road, hadbeen closed for a longgeriod
of time even though thewater had
disappeared from e o pHoreed Fherefore

the local council and theEnvironment
Agency will need moneyto repair the
infrastructure. lam pleasedto hear that you

are open to those requests fianding | hope
that youwill respond positively anthat you
and your officialswill give priority to this
work of collaboratingwith the county counci
to ensure that the infrastructuserepaired as
soonas possible.

Like you, Minister, | have praised th
response of the publicauthorities and
voluntary agencies However, ny praise for
the insuance sectors not as fulsome or a
enthusiastic Individuals have had ver
disappointing experiensein this regargd
where insurance companies have
provided individuals with information or
respondedo them as a matter of urgen@s
people would want Therefore | ask the
Government to contact representatives of
insurance sector tceersure thatit gives
priority to this area over the next few days
provideindividualswith the information they
needas they try to rebuild their lives.

Finally, there has beenconsiderablemedia
attention on Aberystwyth and Ceredigiol
over the past few days, and perhapat
attentionwas not very favarable as regards
the tourism industryspecifically The news
casters have beestruggling andpractsing,
no doub® with names such as Ceredigic
Aberystwyth, Taly-bont, and Machynllett
over the last few days;ome were fairly
successful in their pronunciationyhile
others were not ssuccessful. However,
hope thatevery one of us, as Members, w
give a clar message to everyone tt
Cerdligion is open for business, thaid and
west Wales is open for business an
althougha considerable amount ofaterhas
flowed over the past few days in that area,
sun shines more often in Ceredigion than
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Ngheredigion nag Yy
Carl Sargeant: | thank the Member for he
contribution today. It was certainly not tt
visit that | was expecting to make to yo
constituency, in such circumstances. Ol
again, my heartfelt wishes and thoughts
out to the people who have Imeaffected by
the flood water. However, despite the floo
as the Member has said, we have seer
example of the great Welsh spirit as peo
recover. They were localised and they w
dramatic, but, once again, | will be very cle
that, as both you andRebecca haw
mentioned, Ceredigion and the rest of r
Wales is open for business. We have a g
place to celebrate there, and it is import
that we continue to support that region.

To move on to some of the detail that t
Member raised, in relation to roe
infrastructure, | witnessed the dama
caused. At one point, one of the flc
measures passing one particular marker p
in the area recorded 250 tonnes of water
second.To put that into perspectivethat is
250 Mini cars going past your eyevery
second That was some rate of water flo
That will have consequences in terms
damaging the trunk roads for which t
Welsh Government has a responsibility. A
said earlier, local @horities have emergenc
procedures in place to deal with affect
areas, but the scale of the floods could h
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water oerflows.

Carl Sargeant: Di ol ¢ h i 6r

chyfraniad heddiw. Yn sicr,idt hwnnw oedd
yr ymweliad yr oedd
et hol aet h, me wn anm
Unwaith eto, mynegaf fy nymuniade
t wymgal on i 6r rhai

gan y dRr l1ifogy:
gwaethaf y llifogydd, fel y dywedodd y
Aelod, rydym wedi gweld enghraifft o ysbry
gwych Cymreig wrth i bobl ddod dros hy
Roedd y llifogydd yn lleol ac yn ddramati
ond, unwaith eto, byddaf yn glir iawn, fel
bu i chi a Rebecca sén, mae Ceredigio
gweddi Il canol barth
Mae gennym le gwych i ddathlu yno,

maedn bwysig ein bo
rhanbarth hwnnw.
|l symud ymlaen at r

gan yr Aelod, mwn perthynasa seilwaith
ffyrdd, roeddwn y n
achoswyd. Ar un adeg, cofnodwyd 2!
tunnel | o ddRr yr
mesuryddion | I if wr
mesur yn yr ardal. Er mwyn rhoi hynr
mewncydd e st un, ma e R2§0r
0 geir Mini yn eich pasio bob eiliad. Roe(

hynnyodn di pyn o] I
hynny o ran difrodi cefnffyrdd,
LIl ywodraeth Cymru s

Fel y dywedais yn gynharach, mae c
awdurdodau lleol weithdrefnau brys i ymdr
ag ardaloed yr effeithiwyd arnynt, ond galla

an impact on their budgets. | mentioned maint y llifogydd effeithio ar eu cyllidebat
emergency financial assistance scheme Soniais am y cynllun cymorth ariannol brys
Ceredigion could apply for if its cos gallai Ceredigion wneud cais amdano os
exceeded £25800. | would not want to pre e i gostaudn fwy na
judge any application; it is up to the locf ar nu unr hyw gai s
authority to make an application, but we w awdurdod lleol yw gwneud cais, ond byddv

work with the council to see how we ciy n gwei thio gydaodr
respond to its needs appropriately. gall wn ymateb i6w a
I share t he Member Rwyén rhannu pryder
insurance element of this. | heard someof y swi ri ant yn hyn o

advice that residents had received, includ
thatthey should return furniture that had be
contaminated with raw sewage to th
properties, which | found quite astonishing
have asked my team and | will ask ministerby d d a f y n gofyn [
colleagues to look at how we can bestlisy st yri ed beth fydda
with the overarching insurance comjes to ©r6 cwmniau yswiriant  cyffredinol

present themselves in a more professicgy f | wynoou rh umoda i mwy
manner, as some of them have perhaps proffesiynol, gan fod rhai ohonynt efall

cyngor a roddwyd i drigolion, gan gynnwys
dylent ddychweld dodrefn a oedd wedi ¢
hal ogi © charthion

rhyfeddol [ mi Rwy
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themselves down.

I am also grateful to the Member for raisi
the issue of community spirit. | also visite
the White Lion to see residents and tl
landlord. You are quite right to say that t
pub was washed out with its fridges a
equipment being washed down the road,
it was still able to provide some emerger
services and the residents with sandwic
and refreshmestin the bleak times that the
found themselves in over the weekend. |
grateful for the work that they di
collectively. | hope that | can visit you
constituency in better times, and | lo
forward to seeing some of that recovery wi
in the near futw. | would welcome ar
opportunity to witness that.

Russell George | would like to put on
record our groupo6s
emergency seices, both professional ar
volunteer crews, who were involved with tl
events at the weekend. Their bravery ¢
dedication was a testament to th
professionalism, and they should
commended. We should also not forget
courage, determination angigt shown by
the many communities affected over t
weekend. There will be a lot of trauma f
those coming to terms with what happen
and it is incumbent on us as natiot
politicians to show leadership and to he
people to move forward in getting ddato
normality as quickly as possible.

These were exceptional circumstances an
that light, Minister, | note your comments «
the emergencyirancial assistance schemnr
While EFA funding usually relates to tt
immediate aftermath of an incident, soi
expenditure incurred during the recove
phase can be included within the scope of
qualifying expenditure. Will that be the cas
and, if sohow much do you envisage will £
earmarked for this particular phase?

| also note your previous comments about
insurance companies and some of

remarks and comments that they made ¢
the weekend. | was pleased to hear y
previous answer to some of the points t
were made. What emergency assistance
the Governmet be providing to businesst
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wedisiomi eu hunain.
Rwy f hefyd ddi o
godi 6r mater yshbr
©6r Ll ew Gwyn hefy:
landlord. Rydych yn llygad eich lle i ddwet
bod y dafarn we dlioedd
ac offer wedidou <car
lawry stryd, ond eto, roedd o hyd yn ga
darparu rhai gwasanaethau brys a brechds
a lluniaeth yn ystod y cyfnod anodd i bc

yn
(0]

dros y penwythnos.
wnaet hant ar yhiooy galaf
ymwel d ©6ch ethol ae
ac edrychaf yml aen

gwaith adfer yn y dyfodol agos. Byddwn \
croesawu cyfle i weld hynny.

Russell George: Hoffwn gofnodi bod ein
gr Rp yn diolch ié6r
criwiau proffesiynol a gwirfoddol, a oedd y
y mwneud ©6r di gwy
penwythnos. Mae eu dewrder ac ymrodd
yn destamenttiw pr of f esi yn
canmol. Ni ddylem ychwaith anghofi
dewrder, penderfyniad ac ysbryd
cymunedauniferusyr effeithiwyd arnynt dros
y penwythnos. Bydd
sydéon dod i del er au
ma e 6 n ddy Inemt sivay drdi n.
wleidyddion  cenedlaethpl i  ddangos
arweiniad a helpu pobl i symud ymlaen wi
ddychwelyd at normalrwydd cyn gynted ac
bo modd.

Roedd y rhain yn amgylchiadau eithriadol
yn y cyddestun hwnnw, Weinidog, nod:
eich sylwadau ar y cynllun cymorth arianr
brys. Tra bo cyllid cymorth ariannol brys f
arferynber t hnasol wedi
gal | peth o6r gwar.i
adfer gael ei gynnwys o fewn cwmpas
gwariant cymhwyso. Ai dyna fydd vy
digwydd, ac, os felly, faint a gaiff €
glustnodi ar gyfer y cyfnod penodol hwn
eich barn chi?

Nodaf hefyd eich sylwadau blaenorol am
cwmniau yswiriant a rhai @ sylwadaua
wnaed ganddynt ds y penwythnos
Roeddwn yn falch o glywed eich atel
blaenoroli rai o pwyntiau a wnaed.Pa
gymorth brys ybydd y Llywodraeth yn
darparu i fusnesau yr effeithiwyd arnynt g
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that have been affected by the flood damag

In terms of developing a joint approach w
the UK Government to improve floo
awareness and safety at caravan and car
sites in England and Wales, | would

interested to know whether the Wel
Government has started to implement

recommendationsnade in the Governmer
industry group report published earlier t
year.

Finally, with regard to the Environmel
Agency, | know that it is difficult to plar
ahead and hote your response to Rebec
Evansds comment s, k
satisfied that the Environment Agency c
everything that it could to detect ai
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ddifrod y llifogydd?

O ran datblygu dull o weithio ar y cyd
Llywodraeth y DU i wella ymwybyddiaeth
lifogydd a diogelwch mewn safleoec
gwersylla a charafanau yng Nghymru
Lloegr, byddai gennyf dddordeb mewr
gwybod a yw Llywodraeth Cymru wec
dechrau gweithredubd
yn adroddiad gr Rp d
a gyhoeddwyd yn gynt eleni.

Yn olaf, o ran Asiantaeth yr Amgylched
rwydn gwybod ei bo
ymlaen llaw, anodaf eich ymateb sylwadau
Rebecca Evansndayy w &lywodraeth yn
fodlon bod Asiantaeth yr Amggheddwedi
gwneudpopeth y gallai i ganfod a rhagwe

anticipate the areas where flooding woi yr ardaloedd lley byddai llifogydd yn

took place?! thank the Minister for his
statementand also fo visiting the site, as dic
the Minister for environment.

2.45 p.m.

Carl Sargeant | thank the Membefor his
contribution on behalf of his group. Tt
Member raised some interesting points. 1
application procedure for the emerger
financial assistance scheme is w
documented. | would not want i
compromise any decisiemaking process b
preempting a determination. There is n
budget set for this. | think that the budget li
is set at around £1,000, which is just to ke
it open as a budget line, but any fundthgt
| apply to this Eropean flood alerscheme

must be found from within my existin yn ei

budget. Therefore, the application must
sensitive to what we can afford to supp

digwydd? Di ol ¢ hGweinidog an ei
ddatganiadac am ymwel d yc
gwnaeth Gweinidog yr amgylchedd.

Carl Sargeant: Diolch i 6r am eil
gyfraniad ar ran ei
bwynti au diddor ol

gwneud cais am y cynllun cymorth argyfwi
ariannol yn un cyfarwydd iawn. Ni fyddw
am beryglu unrhyw broses gwnel
penderfyniadau drwy ddyfalu beth fydd
penderfyniad. Ni osodwyd cyllideb ar gyf
hyn. Credaf fod 1
phennu ar lefel o tua £1,000, dim ond
mwyn ei chadw ar agor fel llinell gyllidek
ond rhaid dod o hyd i unrhyw gyllid y bydd:
ddefnyddio ar gyfer y cynllul
Ewropeaidd i rybuddio ynghylch llifogydc
odm cyllideb bresen

authorities on this. It would not be unique 1 yr hyn y gallwn ei fforddio o ran cefnog

an authority to claim under such a schel
but it is all dependent on the application. \
will work with the authority to uderstand
better the consequences of this. As | said
authorities recognise that this risk exists ¢
that they must have some ownership of
However, of course, the Welsh Governm
will work with them to assess what can
done.

The Member will respect that | hay

39

awdur dodau
Ni fyddai 6n uni gr y\
gwneud <cais o dan
ma e 6fan yrcdjbynnu ar y ffordd y caiff €
roi ar wai t h. Bydd
awdurdod i ddeall goblygiadau hyn yn we
Fel y dywedais, mae pob awdurdod
cydnabod bod y risg hon yn bodoli a bod
rhaid iddynt gael rhywfaint o berchnogae
ohono. Fodd ynnag, wrth gwrs, bydc
Llywodraeth Cymru yn gweithio gyda hwy
asesu beth y gellir ei wneud.

ar hyn w

Bydd yr Aelod yn parchu bod genn



responsibility for the emergency servic
element of this but not the flooding eleme
which lies with my colleague JoHariffiths,

or the business element, which lies with
Minister for Business, Enterpris:
Technology and Sciencdf. Members raise
any specific questions today that | am una
to respond to, | ask those Ministers

carefully consider a response. Witlgaed to
the business affected, | know that Visit Wa
will be making contact with tourisn
businesses affected by the floods to estak
what support can be given to them over t
crucial summer period. The Minister fi
business may be able to respontfedéntly

with regard to some of the other detail. So
of the matters you raise are a matter for he

With regard to the operation, the emergel
services and volunteers went into acti
based on iformation they had received,
great deal of which was based on what
Environment Agency had given them. It w
accurate, very informative and based

calculated risk. That is why people we
evacuated effectively from their properti
very quickly. Aproblem that occurred, whic
was not unique, was that some individu
increased the risk of what was happeni
There were individuals with rubber dinghi
entering the water and rescue plans had ti
put in place for individuals who had qui
irrespongdbly added to the difficulties alreac
being encountered by the emerger
services. However, again, | have nothing

praise for the individuals who put their live
at risk to save others. Fortunately, we did

lose any lives. However, we did have t
trauma ofpropertieseing affected

William Powell: Minister, | thank you very
much for your statement today and for 1
reassurance and support you and the Mini
for Environment and Sustainab
Development gave by visiting the scene
soon after the event. Several constitue
have already been in touch with me w
regard to dficulties with insurance they hav
already encountered. It is not very reassul
that, so early on, such problems are cornr
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gyfrifoldeb dr os y
ymwneud & gwasanaethau brys, ond nid
el fen l'1i fogydd,

cydwei t hi wr, John C
fusnes, syodn gy fri

Menter, Busnes, Technoleg a Gwyddonias
Os bydd Aelodau yn codi unrhyw gwestiyn
penodol heddiw nad wyf yn gallu ymate
iddynt , byddaf yn
ystyried yr ynateb yn ofalus. O ran -
busnesau yr effeildi
gwybod y bydd Croes
busnesau twristiaeth yr effeithiwyd arny
gan y llifogydd i weld pa gefnogaeth y gel
ei rhoi iddynt yn ystod y cyfnod hanfod:
hwn dros yr haf. Efédi y bydd y Gweinidog
busnes yn gallu ymateb mewn mo
gwahanol o ran r hai
rhai o0r mat eri on
faterion iddi hi.

O ran yr ymateb, gweithredodd

gwasanaethau brys a
y wybodaeth ggawsantac roedd llawer iawr
o6r wybod aymegeiledidias nhyny
rhoddodd Asiantaeth yr Amgylchedd iddyr
Roedd yn gwir, yn llawn gwybodaeth ac vy
seiliedig ar risg a gyfrifwyd. Dyna pam
cafodd pobl eu symt
effeithiol ac yn gyflym iawn. Problem

gododd, nad oedd yn unigryw, oedd bod r
uni gol i on y n cynyd
gysylltiedig & r fyliga.eRoedd unigolion yn

mynd i mewni 6 r dRr me wn
buén rhaid rhoi cyn
gyfer uni golion a

ychwanegu at yr anawsterau yr oedd
gwasanaethau brys eisoes yn eu hwyne
Fodd bynnag, unwaith eto,ichoes gennyt
ddim ond canmol i aet
eu bywydau mewn perygl er mwyn ach
eraill. Yn ffodus, ni chollwyd unrhyw
fywydau. Fodd bynnag, roedd trawma
deillio o6r effaith

William Powell: Weinidog, diolch yn fawr
iawn am eich datganiad heddiw ac am
sicrwydd aér gefnog

chi a Gweinidog yr Amgylchedd a Datblyc
Cynaliadwy dr wy ymw
1] i 6r l'1'i fogydd C

etholwyr eisoes wedi cysylltu & mi yingich
anawsterau y maent eisoes wedi dod at
traws mewn perthynas ag yswiriant. N
ywén gal onogol i awn



to light. On behalf of the Welsh Liber:
Democrat group, | pay tribute to all tt
emergency servicdsthose who are salarie
and he voluntee® for their extraordinary
efforts in this extreme emergency. T
community spirit shown was extraordinary
was the sense of solidarity among 1
communities. However, it is really importa
that we remember that some of the agor
will go on long after the television camer:
have left. What is needed is the sort
support you have spoken of, the financ
support and moral support, for those who,
the weeks and months ahead, will have
reconstruct their lives.

| have only a couple of questions becat
obviously, a number of the key issues h:
already been flagged up. We need to beg
mind the particular plight of those park hor
residents. What specific support can
Welsh Government offer the residentgafk
homes in this situation2Ve have beer
focusing on the particular challenges th
park homes residents have and | would like
have some indication as to what support
be offered in that area. Also, remarks w
made earlier concerning the potatifor
contamination and
industrial heritage to be brought back to
surface in pollution. Professor Maltacklin
of the Institute of Geography and Eal
Sciences has particularly flagged up t
danger. What steps can the Governntaké
to assist in addressing that issue? Fine
remarks were made earlier today by the h
of development control for Ceredigic
County Council that a number of tt
developments in the Aberystwyth area tl
have been badly affected would not he
been gven planning consent today, as th
were some years ago. In terms of
preparation of the planning Bill comin
forward, what lessons should the Governm
be looking to build inin response to thi
crisis?

Carl Sargeant | thank the Member for hi:
contribution on behalf of his group. Tt
Member has raised a couple of issues. | F
already discussed with the leader of -
council opportunities that it may wish to ta
forward in terms of support for those wi
have been traumatised by the flooding. Y
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yn dod i6r amlwg mc
Democratiaid Rhyddfrydol Cymru, hoffw
dalu teyrnged i 6royl
rhaisyon gyflogedi @ ama
eu hymdrechion anhygoel yn yr argyfwi
eithafol hwn. Roedd yr ysbryd cymunedol
ddangoswyd yn anhygoel, fel yr oedd
ymdeimlad o undod ymhlith y cymuneda

Fodd bynnag, maeon
cofio y bydd agwddau ar y dioddefaint y
par hau ymhell ar 1]
Beth sydd ei angen

yr ydych wedi siarad amdahicymorth
ariannol a chymorth moesblar gyfer y rhai
a fydd yn gorfod ailadeiladu eu bywyd:
dros yr wyisobddpesah u a

Un neu ddau o gwestiynau yn unig sy
gennyfoher wy dd, yn aml
materion all weddol

Mae angen inni gadw mewn cof sefyll

' benodol y bobl a oedd yn byw mewn cartr

mewn parciau. Pa gymorth penodol y g
Llywodraeth Cymru ei gynnig i drigoliol
cartrefi mewn patiau yn y sefylifa hon%
Buom yn canolbwyntio ar yr heriau penoc
y mae trigolion y cartrefi mewn parciau yn
hwynebu a byddwn yn hoffi cael rhyw syni:
0 ba fath o gymorth y gellir ei gynnig yn
maes hwnnw. Hefyd, gwnaethpwyd sylwac
yn gynharach am potensial ar gyfer llygrt
ac i dreftadaeth ddiwydiannol hir yr ard
ddod yn 1] i 6r wyne
At hr o Mar k Mac k| i
Daearyddiaeth a Gwyddorau Daear, w
tynnu sylw at y perygl hwn yn benodol. |
gamau y gall y Llywodraetreu cymryd i

hel pu i fynd i6r af
olaf, yn gynharach heddiw, dywedoc
pennaeth rheoli datblygu Cyngor ¢
Ceredigion na fydda

yn ardal Aberystwyth yr effeithiwyd yn was
arnynt wedi cael caniatad cynllunio heddi
fel y cawsant rai blynyddoedd yn 6l. O rar
broses o baratoior

dyl ai 6r L flod/ wno dstyreea ted

cynnwysme wn ymateb i 6r
Carl Sargeant: Di ol c h i Or
gyfraniad ar OmranAedi

codi un neu ddau o faterion. Rwyf eisc
wedi trafod ag arweinydd y cyngor gyfleoe:
y mae o6 n bosi bl y

dat bl ygu 0 ran rho
achoswyd trawma iddynt gan y llifogyd:
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are absolutely right; picking up theeges Rydych yn | |l ygad yld
will continue for these people long afterty gwai th o adfer yir
cameras have gone. So, there may be a | camerau fynd. Felly, efallai y bydd ang
for some personal support or council supp rhywfaint o gymorth personol neu gymor
should that be requested by individuals. 1 gan y cyngor, os bydd unigolion yn gofy
contamination that | mentioned earlier a mdano. Maeodr ' 1'ygr
being monitored in terms ofoth surface gy nhar ach y n cael

water, sewage and potential mines polluti wyneb, carthffosiaeth a llygredd posibl
That is being monitored by the Environme f wy ngl oddi au. Mae
Agency and the local authority. | would ngan Asi antaeth yr A
want to enter into a debate around anythin( lleol. Ni fyddwn am gychwyn dadl ar

do with planning, other than to say that 1
local authority is boadly responsible for th
planning decisions that it makes currently ¢
the ones that it has made in the past. It

local determination and decisio
Nonetheless, | know that the Minister f
environment is taking a long hard look
mitigating floodsand flood risk across Wale
with the Environment Agency. That will giv
more of an evidence base with regard to
need to look at this particular area. We h:
invested heavily in this area already, but n
challenges are raised by the transitio
weaher that we seem to be experiencing. ~
Member mentioned support for park hom
Of course, whether it is a park home, a hot
a cottage, or a bungalow that is affected,
effects are equally as damaging. Of coul
there is the responsibility of thewaers in
terms of the insurance element of this. \
have touched on the effectiveness

insurance and | have given a commitmen
look at how we can encourage insural
companies to take a more active approac
supporting communities. | refer the Memk
to my comments about the emerger
financial assistance scheme, which is opel
the council, as opposed to individua
Individuals would not be able to access t
additional support.

Yr Arglwydd Elis -Thomas: Fel Aelod
Cynulliad sydd wedi cynrychioli sawl ard;
sydd wedi eu heffeithio gan lifogydd dros
blynyddoedd, mae fy nghydymdeimlad °
ddwys i awn gydaor

heffeithio. Sicrhewch eich bod yn delio, fel
bydd y Gweinidog, gobeithio, & Cimgleithas
Yswirwyr Prydai n,

cynrychioli6r yswir
bod yn bwysig bod vy
bobl hyn ar y lefel uchaf; dyna fy mhrofiad
beth bynnag. Yn bel

unrhyw beth syoén vy
ond gall af ddweud n
gyf fredimolgyfrifol samd vy
penderfyniadau cynl
ar hyn o bryd adr r
yn y gorffennol M.

Serch hynny, gwn fod Gweinidog
amgylchedd yn edrych yn ofalus ar linia
' 1'i fogydd aodr IledkGymrg
gydag Asiantaeth yr Amgylchedd. Byc
hynnydédn rhoi mwy o0
angen i edrych ar yr maes penodol hy
Rydym wedi buddsodd
hwn eisoes, ond mae heriau newydd yn
i 6r amlwg yn sg’ | vy
yn ei brofi. Cyfeiriodd yr Aelod at gymorth
gartrefi mewn parciau. Wrth gwrs, ni wae
ma i cartref me wn [
fyngalo yr effeithi
un mor niweidiol. Wrth gwrs, mae gan
perchnogion gyfrifoldeb o ran yr elfe
yswiriant 0 hyn. Rydym wedi crybwyl
effeithiolrwydd yswiriant ac rwyf wed
ymrwymo i edrych ar sut y gallwn annc
cwmniau yswiriant i fabwysiadu ymagwet
fwy gweithredol i gefnogi cymunedat
Cyfeiriaf yr Aelod at fy sylwadau am
cynllun cymorth ariannol bs; sydd ar ago
i Or cyngor, yn hyt
fyddai unigolion yn gallu cael mynediad at
cymorth ychwanegol hwnnw.

Lord Elis-Thomas: As & Assembly
Member who has represented a numbel
areas affected by floods over the years, | h
great sympathy with the families that ha
bean affected. Do ensure, as the Minis
will, | hope, that you deal with th
Association of British Insurers, which is tt
body that represents the insurers. | think i
important that the Minister deal with the
people at the highest level; that is r
experience, at least. In particular, | thank 1
emergency services and the volunteers
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gwasanaet hau brys w
cyfraniad nodedig yng Ngheredigion ac, w.

gwr s, yn nyffryn Dy
odbr ffin rwydn ei r
aobdr Ael odau rhanbar

i 6r Gweinidog am ei

Byddaf yno ar fore dydd la¥n amlwg, nid
wyf ond wedi cael vy
ddigwyddodd yno. Mae Cymru a phentr
Cymru, ysywaeth, yn llawn o argaei
peryglus sydd yn rhan o hen safleoe
chwareli a safleoedd tebyg ar dir preif
Efallai bod angen arolygiad cyson ohony
Efall ai nad yw r hai
dod o dan y ddeddfwriaeth argaeau arferol

Trof at gwest i vrynD#ir
Onid dymaobr amser,

ni edrych unwaith eto ar holl gwestiwn €
priffordd arfordirao
gogledd orll ewin? F
gwybod, rwyf wedi bod yn ceisio cael po
well dros yr afon Dyfi ers blynydsedd ac
wedi met hu. Nid wy'!
neubdr Gweinidog syb©o
ar fai, ond, Weinidogion Cymruget real

Maedbn hen Dbryd i n
sefyllfa honLy wy d d , ni af
ond rwyoébn ar bend gydd
heb ei orffen ac ma

prosiect hwn.

Carl Sargeant: | thank the Member for hi:
contribution this afternoon. On the issue
the Association of British Insurers, | give n
commitment, with colleagues, to look at tt
and to make representations to

Notwithstanding the
trunk roads ando on, we have an excelle
network around Wales, as the Member of
articulates in the Chamber, but | al
recognise the file that he eloquently linked
today. The Dyfi bridge has been the subje
of much conversation, particularly with tf
Member, ad | have welcomed his letters ¢
a weekly basis, but the fact of the mattel
that it is a scheduled ancient monument ar
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their notable contribution in Ceredigion ar
of course, in the i valley, which is an arei
that is part of the border | share with Elin a
Russell and the regiohlembers here. | als
thank the Minister for his response to t
situation in Pennal.l will be there on
Thursday morning. Clearly, | have had or
positive responses to what happened th
Wales and its villages, unfortunately, are f
of dangerous dasthat are part of old quari
sites and similar sites on private lar
Perhaps there is a need for regular inspec
of these sites. Perhaps some of th
situations do not come under the us
legislation around dams.

| turn to another question regarding the D
valley. Is this not the time, with this crisi
for us to look once again at the whc
question of our coastal trunk road frc
Aberystwyth upto northwest Wales? As thu
Minister knows, | have been trying to get
improved bridge over the Dyfi river for mar
years and have failed. | am not sure whet
he or the Minister with responsibility fc
Cadw is to blame, but, Welsh Ministers, ¢
real. It is high time that we responde
positively to this situation. Presiding Office
I will not go through the whole file, but | ar
an expert on unfinished roadworks and it
time that we started on this project.

Carl Sargeant: Di ol ¢ h i 6r

gyfraniad y prynhawn yma. Ar y mater
Gymdeithas Yswirwyr Prydain, rwyf vyi
ymrwymo, gyda chydweithwyr, i edrych
hynny ac [ gy fl w
Gymdeit has. Er g W
Aelodau ar gefnffyrdd ac yn y blaen, m
genrym rwydwaith ardderchog o gwmps
Cymr u, f el y maedr
ddweud yn y Siambr, ond rwyf hefyd y
cydnabod yffeil y gwnaeth gyfeirio ato yr
huawdl| heddiw. Bu pont Dyfi yn destun nif
o drafodaet hau, yn

rwyf wedi croesawu ei lythyrau bob wythnc
ond y ffaith amdani yw ei bod yn hene

grade Il listed structure and therefore we gofrestredig ac yn strwythur rhestredig gre
unable to strengthen or widen the exist I, ac felly n i all wn gryf|
structure. Nevertheless, and | hope ttie$ st r wyt hur presennol
gives the Member some initial thougl gobeithio y bydd hyn yn rhoi rhai syniad:
around support, we are considering "cychwynnol am gymor
options of approach roads and a new bric ystyried yr opsiynau o gael ffyrdd dynesu
We will take that forward by looking at phont newydd. Byddwn yn bwrw ymlaen
through planning appraisal guidance, and hynny drwy edrgh arno drwy ganllaw
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team will work on that. | recognise thesigs
that the Member and others regularly ra
with me, but it is not quite as easy a fix as
Member would like to think. However, | ai
sure that if he continues pressing at sc
point there will be a solution to this lon
lasting problem.

Darren Millar: | pay tribute to the Ministe
for his work in focusing on addressing t
needs of emergency services in respondin
these sorts of incidents. This iget seconc
significant incident that has happen
recently, the first being the shipping disas
off the coast of my constituency, and | knc
that the Minister is keen to ensure that, wt
these sorts of things happen, emerge
services respond appropet. | commend
him on undertaking that job.

| have some specific questiorsknow how
devastating flooding can be. | lived in Tow!
at the time of the Towyn floods, and | knc
that the pain, the trauma and the anguisr
on for many months after the evel
particulaty in terms of trying to organis
building works and renovations to properti
There can be all sorts of difficulties. It

important that there is a watching brief

ensure that the insurers and buildi
contractors that are given work undertake
fulfil their responsibilities quickly.

It is interesting that we are discussi
flooding here today, because at the Briti
Irish Parliamentary Assembly meetings
Dublin just weeks ago we touched on 1
issue of increased flood risk across -
British isles and the fact that we need
focuson this more as parliamentarians in 1
future. | have some specific questiol
Minister. 1 do not want to repeat anythit
that other Members have said, but the flc
risk in caravan parks is a huge issue. You
be aware of the significant flood risk my
constituency: there are 50,000 caravan

spaces in Towyn and Kinmel Bay alone ol
floodplain and in an area at risk of floodin
It is important that the Environment Agen:
and every emergency service raise their gq
to ensurghat people who ownatavansand
caravan parks are fully engaged
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arfarnu a chynllunio, a bydd fy nhim \y
gwei t hio ar hynny.
materion y maeodor Ae
mi yn rheolaidd, ond nid ydynt mor hawtc

i ow datrys ag 'y by
feddwl Fodds ibRm,naaq:
par hau i bwyso ar r
broblem hirbarhaol hon.

Darren Millar: Ho f f wn dal u

Gweinidog am ei waith wrth ganolbwyntio :
fynd i1 6r afael ag ¢
brys wr t h ymateb

ddi gwyddi adau. Hwn

arwyddocaol sydd wedi digwydd yn
ddiweddad y cyntaf oedd y trychineb .
ddigwyddodd i long oddi ar arfordir f
etholaeth i, a gwn fod y Gweinidog y
awyddus i sicrhau, pan fydd y math hwn
beth yn digwydd, fod y gwasanaethau brys
ymateb yn briodol. Cymeradwyaf efim
ymgymryd ©6r gwaith

Mae gennyf rai cwe s
gwybod pa mor ddinistriol y gall llifogydc
fod. Roeddwn yn byw yn Nhowyn ar adeg
llifogydd yno, a gwn y gall y boen, y trawn
aor gofid barhau a:
digwyddiad, yn enwedig o ran ceisio treft
gwaith adeiladu ac adnewyddu i eiddo. C
pob math o anawster
bod briff gwylio i sicrhau bod yr yswirwy
adbr contractwyr ade
ymrwymo i gyflawni eu cyfrifoldebau yr

gyflym.

Maedn ddiddor ol ein
yma heddiw, oherwydd yng nghyfarfodydd
Cynulliad Seneddol Prydeini@wyddelig yn
Nulyn ychydig wyhnosau yn 0l, trafodwyd
perygl cynyddol o lifogydd ledled ynysoec
Prydain aér ffaith

sylw i hyn fel seneddwyr yn y dyfodol. Ma
gennyf rai cwestiynau penodol, Weinidc
Nid wyf am ailadrodd unrhyw beth y me
Aelodau eraill wed i ddweud,

perygl o lifogydd mewn parciau carafanau
broblem enfawr. Byd
perygl sylweddol o lifogydd yn fy etholaetl
mae 50,000 o leoedd gwely mewn carafal
yn Nhywyn a Bae Cinmel yn unig sydd
orlifdir ac mewn ardal syd mewn perygl ¢
gael I'I'i fogydd. Ma e
yr Amgylchedd a phob gwasanaeth brys
gwella eu darpariaeth i sicrhiwo d p o
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mi ni mising the ri sk
lives when it comes to flooding. | woul
appreciate knowing what you are doing
the emergency services franthough |
appreciate that you cannot answer for
Minister for Environment and Sustainal
Developmerd to ensure that those messa
are effectively communicated.

3.00 p.m.

The second issue is that, very often, the |
agency that takes responsibility f
floodingd and of course, in Wales, the le.
agency is designated as the local authérit
is not always best placed to deal with

emergency, particularlwhen incidents are
happening at a number of different places
the same time. | appreciate that the respc
was very good in this case, but there is
potential for confusion when localise
flooding events occur. | wonder, Ministe
whether you and yo ministerial colleague:
will give further thought to the suggestic
and commitment that we have made in

past of having a single, dedicated flood r
management agency for Wales. That i
ought to be explored in some more detail.

Many people have mentioned insurar
businesses and organisations. 1
Association of British Insurers has a
agreement with the UK Government tr
covers Wales, to keep the prices of premit
down and to keep them affordable, so t
there is appropriate cover for homes in flec
risk areas. | am concerned, Minister, that t
agreement isoming to an end next year. It
important that people in the places that hi
been affected this week, and those in ot
areas of Wales, are able to acc
appropriate, adequate and afforda
insurance in the future. What progress |
been made on thé/elsh front to address th
concerns of people in floadsk areas tc
ensure that they can have access to insur
in the future?

I will make two final points, if | may, and
will be very brief. | support entirely the nee
for a review of all dams in Wales to enst
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berchen ar garafanaumeysydd carafanau y
cymryd rhan lawmewnll ei haudr

pobl abu b yiwdd diiftogydd.
Byddwn yn gwerthfawrogcaelgwybod beth
yr ydych yn ei wneud o ran y gwasanaett
brysd er fy mod yn sylweddoli na allwcl
ateb ar ran Gweinidog yr Amgylchedd
Datblygu Cynaliadw§ i sicrhau bod vy

negeseuon hynniy 6 cael eu
effeithiol.

Yrail faterywna ywo6r asi an
syodn cymryd cyfrdadc

wrth gwrs, yng Nghymru, yr awdurddteol
sydd wedi @siantdethyamvenibi
bob amser yn y sefyllfa orauymdrin ag
argyfwng, yn enwedig pan fydd
di gwyddi a dnawnonifer a famhat
gwahanol ar yr un
bod yr ymateb wedi bod yn dda iawn yn
achos hwn, ondjall fod dryswch pan fydd
lifogydd lleol yn digwydd Tybed,
Weinidog, a fydd
cydWeinidogon yn rhoi rhagor o ystyriaetl
i 0 wgryrm ac ymrwymiad a wnaethpwy
gennym yn y gorffennol o gael un asianta
benodoli reoli perygl llifogydd dros Gymrz
Dylid ymchwilio i©or
manwl.

Mae llawer o bobl wedi s6n am fusnesal
sefydliadau yswiriant. Mae gan Gymdeith
Yswirwyr Prydain gytundeb a Llywodraeth
DU syb6n cwmpasu Cy
premiymau i lawr a sicrhau eu bod
fforddiadwy, fel bod yswiriant priodol a
gyfer cartrefi mewn ardaloedd lle y ce

peryagl o] l'i fogydd
Weinidog, oherwydd bod y cytunde
hwnnwén dod i ebseanf .y

bwysig bod pobl yn y mannau yr effeithiwy
arnynt yr wythnos hon, a phobl mev
ardaloedd eraill o Gymru, yn gallu ca
yswiriant priodol, digonol a fforddiadwy yn
dyf odol Pa gynnydd
nghydd e st un Cy mr u [
phryderon pobl mewn ardaloedd lle y c
perygl o lifogydd er mwyn sicrhau eu bod
gallu cael yswiriant yn y dyfodol?

Gwnaf ddau bwynt olaf, os caf, a byddaf
ggyno i awn. Rwydn c
am adolygiad o6r ho
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that they are adequate and safe. There ¢ sicrhau eu bod yn ddigonol ac yn ddiog
number in my own constituency, on tl Mae nifer yn fy etholaeth fy hun, ar afc
Brenig and elsewhere. It is impontsthat we Brenig a c me wn mannau
listen to concerns, such as those raisec bwysig inni wrando ar bryderon, fel y rhai
Pennal, and learn the lessons, ensuring fynegvy d ym Mhennal |,
we are risk averse about the other location gan sicrhau ein bod ymsgoi risg yn y
Wales. It would be interesting to hear ycl | eol i adau eraill
comments on that. ddiddorol clywed eich sylwadau ar hynny.

Finally, medical facilities were affected intt Yn olaf, effeithiwyd ar gfleusterau
recent flooding event, and | know th meddygol yn ystod y llifogydgn ddiweddar,
temporary alangements were put in place a gwn fod trefniadau dros dro wedi cael
enable people to access medical facilities rhoi ar waith i alluogi pobl i fanteisio at
GP appointments, and so on. | wol gyfleusterau meddygol ac apwyntiad
appreciate knowing what the emerger meddy@n teulu, ac yn y laen. Byddwn yn

servicesd response
other parts of Wales where medical faciliti
are in floodrisk areas. In my constituenc
Glan Clwyd Hospital in Bodelwyddan is on
flood plain and would not have been bt
under current planning arrangements. W
would happen in those areas should a m
flooding event occur, and what would be t
response ofhe emergency services?

Carl Sargeant: The Member has raise
many issuesl have been informed by th
Minister for environment that there is

review ongoing of the dams in Wales. | w
ask him to inform Members of the progre
made on that. It is an unfortunate fact of |
that cowboy builders have already star
coming inb the area as of Saturday mornir
while the recovery work was going o
Advice has been given by the local authol
to people at potential risk, given the traumz
state in which they find themselves. T
Member is right. As | said earlier, when t
caneras have gone, the trauma will still

there, and it will take an awfully long tim
for people to recover. Although we Cci
celebrate the fact that there was no loss
life, we should not underestimate the trau
that these people have been throu
Members have witnessed that. When | visil
Talybont, | was astonished to see the amc
of devastation caused there. The eve
happened in a short space of time but he
dramati c effect or

property.

The Member raises isss to do with mobile

gwerthfawrogi cael gwybod beth yw ymat:
a threfniadauodr gw
rhannau erailll o Gymru lley mae
cyfleusterau meddygol mewn ardaloedd
lle y ceir perygl o lifogydd. Yn fy etholaeth
mae Ysbyty Glan Clwyd ym Modelwydds
ar oflifdir, ac ni fyddai wedi cael ei adeilad
o dan y trefniadau cynllunio cyfredol. Be
fyddai 6n di gwydd yn
byddai llifogydd mawr yn digwydd, a bel
fyddai ymateb y gwasanaethau brys?

Carl Sargeant: Ma e 6 r Ael o dfer
o faterion. Rwyf wedi cael gwybod ge
Weinidog yr amgylcheddod adolygiad o
argaeau yng Nghymru yn mynd rhagdc

Gofynnafi ddo r oi gwybod
cynnydd a wnaed gyc
Y gwir amdani , g vod

adeiladwyr ceiniog a dimai eisoeswedi
dechr au ded i Gadwrg rtra
oeddy gwaith adfer yn myndhagddo Mae
cyngor wedi cael ei roi gan yr awdurdod lle
i0 bobl a all fod mewn perygl,o g o
cyflwr trawmatigar hynobryd Ma e 0 |
yn iawn. Fel y dywdais yn gynharach, pe
fydd y camerau wedi mynd, bydd y trawr
yn dal i fod yno, a bydd yn cymryd llawe
iawn o amser i bolddod atynt eu hunairker
y gall wn ddat hdddnélrei
fywyd, ni ddylemf y ¢ h & m advma

bobl hyn wedi ei wnebu. MaeAelodau wedi
bod yn dysbon i 6 r t rawma

ymwelais & Thay-bont, cefais fy syfrdant
gan y dinistr a achoswyd yno. Digwyddodc

lifogydd mewn cyfnod byr, ond cawsal
effaith ddramatig
heiddo.

Maedr Ael od codi

yn
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parks and transient communities, particule
t hose recogni sed i

constituency. | have raised this issue with
Minister for environment in the context
planning. | am also responsible f
emergency planning and qmedures, and

have raised the issue with COBRA in resp
of the national security element. Counc
need to understand their risk base fully, ¢
if, as the Member says, there are 50,
additional peopl e i
point of the year, i has the potential t
skew its emergency plan. Indeed, that

happen with the Towyn floods, which | al
remember, being from north Wales, tdtis
really is an important point and is one the
will follow up with the Minister for
environment to seavhat progress we hav
made there.

The Member raised a point about insurai
companies, affordability and the risk

persons affected by flooding ifioodplain
areas. As the Member quite rightly says,
agreement with the insurance compar
finishes next year. It is clear that insurar
companies are reluctant to engage furthe
that process and give a commitment
proceed to the next stage inethimeline.
However, | will ask the Minister witt
responsibility for that to write to the Memb
with the details.

Finally, the Member raised a point abc
having a national flood agency. What | ¢
say is that, in the first place, Ceredigi
County Council worked extremely effective
in this process, which was based on
national strategy for flood and coastal évos
risk management launched by the Minis
for environment. All the authorities mac
reference to that when | was there. It d
bring groups together. Going back to t
lessons  learned, where lines
communication or responsibility are mixe
up, the rsk management programme brin
them together. | say this with son
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a pharciau cartrefi symudol a chymunec
dros dro, yn enwedig y rhai a gydnabyddir
etholaeth yr Ael od
mater hwn gyda Gweinidog yr amgylche
yng nghyddestun cynllunio. Rwyf hefyd yi
gyfrifol am gynllunio at argyfwng ¢
gweithdrefnau argyf
mat er gy da COBRA 1
elfen yn ymwneud & diogelwch cenedlaetr
Mae angen i gyngho
llawn, ac os oes 50,000 bobl ychwanego
yn ardal cyngor ar
y maeodr Aelod yn d
ychwanegol hynny effeithio ar ei gynllu
argyfwng. Yn wir, digwyddodd hynny gyd
l'1'i fogydd Tywyn, yr
gan fy mod yn dod o ogledd @yu. Mae
hwn yn bwynt pwysig iawn ac yn un
byddaf yn ei godi gyda Gweinidog
amgylchedd i weld pa gynnydd yr ydy
wedi 6i wneud.

Cododd yr Aelod fwynt ynghylch cwmniau
yswiriant, fforddi a

effeithiwyd arnynt gan lifogydd mew:
ardaloedd gorlifdi . Fel y ma
dweudyn hol | ol gy wi & |
cwmniau yswiriant yn dod i ben y flwyddy
nesaf . Maedn aml wg

yn amharod i gymryd rhagmhellach yn y
broses honno ac ymrwymo i symud ymla
i récam nesaf yn yamselen. Fodd bynnag
gofynnafi O r Gweinidog ¢
mater hwnnw ysgrifennu at yr Aelad r
manylioniddo.

Yn olaf, cododd yr Aelod bwynynghylch
cael asiantaeth llifogyddgenedlaethol. Yn y
lle cyntaf, gallaf ddweud bod Cyngor S
Ceredigion wedi g
effeithiol yn y brogs hon, a oedd yn seilied
ar y strategaeth genedlaethol ar gyfer rhe
perygl llifogydd ac erydu arfordirol ¢
lansiwyd gan Weinidog yr amgylched
Cyfeiriodd yr holl awdurdodau at

strategaeth honno ¢
dod & grwpiau at ei gilydd. Gaidychwelyd
at y gwersi a ddysgwydpan fydd llinellau
cyfathrebu neu gyfrifoldeb@un cael eu

cymysgu, ma e 6 perygl ym &g

reluctance, but | am confident that the cont dwyn ynghyd. Rwyf braidd yn gyndyn c
procedures for emergency planni ddweud hy n ond rwyoén
throughout Wales are robust, but we musi gweithdrefnau rheoli er mwyn cynllunio
course deal with any emergency as it aric gyfer argyfwng ledled Cymru yn gadarn, ol
and we do not knowhat that quantumis.hmae édn r hai d i nni fo
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this case, it was very spread out but
emergency service dealt with it effectively
have nothing but praise for them, but if \
can learn lessons from this event, | know t
my colleagues and | would welcome t
opportunity to do that and improve th
management of risk, whatever that risk n
be.

DaethSandy Mewiesii
Sandy Mewies took
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argyfwng wrth iddo godiwrth gwrs,ac nid
ydym yn gwybod be
hwnnw. Yn yr achos hwn, roedd yr argyfwi
mewn ardal eang iawn, ond llwyddodd
gwasanaeth brys inydrin ag ef yn effeithiol.
Nid oes gennyf ddim ond canmoliaetidynt,
ondosgal | wn ddysgu gwe
hwn, gwn y byddvn i cy@\@emidogion
y n croesawuor cyf I
gwel |l adr gwai th of oo
risghonna

Gadair am 3.07 p.m.
the Chair at 3.07 p.m.

Datganiad: Adroddiad yr Athro Brian Morgan ar Ardrethi Busnes
Statement: The Professor Brian Morgan Report on Business Rates

The Minister for Business, Enterprise,
Technology and Science(Edwina Hart):
Last autumn, as you are well aware,
established the business rates task and fi
group, chaired by Professor Brian Morgar
gave the group a clear and challenging rel
to examine whether and how the busin
rates regime an be used as a lever f
economic growth. Today, | announce t
publication of the groujs report, and | cal
update Members on the next steps.

First, | place on record my thanks

Professor Morgan and the group for th
work. It is a detdéd and measured report.
diligent, independent and flexible approa
has enabled them to take account of fr
developments, such as the implementatior
enterprise zones and the findings of -
Enterprise and Business Commifieeeport
into the regermation of town centres
Meaningful engagement with people a
businesses from across Wales and bey
was at the centre of the grdsp work.
Meetings of the group were held the leng
and breadth of Wales, and its call 1
evidence elicited 70 responsedhefe have
helped to underpin the report.

There are some clear overarching messa
The report acknowledges that business r:
are a major source of taxation. It also stres
that changes to the current business r.
regime would not provide a parea for
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Y Gweinidog Busnes, Menter, Technoleg
Gwyddoniaeth (Edwina Hart): Yr hydref
diwethaf, fel y gwyddoch ymawn, sefydlais
y gr Rp gor c hrergréthi busnes
0 dan gadeiryddiaeth yr Athro Brian Morge
Rhoddais gylch gor«
gr Rynchwiioiwelda al | ai 6r
ardrethi busnes gael ei defnyddisbardun
ar gyfer twf economaidd sut y gallai hynny
ddi gwydd. Heddi w,bod
adroddi ade dyi 6gir Raygdlaf

roi 6r wybodaeth ddi
camau nesaf.

Yn gyntaf, hoffwn gofnodf y ni ol ¢
Mor gan aor gr Rp ar

adroddiad yn un manwl a phwyllog. Mae di
diwyd, annibynnol a hyblyg wedi eu galluo
i ystyried datblygiadau newydd, f
gweithredu ardaloedd menter

chanfyddiadau adroddiad y Pwyllgor Ment
a Buwsnes ar adfywio canol trefi. Roec
ymgysylltiad ystyrlona phobl a busnesau
bob cwr o Gymru a thu hwnyn elfen

ganologowvai t h 'y gr Rp. C
y 9grRp eu cynnal a
chafwyd 70 o] ymat e

dysti ol ae tniwedi hdlpue tod yn
sail i 6r adroddi ad.

Mae r hai negeseuon

adroddiad yn cydnabod bod ardrethi bus
yn ffynhonnell bwysig o drethiant. Ma
hefyd yn pwysleisio
yn y gyfundrefn ardrethi busndsesennoln



wider economic challenges. The rep
highlights an overall lack of evidence of tl
impact of business rates on the act
activities and decisions of business own
and it suggests that changes to business
alone are unlikely to be a detammg factor
in influencing decisions to start or grow
business. Those overarching messs
provide the basis for the repat 19
recommendations, focusing on what
realistic, practical and achievable. | drz
your attention to some of the ke
recommendtions.

The first two recommendations of the rep
call for significant structural changes. T
first is to devolve business rates to Wal
This will need to be considered in the cont
of thework of the Silk commission, which i
reviewing current financial and constitution
arrangements in Wales. The second is
propose the local retention of business r:
as a means of creating an incentive fo
stronger local economy and to rewe
business endeavour. The report calls for 1
retention of the small business rate rel
scheme. It also makes a number

recommendations on empty property rat
particularly  to support speculativ
development and property improvement.
addition the creatiorof a Welsh renewabl
energy relief scheme is proposed, to supj
the climate change agenda.

Members will be aware of the Enterprise ¢
Business Committée inquiry into the
regeneration of town centres. The rep

contains recommendations  aimed
supporting town centres through t
estabishment of business improveme

districts. It also seeks to achieve a sustaini
balance between supporting town centres
out-of-town developments. | recognise t
reports recommendations to offer target
relief in enterprise zones, and | have as
my officials to consider tha
recommendation.

Given that many of the recommendations
across a number of ministerial portfolios, \
will need to respond as a Government. | hi
already written to Cabinet colleagues det
that process in motionn addition, | have
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ateb pob problem o ran heriau economa
ehangach. Maeor adr
ddiffyg tystiolaeth yn gyffredinol o ran
effaith ardrethi busnes ar weithgareddat
phenderfyniadau perchnogion busnesau,
mae o n a wigair gombrin y bydd
newidiadaumewn ardrethi busnes yn unig y
ffactor dylanwadol wrth wneut
penderfyniadau i ddechrau neu ddatbly
busnes. Maeor neg
hynnytn sail ar gyfer 19 o argymhellion
adroddi ad, gan gano
realistig, yn ymarferol ac yn gyrddadwy.
Hof f wn dynnu ei ch

argymhellion allweddol.

Mae dau argymhelliad cyntaf yr adroddiad
galw am newidiadau strwythurol sylwedds
Y cyntaf yw datganoli ardrethi busnes
Gymru. Bydd angen ystyried hyn ymghyd
destun gwaith ¢ omibsi
trefniadau ariannol a hyfansoddiadol
presennol yng Nghymru. Yr ail yw cynni
cadw ardrethi busnes yn lleol fel ffordd
greu cymhelliant ar gyfer economi le
gryfach ac i wobrwyo ymdrech o ran busn
Maedbr adr oddi agd dyeyliug
rhyddhad ardrethi i fusnesau bach. Mae he
yn gwneud nifer o argymhellion ar ardret
eiddo gwag, yn enwedig i gefnogi datblygi.
hapfasnachol a gwella adeiladau. Hef
cynigir y dylid creu cynllun rhyddhad ynr
adnewyddadwyi Gymru i gefnogi agenda |
newid hinsawdd.

Bydd yr Ael odauodr
ymchwiliad y Pwyllgor Menter a Busnes
adf ywio canol tref
cynnwys argymhel | i«
gefnogi canol trefi drwy sefydlu ardaloec
gwella busnes. Maeefiyd yn ceisio sicrhat
cydbwysedd cynaliadwy rhwng cefnogi car
trefi a datblygiade
cydnabod argymhellion yr adroddiad i gynr

cymorth wedi 0i dar
menter, ac rwyf wed
ystyried yr argymhellid hwnnw.

O gofio bod |1l awer

ar draws nifer o bortffolios gweinidogo
bydd angen inni ymateb fel Llywodraet
Rwyf eisoes wedi ysgrifennu at gy
Weini dogi on y n y (
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invited Professor M@an to begin a dialogu
with key stakeholders over the summer
want him to explain his findings and g
feedback from a range of partners includ
the chairs of enterprisezones, sector panels
and others.Particularly with reference t
local government, we had a very limite
response to our call for evidence for t
original report.This dialogue and continuin
engagement will enable us to take the ri
decisions, at the right time, to create the ri
financial environment for business in

Wales.

Following the summer recess | will upde
Members on how the Government w
respond to each reconendation. Thisreport
is the start of a dialogueandnot the end. |
am confidenthatit provides us with much t
consider in addressing the challenges
create a better, more accountable

competitive business rates system in Wale

Nick Ramsay Thank you for your
statement, Minister. | also add my thanks
Professor Brian Morgan and his team for
long-awaited report, which we are glad to ¢
before us finally. It is indeed detailed and,
the Minister says, contains a lot fois to
consider before moving forward. | also tha
the Minister for the embargoed copy of t
report that she provided me with earl
today. While there has not been sufficie
time for a fully detailed analysis of all tr
recommendations of the repdrhave looked
through the executive summary in sol
detail, and so | want to concentrate 1
guestions on three or four broad areas.

| agree with you and also welcome t
consideration recommended in the report
the devolution of business rates to 1
Assembly, specifically the suggestion that -
Silk commission should be the vehicle 1
doing that. Business raeare, as you said,
form of taxation, and therefore it is right a
proper that the Silk commission look at the
Although they are a major part of taxatic
they are actually a small part of taxati
overall. 1 would imagine that most peof
following these proceedings today mig
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broses hono. Hefyd, rwyf wedi gwahodd y
Athro Morgan i ddechrau trafodaeth gy
rhanddeiliaid allweddol dros yr haf. Rwyf a
iddo egluro ei ganfyddiadau a chael adbc
gan ystod o bartneriaid, gan gynnw
cadeiryddion yr ar
sectorau ac eilh Ychydig iawn o ymateb
gawsom i6n gal wad
yr adroddiad gwreiddiolyn enwedig o rar
llywodraeth leal Bydd y ddc¢
ymgysyl Il tu syodn pail
wneud y penderfyniadau iawn ar yr ad
iawn i g r edddariannal nagny
fusnesau yng Nghymru.

o Mt o~

Yn dilyn toriad yr haf,rhof y wybodaeth
ddiweddaraf & rAelodau am sut y bydd
Llywodraeth yn ymatel bob argymhelliad.
Dechr au d adradiad gwnpidaed
di wedd. dBusyeid®adyn hhyillawer
i ni ei ystyried wr
greu system well yng Nghymru, yn ogysta
system fwy atebol a chystadlepyob ran
ardrethi busnes

Nick Ramsay: Diolch ichi am eich
datganiad, Weinidog. Rwyf hefyd y
ychwanegu fy niolch

abi déi aroddiad hirddisgwyliedig, y

ydym yn f al cnhblaemaub 6
diwedd Mae 6n wi r ei
ma n wl ac, f el y dyv

cynnwys llawer i ni ei ystyried cyn symu
yml aen. Di ol ch hefy
copi e mb a rd@da raddodd inai dr
gynharach heddiw. Er nad oedd digon
amser ar gyfer dadansoddiad mariadvn o
holl argymhellion yr adroddiad, rwyf wec
edrych dr wy or cryn
eithaf manwl, ac felly rwyf am ganolbwynti
yn fy nghwestiynau ar dri neuebwar maes
eang.

Rwydn cytuno © chi

ystyriaeh a argymhellir yn yr adroddiad ¢
gyfer datganol.i ar d
yn benodol yr awgrym y dylai comisiwn Sil
fod yn gyfrwng i wneud hynny. Fel -
dywedasoch, math o dreth yw ardre
busnes, a c hdlld Ibtiogol ir
gomisiwn Silk edrych arnynt. Er eu bod \
rhan fawr o drethiantdim ond rhan fach
ydynt o drethiantyn gyffredinol. Byddwn yn
dyfalu bod y rhan fwyaf o boldytn dilyn ein
trafodi on heddi w vy
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think that, given that most local governme
taxation revenue is within our remit anywe
it would make sense that we have gre:
control over the setting of business rates.

| would ask you this, though, Minister. |
ultimately, we were to see the devolution
that rate, could we have an assurance ith
would be considered here? In other wor
there should not be a fréer-all among local
authorities, with different councils able to ¢
different rates. | am sure that that is not
mind, but | am sure that you would agree t
we would not want toee that. We woulc
want some kind of central control over t
setting of a basic business rate. Those are
comments on recommendation 1.

Secondly, | was pleased to see the refere
in the reportto the work done by th
Enterprise and Business Committee on tc
centre regeneration, which we commissiot
following the Portas report in England. The
was crosgarty consensus on tf
recommendations that we made, and |
pleased to see that they habeen taker
forward. Would you agree that, as Profes
Brian Morgan says, business rate reduct
can have a significant impact on busint
confidence? As you will know, my party hi
been saying for some time that we belie
that business rates are key #ssisting
business growth, particularly at difficu
times, and that came through when we w
to Caerphilly and spoke to shopkeepers
part of the committ

That said, although you may agree

principle, | appreciate that practicalities me
that you do not believe that the funding
there for that overall support to redu
business rates. The
the report. Although | appreciate that itis s
early days, could you tell us how you inte
to make that targeting a reality if resourc
are tight? We need tensure that it is a
effective as possible, so a little more de!
about how that might work would be helpfu
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gwneud synnwyr bod gennym fwy o reolae
dros bennu ardrethi busnes, o gofio bod
rhan fwyaf o refeniw trethiant llywodraet
leol o fewn ein cylch gwaith beth bynnag.

Fodd bynnag, byddwn yn gofyn y cwestiv
hwn ichi, Weinidog. Pe baem, yn y pen dre
yn gweld yr ardrethi hyn yn caeku
datganoli, a allem gael sicrwydd y bydde
yn cael eu hystyried yma? Mewn geiri
eraill, ni ddylai awdurdodau lleol gat
rhwydd hynt i wneud fel y mynnont,
chynghorau gwahanol yn gallu pen
cyfraddau gwahanol
hynnydédn syddonmkewnwy
hefyd y byddech yn cytuno na fyddem ¢
wel d hynnyon di gwy
rhyw fath o reolaeth ganolog dros ben
ardrethi busnes sylfaenol. Dyna fy sylwad
ar argymhelliad 1.

Yn ail, roeddwn yn falch o weld y cyfeiria
yn yr adroddiad at y gwaith a wnaed gar
Pwyllgor Menter a Busnes ar adfywio car
trefi, a gomisiynwyd gennym yn dily
adroddiad Portas yn Lloegr. Roel
consensws trawsbleidiol ar yr argymhellior
wnaet hom, ac rwy on

wedi cael eurhoi ar waith A fyddech yn
cytuno, felyma ér At hr o Br
dweud, y gall gostwng yr ardrethi busnes g
effaith sylweddol ar hyder busnesau? Fe
gwyddoch, mae fy mhlaid wedi bod
dweud ers peth amser ein bod yn credu
ardrethi busnes yn allweddol o ri
cynorthwyo twf busnem; yn enwedig ar
adegau anodd, a dae
aethom i Gaerffili i siarad gyda siopwyr fi
rhan o ymchwiliad y pwyllgor.

Wedi dweud hynny, er y byddwch yn cytui
mewn egwyddorefallai, r wsyhveddoli
bod materion ymarferol yn golygu nad ydy
yn credu bod y cyid ar gael ar gyfer y
gefnogaeth gyffredinol i leihau ardret
busnes. Maeor gair
ddefnyddio yn yr adroddiad. Er fy mod
sylweddol ei bod ynddigoncynrar o hyd, a
allech ddweud wrthym sut yydych yn
bwriadug wi r e thged®d wnnw os yw
a dn o d drenuNae angen inni sicrhau
fod mor effeithiol & phosibl, felly byddair
ddefnyddiol caelychydig mwy o fanylion o
ran sut y gallai hynny weithio.
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My third point relates to enterprise zone
They have beempicked out in the reporss
key ways of supporting business. My pa
has been saying that for some time an
know that all parties are on board in believi
that enterprise zones in Wales are essenti.
maintaining our competitiveness, particula
with England, but also funer afield.

3.15 p.m.

Targeting has been mentioned terms of
enterprise zones. | understand what you
about events having, in some ways, overta
the report, in that you have now put the chi
in place. Therefore, it would be helpful if yc
could tell us how you want that dialogi
between the group dnthe enterprise zon
chairs to proceed apace. That is |
something that should happen once. It
important to know what is happening on t
ground in those enterprise zones to see
that is fed into the process, so tha are as
responsive as we pgibly can be to the neec
of businesses in those enterprise zones.

Finally, you mentioned the issuef the
retention of business rates by loc
authorities. Again, on the surface, that see
to be a pretty sensible idea if you want
incentivise local authorities to promo
business. | imagine that allowing them
keep a little bit or a proportion ofhe
business rates that they raise should h
That is in line with the Gerry Holthar
proposals in terms of the Assembly a
Wales as a whole. Therefore, that is
interesting idea, and | am interested to kn
how you think that that could be develop
further.

Edwina Hart: | thank Nick Ramsay for hi
contribution. I, like you, am pleased with tl
guality an detail of the report. When peoj
talk about business rates, they sometir
think that it is a relatively easy matte
Business rates are actually extrem
complex ad the implications across the pie
have knockon effects on other polic
agendas. It is therefore important to gel
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Mae fy nhrydydd pwynt yn ymwneud &
ardaloedd menteryn ol yr adroddiagd mae
ardal fenter yn ffordd allweddol o gefno
busnesauBu fy mhlaid yn dweud ers pet
amser, ac rwyon gw)
cytuno, bod yr ardaloedd menter y
Nghymru yn hanfodol i gynnal ein gallu
gystadlu, yn enwedig & Lloegr, ond hefyc
tu hwnt i hynny.

Mae targedu wedi ei grybwyll yng nghy
destun ardal oedd me
yr ydych yn ei ddweud o ran y ffaith bc
digwyddiadau, mewn rhai ffyrdd, we
goddiweddyd yr adroddiad,nyyr ystyr eich
bod bellach wedi penodi cadeiryddion. Fel
byddai o gymorth pe gallech ddweud wrthy

yn fuan sut rydych
rhwng y gr Rp a chac
menter ddatbl ygu. N

a ddylai ddigwydd ar unwaith Ma e 6 n

gwybod beth syoén di
yr ardaloedd menter hynny er mwyn gwe
hynnydédn cael ei f wy

fod mor ymatebol & phosibl i angheni
busnesau yn yr ardaloedd menter hynny.

Yn olaf, soniasoch am y mater o awdurdoc
lleol yn cadw ardrethi busnes. Unwaith e
ar yr wyneb, mae h
syniad eithaf synhwyrol os ydych yn dymui
cymell awdurdodau lleol i hybu busne
Rwydn dychmygu vy dwy
ychydi g, neu gyfrar
maent yn eu codi he
chynigion Gerry Holtham o ran y Cynulliad
Chymru gyfan. Fel |y
diddorol, a hoffwn wybod sut y credwch
gellid datblygu hynny ymhellach.

Edwina Hart: Diolch i Nick Ramsay am e
gyfraniad.Rwyf i, fel chi, wedi fy mhlesicag
ansawdda manylder yr adroddiad. Pan fydi
pobl yn siarad am ardrethi busnhes, ma
weithiau ynmeddwlei fod yn fater gmharol
hawdd. Mae ardrethi busnes mewr
gwirionedd yn gymhletht u hwn't

goblygiadau cyffredinol yn effeithio ar
agendau polisi erailk-elly, maen bwysig tw

right, hence why we will have this furthc gael yn iawn,a dyna pam y cawn yytnhod
period of consultation, which Brian Morge pellach o ymgynghotwn, a byddganBrian
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will be engaged in. This will also be a mat
for enormous discussion within tt
Government. However much | may like all
none of the recommendatiégnsnd | will not
give my personal view hedethere are sever
financial constraints on us as
administration in terms of what we may
may not want to doin terms of implication.
There are also ramifications in terms of lox
government. Given that we have just had
local authority elections, | am conscious tl
local authorities are now bedding down al
therefore, further views might emerge on t
issue during the further period of consultat
with Professor Morgan. As regards the S
commission, the recommendation clea
falls within that area, and | have indicated |
view that it is good that the recommendati
was made. | know that it was comced to
look at the issue of the devolution of busin
rates.

| turn to towncentre regeneration. There w
very good consensus in the Chamber, as
indicated, in the discussion about toaentre
regeneration and the impgance of targeting
issues on business rates and about wha
needed to do. However, the task and fin
groupods extensive s
that changes to business rates are unlikel
have longterm effects on business stags
and employmentwhich is interesting. Pag
10 of the report states that

OMuch of the eviden
changes in business rates are unlikely to
longterm effects on business stag
decisions or empl oy

It is also stated that business rates cannot
cureall for economic problems. So, we mt
also look at that evidence in the context
this report. Therefore, | Wibe taking this on
board and we will be looking at the issu
around towrcentre regeneration. M
colleague the Minister for Housing
Regeneration and Heritage is particula
keen to see how we can take some of tf
recommendations forward.

I completely concur with you in relation 1
enterprise zones. The chairs of the enterp
zones will be meeting Pragsor Morgan, anc
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Morganran yn hynBydd hyn hefyd yn fatel
o drafodaeth enfawr o fewn y Llywodraet
Does dim ots i ba 1
argymhellion, neu ddim un ohonyntac nid
wyf am roi fy marn bersonol yndamae
cyfyngiadau ariannol difrifol arnom fe
gweinyddiaeth o ran yr hyn yr ydym eisiau
wneud, neu beidio, o ran goblygiadau. V
goblygiadau i Ilywodraeth leol hefyd. !
ystyried ein bod newydd gael yr etholiad
Il l ywodr aet h Il 1 eol ,

awdurdodau lleol bellach yn ymsefydlu &
felly, efallai y bydd safbwyntiau eraill yn do

i 6r amlwg ar y mate
pell ach o ymgynghor
ran comi si wn Si | k,
amlwg yn ymwneud O

rwyf wedi nodi fy marn ei fod yn beth da
cafwyd yr argymhelliad.Rwy 6 n  gew
fod yn bwriaduystyried y mater o ddatganc
ardrethi busnes.

Trof atadfywio canol trefi Roedd consensw
da iawn yn y Siambr, fel yjodasoch, yn y
drafodaeth am adfywio canol trefi a
phwysigrwydd targedu materion ardrethi
busnes ac am yr hyy maeangen inn ei
wneud. Fodd bynnag, bu i waith ymchv
helaethygr Rp g or ¢ h wganfod:
tystiolaethddangos bod newidiadau i aethi
busneg/n annhebygol o gael effaith hirdym:
ar fusnesau newydd a chyflogaeth, s
ddiddorol. Mae udalen 10yr adroddiadyn
nodi,

6Mae ||l awer obr dy
awgrymu bodnewidiadau i ardrethi busne
yn annhéy g o | o] effeit
benderfyniadau  dechrau  busnes 1

gyfl ogaet h. o

Nododd yradroddiad hefyd na all ardret
ddatrys pob problem economaidd. Fel
maeodén rhaid inni he
honno yng nghydlestun yr adroddiad hwr
Felly, byddaf yn ystyried hyn a byddwn }
edrych ar y materion yn ymwneud
adfywio canol trefiMae fy nghydweithiwr, y
Gweinidog Tai, Adfywio a Threftadaeth, y
arbennig o awyddus i weld sut y gallv
ddat bl ygudbér ar gy mhe

Rwy 6 n cytunodn [ )
ardaloedd menter. Bydd cadeiryddion
ardal oedd menter y
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that will not necessarily be a cioéf meeting
on what we need to do in relation

enterprise zones. Enterprise zone ch
regularly meet me and, with the two ne
enterprise zones, they are establishing t
boards. Therefore, they witlave a lot to sa
on these patrticular issues. However, as fa
| am concerned, this report is now up f
discussion and debate. We will have inter
discussions within Government, but |
decisions will be made by Government

this report. There will lao be discussion
with stakeholders. | can say to Members t
| would be delighted to organise some sort
seminar for them with Professor Morgan,
they so wish, to discuss this particular rep:
| want to hear all of your opinions before
take stréegic decisions and mak
recommendations on this report during f
summer.

Alun Ffred Jones: Diolchaf i& Athro Brian
Morgan @ dim. Credaf fod cynnig
Gweinidog i gynnal cyfarfod gyda Athro
Morganyn awgrym ardderchog y buasem
ar yr ochr hon, yn ei groesawu yn fawr iaw
Mae llawer yn yr adroddiadw groesawu yn
gyffredinol, ond ma& alwad sydd eisoes y
bolisi gan Blaid Cymrui 6 w chr o
arbennig, sef yr alwad i ddatganc
cyfundrefn adrethi annomestig. Nid wyf yr
hollol glir sut maé& Gweinidog yn bwriadL
hyrwydddxy alwad hon a sicrhau bc
comsivzn Si k yn mynd i 01
Felly, buaswn yn ddiolchgar am unrhy
sylwadau pellach ar hynny.

Un pryder sydd genn
yw bod nifer o06r a
dibynnu ar weithredu gan Lywodraeth y C
yn hytrach na Llywodraeth Cymru. On

dyna f o. Ry dy alwad/ & i
Lywodraeth Cymru ddwyn pwysau
Lywodraeth y DU i g

ardrethi i fusnesau bach y tu hwnt i 2013, ¢
rydym yn credu y dylai Llywodraeth Cymr
ehangudr cynl l un i
gwerth trethiannol hyd at £18,00tynny
yw , dr os 80% o f usi
Gweinidog yn barod i ystyried hynny, fel bc
Llywodraeth  Cymru yn rhoi helj
uniongyrchol i fusnesau bach?
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Morgan, ac ni fydd hynny o reidrwydd vy
gyfarfod untro ar yr hyn ynae angen inni e
wneud yng nghyswillt yr ardaloedd ment:
Mae cadeiryddion yr ardaloedd menter
cyfarfod © midén r hy
ardal fenter newydd, maent yn sefydlu
byrddau. Felly, by
ddweud am y materion penodol hykodd
bynnag, yn fy marn
yn awr i 6w drafod.
mewnol yn y Llywodraeth, ond ni fyd
unrhyw benderfyniadau yn cael eu gwne
gan y Llywodraeth ar yr adroddiad hw
Bydd trafodaethau & rhanddeiliaid hefy
Gallaf ddweudwrth yr Aelodau y byddwr
wrth fy modd yn trefnu rhyw fath o semini
ar eu cyfer gydabéd
dymunant, i drafod yr adroddiad penoc
hwn. Hoffwn glywed eich holl sylwadau cy
imi wneud penderfyniadau strategol
gwneud argymhellion ar yr adrodd hwn yn
ystod yr haf.

Alun Ffred Jones: | also thank Professc
Brian Morgan and his team. | think that t
Mi ni sterd6s proposal

Professor Morgan is an excellent suggest
that we, on this side, would welcome ve
warmly. There is a great deal to be welcon
in the report, generally speaking, btite
demand to devolve the nalomestic rating
system, which is already Plaid Cymru polic
is particularly welcome. | am not entire
clear as to how the Minister intends

promote this demand and ensure that the
commission deals with the matter.érbfore,
| would be grateful for any further commer
on that.

One concern that | have about the repor
that many of the most importal
recommendations depend on action the
UK Government rather than the Wel
Government. But, there you go. We supp
the demand that the Welsh Governm
should bring pressure to bear on the |
Government to retain the small business |
relief scheme beyond 2013, but we belie
that the Wlsh Government should expal
that scheme to include businesses witt
rateable value up to £18,0®8Qhat is, over
80% of Welsh businesses. Is the Minis
willing to consider that, so that the Wel:
Government could give direct assistance
small busines=ss?
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Maeor adroddi ad y
manwerthwyr mawr ar eu hennill ync
Nghymru o] gy mhar u

Ngogl edd | werddon a
nid oes argymhellion penodol, hyd y gwel

[ hel pudr stryd fa
ardal gwella busnes,y 6 n addas
a threfi mawr . Ma e 0
nad oes argymhelli a
fawr.

Yn y cyfl wyniad syb©o
o Weithredubo, maeor
am argymell targedu rhyddhad ardre

busnes a datblygu dulliau newydd
fuddsoddi yng nghanol ein trefi ac mev
cymunedau gwldgd. Serch hynny, nid oe
cyfeiriad o gwbl yn yr adroddiad ¢
gymunedau gwledig. A oes gan y Gweinid
sylw am hynny?

Lastly, one area outside the remit of the ti
and finish group that yoset up is one tha
SMEs are very concerned with, namely 1
criteria used to levy business rategezsally
for those in tourism, wherehé turnover
potential seems to be one of the main drivi
However,as far as | anaware,it is the only
sector wherethat is used as a criterion fi
setting rateable value. One business in
area has seen a rise in its rateable value 1
£9,000 in 2009 to £70,000 the followir
year, which cost the business £25,000 in
year. Plaid Cymru has always argued ths
busiress rate scheme based on profit shc
be adopted anddsk the Minister to conside
setting up another group to look at this
preparation for the devolution of busine
rates to Wales.

Edwina Hart: | thank Alun Ffred Joreefor
his considered contribution on this wid
ranging report and for illustti;ag some of the
key areas where heould like furtherwork
undertaken. In making my final decision wi
Cabinet colleagues on which
recommendations to suggest that th
Assemblyintroduces, and which to not, | will
certainly pick up on the various points that
has raised with me and the practical iss
that surround them.
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The report recognises that large retail
benefit in Wales, compared with the situati
in Northern Ireland and Scotland. Desp
tha, there are no specific recommendatio
as far as | can see, to help the high siret
apart from the scheme for busine
improvement districts, which is suitable f
cities and large towns. It is disappointing tt
there is no specific recommendationfasas
| can see, to help the high street.

I n t he presentati
Professor Morgan mentions
recommendation to target business rate re
and to develop new ways ofvesting in our
town centres and in rural communitie
Despite that, there is no reference to rt
communities in the report. Does the Minis
have any comment to make on that?

Yn olaf, mae un maes y tu allan i gyl
gwai th vy gr Rpfengduichh
ei sefydlu syoén per
chanolig, sef y meini prawf a ddefnyddir
godi ardrethi busnes, yn enwedig y rhai
maes twristiaeth, [
potensi al y trosian
Fodd bynnag, hydg wn i , hwnr
sector lle y defnyddir hynny yn faen prawf
gyfer gosod gwerth ardrethol. Bu cynny:
yng ngwerth ardrethol un busnes yn fy ar
o £9,000 yn 2009 i £70,000 y flwyddy
ganlynol, a gostiodd y busnes £25,000 me
blwyddyn. Mae Plaid @mru bob amser wec
dadlau y dylid mabwysiadu cynllun ardret
busnes syén seiliec
Gweinidog ystyried
edrych ar hyn wrth baratoi ar gyfer datgan
ardrethi busnes i Gymru.

Edwina Hart: Diolch i Alun Ffred Jones ar
ei gyfraniad ystyri
ac am ddisgrifioln a i ob6br mey:¢
y byddai 6n hof fi g
cael ei wneud arnynt. Wrth wneud
mhenderfyniad terfy
yn y Cabinet ar ba argymhellion y dyle
awgrymu bod y Cynulliad yn eu cyflwyno,
pha rai y dylid eu gwrthod ylddaf yn sicr yn
ystyried yr amrywiol bwyntiau y bu iddo e
codi © mi aodr ma t
gysylltiedig & hwy.
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When you have an independent repi
however wide you set the remit, you will n
necessarily get all the answers that
require out bthe report. It will be necessar
given your comments today, to underte
further work in some areas. | note what y
have indicated with regard to rur
communities. | will look at the transcript ¢
our discussions today and will raise t
various poiné made with Professor Morge
to see if he has any answers or if there is
further work that | need to undertake on t
particular issue.

Eluned Parrott: | thank the Minister for the
statement and for hang sight of the report.
would also like to put on record my thanks
Professor Morgan and the team for th
excellent work. The Minister will know that
made a submission to this review asking
consideration to be given to five poini
which are Ioadly: the impact of rat
increases on properties that have b
improved; the impact of sudden lar
percentage rises over a single year; allow
local authorities to retain a proportion of t
rates that they collect as an incentive to di
growth; exending rate relief to a broad
range of socially important communi
facilities; and finally, the way in which rate
are accounted for between Scotland
Northern Ireland, and Wales. Given that t
report responds to all but one of these poi
| amobliged but also very pleasédto give
it my broad support, Minister. | will return t
that one point of disagreement shortly, |
first | have a few questions regarding some
the other key recommendations.

The most radical recommendation is perh
the first one, which is to devolve busine
rates to Wales. | would support that idea
principle, because it seems to me that
would give us a greater degree of flexibili
in terms of designing a business dt&n
regime that is fit for our purposes in Wale
However, while devolving responsibility me
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Pan fydd gennych adroddiad annibynnol, ¢
ot s p a mo r eang y
bennwch, ni fyddwch o reidrwydd yecael yr
holl atebion yr ydych eu hangen yn
adroddiad. Bydd yn angenrheidiol, o ystyri
eich sylwadau heddiw, i ymgymryd & gwai
pellach mewn rhai meysydd. Nodaf yr hyr
ddywedasoch am gymunedau gwlec
Byddaf yn edrych a
trafodet hau heddi w ac
amrywi ol a wnaed g
weld a oes ganddo unrhyw atebion neu os
unrhyw waith pellach y mae angen imi
wneud ar y mater penodol hwn.

Eluned Parrott: Di ol ch i &6r C
daganiad ac am gael gweld yr adroddii
Hof fwn hefyd gofnoc¢
Morgan aér t " m am e
y Gweinidog yn gwybod fy mod wec
cyfl wyno syl wadau
gofyn i bum pwynt gael eu hystyried, sef,
fras: effaith cypnydd mewnardrethiar eiddo
sydd wedi ei wella; effaith cynnydd sydy
mewn canrannau dros un flwyddyn; cania
i awdur dodau | |adethiy
maent yn eu casglu fel cymhelliant i ann
twf; ymestyn rhyddhad ardrethi i gynnw
ystod ehangdt o gyfleusterau cymunedt
syodn gymdei t hasol |
ffordd y mae ardrethi yn cael eu cyfrif
rhwng yr Alban a Gogledd Iwerddon,
Chymru. O ystyried bod yr adroddiad hwn
ymateb i bob un on:
mae gorfodaeth arndfond myf hefyd yn
falch jaw® i 0 w gefnogi
Weinidog. Dychwelaf at y pwynt hwnnw
anghytundeb yn fuan, ond yn gyntaf m
gennyf ychydig o] g
argymhellion allweddol eraill.

Yr argymhelliad mwyaf radical, efallay, w ¢
cyntaf sef datganoli ardrethi busnes i Gym
Byddwn yn cefnod isyniad hwnnw mewr
egwyddor, oherwydd mé&e ymddangos i m
y byddatn rhoi mwy o hyblygrwydd o rat
cynllunio trefn drethu sytn addas at eir
dibenion yng Nghymru. Fodd bynnag,

efallai y byddai datganoli cyfrifoldeb yn

act as an incentive to invest for growth in 1 gymhelliant i fuddsoddimewn twf yn y
expectation of a return, which is, of cour: gobaithy gwneir enillion sf, wrth gwrs, y
the argument for the local authoritic ddadldros weld awdurdodau lleoyn cadw
retaining business rates agell, in and of ardrethibusnes yn ogystayn ei hunan nid
itself, it is not an action that will have e ywd n wei t hred a f ydi
immediate impact on our business busnesau ar unwaithFelly, Weinidog, os
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Therefore, Minister, if you were to t
successful in gaining the devolution

business rates, should you choose to g«
that direction, what more radicaleps might
you seek to take to reform the syste
Minister, would you look, for example, at
move away from the properhased taxation
as suggested by Alun Ffred, in favour of
turnover or profibased mechanism? Tt
Minister will, of course, be awarghat
organisations such as the Federation of Si
Businesses have been calling for such a ir
for some time. | would be interested, as | .
sure those organisations would be, to kn
what the direction of travel might be if w
were successful in gainirtgis responsibility.

Another recommendatiathat leaps out at m
is recommendation 12, which suggests 1
the Welsh Government should look at t
possibility of tax increment financing. | al
sure that, like me, the Minister will rememb
with great fondness the many scintillatii
debates that wedld on the subject earlier i
the year. Having advocated it so stron
myself, | am delighted to see it appear in t
report. Will the Minister set a specific tinr
frame to review the success of tax increm
financing in England and Scotland, so that
understand where a decision might be tak
I would also like to ask the Minister to pen
in a pilot scheme in Wales so that we ¢
properly trial the mechanism should tf
earlier reflection exercise give us positi
evidence.

Finally, | would like to put you out of you
suspense and return to the one aredssiedt
that | mentioned earlier, namely the phas
in of large rate rises where businesses
revalued. The Minister will know that th
Enterprise and Business Committee ha
very lively visit to Narberth during ou
inquiry into town centre regenerationVe
saw during that visit that it was the sudc
hike in rates after revaluation that w
exercising them the most. Some busines
have been hit by a 400% rate increase &
the 2008 revaluation and they simply cot
not have prepared for it. In secti@nof the
report, Professor Morgan dismisses

introduction of a transitional relief schen
like the scheme that operates in England
fear of adding complications to the syste
While there is no particular reason why \

"Mor gan

12/06/2012

ydych yn llwyddiannus o ran sicrhau
datganoli ardrethibusnes,ac os ydych yn
dewis dilyn y trywydd hwnnw, pa gamau
radicaly byddwch yn dymuno eu gwneud
mwy n di wy gi o &Weinidagy a
fyddech yn edrych, er enghraiffr symud
oddi wrth drethu ar sail eiddo fel yr
awgrymwyd gan Alun Ffredi fod o blaid
dullsy 6 n s e irdsianengu ejw? Byd
y Gweinidog, wrth gwrsyn ymwybodoly bu
sefydliadaufel y Ffederasiwn Busnesau Bau
yngalwamwe i t hr e @rs peth amsél
Byddai gennyf ddidd
y byddai gan ysefydliadau hynny mewn
gwybod bethfydd y trywydd pe baem yn
llwyddo i gael y cyfrifoldeb hwn.

Argymhel | i adfy aharal yw
argymhell i ad 12, S
Llywodraeth Cymru  edrych ar
posibilrwydd 0 ddefnyddio cyllid
cynyddrannau treth Rwy én si |

Gweinidog, fel myfi, yn cofio gyda hoffte
mawr y nifer o ddadleuon diddorol a gawst
ar y pwnc yn gynarach eleni. Ar 6l dadlal
mor gryf o060i bl ai d,
yn yr adroddiad hwn. A wnaiff y Gweinido
osod amserlen benodol i adolygu llwyddiz
cyllid cynyddrannau trethy n LIl oce
Alban, fel ein bod yn deall lle y gall
penderfyniad gaeki wneud? Hoffwn hefyc

ofyn i6r Gweinidog
Nghymru f el y gal I~
bai 6r ymarfer cyn h

gadarnhaol.

Yn olaf, hoffwn eich goleuo ynghylch

mat er 0 anghytunde

gynharach, sef cyny
wrth ailbrisio busnesau. Bydd y Gweinidc
yn gwybod vy bnieda Bushes
ar ymweliad bywiog ag Arberth yn ystod e
hymchwiliad i adfywio canol trefi. Gwelsor
yn ystod yr ymwel i a
sydyn mewn ardrethi ar 6l ailbrisio a oedd
achosi 0r pryder mw
busnesau wedi eu taro gan gydd o 400%
yn eu hardrethi we d
yn syml, ni allent fod wedi paratoi ar ei gyfe
Yn adr an 5 o00r ad
y n di ystyru

cynllun trosiannol i ostwng treth fel y cynllu
sydd ar waith yn Lloegran ei fod yn ofni y
byddai é6n ychwanegu

system. Er nad oes unrhyw reswm peno
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would wish to copy the schenie England, |
ask the Minister to keep this very real issue
mind when addressing the recommendati
of this report and to give us some idea of h
the Welsh Government might be able
assist such businesses. This issue
particularly pressing, giverthat the next
revaluation is due to be undertaken next ye

I look forward to discussing this and the ott
issues Wh you during the furthel
consultation period that you have sugges
you will now undertake. Thank you for th
and for your positive approach to this. Wh
you do address the recommendatic
Minister, while | realise that they are n
entirely within your control, | am sure the
you can be persuasive with your colleague

Edwina Hart: | am not sure about th:
persuasiveness when we come to look at «
and balancing the b
budget. | thank you broadly for yol
contribution. | know that large rate rises ar
concern, because, with Angela Burns, | t
the opporturty to meet the good citizens «
Narberth very early on to discuss the iss
around the rises that they had. They felt t
they could have prepared for it better if the
had been transitional relief schem
Obviously, you have read Profess
Mo r g a podt sn thisebut | have indicate
to you that | have not said yes or no to any
these recommendations and | am w
mindful of the comments that have be
made to me by Members in the Chaml
about the very large hikes that have had
adverse impact roonly in Narberth, bui
elsewhere in terms of the information that t
been brought to my attention by busines
and Assembly Members.

On tax increment finance schem#ds quite
interesting that Professor Morgan came dc
on the side of this recommendation. This
something that we will have to do more wc
on. If we do more work on it and waecide
to accept it, we will have to look at a speci
time frame to do the analysis of tl
experience in Scotlandf we were to be
positive about it, it would be something th
we could perhaps look at in terms of a pi
scheme in Wales.
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dr os pam vy dyl em
cynllun yn Lloegr,
gadwor mat er gwi ric
wr t h fynd i 6r af ac

admoddiad hwn gan roi rhyw syniad o sut
gallai Llywodraeth Cymru gynorthwy:
busnesau o00r fath.

arbennig o bwysig, o ystyried bod y gwali
ail brisio nesaf i 0w

Edrychaf ymlaen at drafod hyn a materi
eraill gyda chi yn ystod y cyfnod ymgynghc
pellach yr awgrymasoch y byddwch yn
gynnal. Diolch ichi am hynny ac am ymat
yn gadarnhaol hyn. Pan fyddwch yn myn

i 6r af ael ©06r argy|
mod yn sylweddoli nad oes gennych reola
lwyr arnynt, r wy 6 n ys igatlwch
ddarbwyllo eich cydweithwyr.

Edwina Hart: Ni d wyf yn s
i 6w darbwyl |l o pan
ystyried arian parod a mantoli cyfrifon &yl

y Llywodraeth. Diolch yn gyffredinol ichi an
eich cyfraniad. Gwn fod cynnydd mav
mewn ardrethi yn peri pryder, oherwyt
cefais gyfle i gwrdd & dinasyddion da Arbel
gyda Angela Burns yn gynnar iawn yn
broses i drafod y materion ynghylch
cynnydd abrofwyd ganddynt. Roeddent y
teimlo y gallent fod wedi paratoi ar ei gyfi
yn well pe bai cynlluniau pontio ar gyfe
gostwng treth ar waith. Yn amlwg, rydyc
wedi darllen adroddiad yr Athro Morgan
hyn, ond rwyf wedi dweud wrthych nad w
wedicytunomc anghytuno

hyn ac rwyodon ystyri
wnaed gan Aelodau yn y Siambr am
effaith andwyol y mae cynnydd mawr mev
ardrethi wedi ei gael, nid yn unig yn Arbert
ond mewn mannau eraill, ar sail y wyboda
a gyflwynwyd i mi gan fusnesau a
Ael odaudér Cynulliad

Ar gynlluniau cyllid cynyddrannau treth
maedén eithaf diddor
wed cytuno ©O6r argy
rhaid inni wneud rhagor o waith ar hyn. (
gwnawn ragor 0 wa i
penderfynu ei dderbyn, bydd yn rhaid ir
edrych ar amserlen idddansoddi profiad y
Alban. Pe baem yn gadarnhaam y peth,
efallai y gallem edrych arno fel rhan
gynllun peilot yng Nghymru.
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3.30 p.m.

More generally, on the devolution of busine
rates to Wales, | will have to consider tt
very carefully becase there are swings at
roundabouts in all these issues, and we t
to consider what is in the best interests
Wales in terms of what we undertake. | w
not be drawn on that particular point tod
because there will be further discussion w
my Cabnet colleagues.

Mike Hedges Does the Minister share
concern that allowing local authorities
keep all or part of nationahon-domestic
rates would benefit the areas with growi
economies and the wealthier areas of W:
at the expense of poorer areas and areas
have declining city or town centres
declining industries? If we do that, tt
6commut ed i nt odlandiheé
6commuted out of 0
enterprise zones have free rates or redt
rates, how would you ensure that rents do
increase to compensate? | have alw
thought that rate relief was a very blL
instrument to help industry, canerce, shop:
or whatever, and if rate relief is provided a
certain value, as has been done, you I
pawn brokers, betting shops and gtdd
money shops just as much as you h
greengrocers and bakers. It lacks ¢
targeting. Do you have any concerrsoat
that?

Edwina Hart: | obviously have considerabl
concerns about the whole issue of busin
rates and how we can undertake a reforn
business rates so that it will be helpful to
development of business and g@nomy. In
terms of the issues around local governmu
| very much hope during this periédve will

be arranging meetings with the Welsh Lo
Government Association and other interes
partie® that we will discuss in detail th
impact of some of these@commendations i
they were accepted. In terms of enterpi
zones, it is key to note that one of the iss
that we should be looking at is how we ¢
help and assist enterprise zortesincrease
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Yn fwy cyffredinol, o ran datganoli ardret!
busnes i Gymru, bydd yn rhaid ystyried h
yn ofalus iawn oherwydd mae manteision
anfanteision yn gys
hyn, a rhai d i nni

gorau inni ei wneud safbwynt Cymru. Ni
fyddaf yn trafod y pwynt penodol hwnn
heddiw oherwydd byddaf yn trafod hy
ymhell ach ©6m cydwe

Mike Hedges:A ywo6r Gwei ni
fy mhryder y byddai caniatdu i awdurdod
I eol gadwor hol |
cenedlaethol, neu ran ohonynt, yn dod & b
i 6r ardal oedd sydd
ardaloedd mwy cyfoethog Cymru aradl
ardaloedd tlotach ac ardaloedd lle mae ce
di nasoedd neu drefi
di wydi annaudn diryn
gwneud hynny, bydd yr ardaloedd y mae p
yn cymudo iddynt yn gwneud yn dda a by
y rhai y mae pobl yn cymudo allan ohony
yn gwneud yn wael. Os bydd gan ardaloe
menter ardrethi am ddim neu ostyngedig,
y byddech yn sicrhau na fydd rhenti °
cynyddu i wneud iawn am hynny? Rw
wedi meddwl erioed bod rhyddhad ardre
yn erfyn diawch iawn i helpu diwydiant
masnach, siopawneu beth bynnag, ac ¢
darperir rhyddhad ardrethi am bris penoc
fel sydd wedi digwydd, rydych yn help
gwystl wyr, siopau
cyfnewid aur am arian parod llawn cymai
ag yr ydych yn helpu gwerthwyr llysiau
siopau bara. Mae diffyg tarda. A oes
gennych unrhyw bryderon am hynny?

Edwina Hart: Yn amlwg, mae genny
bryderon difrifol ynghylch ardrethi busnes

sut y gallwn eu di"
ddef nyddi ol [ dda
economi O ran y ms

llywodraeth leol, gobeithiaf yn fawyn ystod
y cyfnod hw® byddwn yn trefnu
cyfarfodydd gyda Chymdeithas Llywodrae
Leol Cymru a phartion eraill sydd

diddordel® y byddwn yn trafod effaith rha

00T argymhel |l ion hy
der byn. 0] ran ar dée
allweddol nodimaun od6r mat €

fod yn edrych arno yw sut y gallw
gynorthwyo ardaloedd menter i gynyd:

58



employment Although | understand th
concerns that you have expressed, tF
issues must be looked at in the round ar
must look at the impact on business and t
| can help and assist business. That has t
my main priority, because it is, after a
businesshat creates jobs.

Russell George | thank the Minister for he
statement this afternoon. | want to pick

specifically on recommendatiori® and 11.
Professor Morgan recommended tl
enterprise zones in Wales and targe
schemes of rate relief be introduced. He ¢
recommended that the Government shc
highlight the ability to provide additione
support within the assisted areas. Woubd
be prepared to potentially widen the scope
those recommendations, which could tt
include our proposed local growth zon
currently being developed in Powys? | he
on a regular basis from the retail sect
particularly in town centres, about hignts,
high rates and their ability to remain

business. | hope that you would agree 1
targeting rate relief, particularly in this sect
and in town centres, is a priority.

Edwina Hart: Thank you very much for the
contribution. It might be more helpful if

suggested that one of the consultat
meetings Professor Morgan might undert:
would be with the local growth zone group
Powys so that he could hear at first hand
concens that are being expressed there

whether there is any room for manoeuvre.
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cyflogaeth. Er fy mod yn deall y pryderon
fynegwyd gennych, r
gael eu hystyried yn eu cyfanrwydd a rhi
imi edrych ar yr effaith ar fuses a sut y
gallaf gynorthwyo busnesau. Rhaid i hyn

fod yn brif flaenoriaeth imi, oherwydc
wedi 6r cyf an, busne
Russell GeorgeDi ol ch i 6r C

datganiad y prynhawn yma. RwyBm
gyfeiriobn benodol

Argymhellodd yr Athro Morgan y dylic
cyflwyno ardaloedd menter yng Nghymru
chynl l uni au rhyddh
targedu. Argymhel |
Llywodraeth dynnu sylw at y gallu i ddarpa
cymorth yhwanegol o fewn yr ardaloedd
gynorthwyir. A fyddech yn barod i ystyried
posibilrwydd o ehangu cwmpas
argymhellion hynny, a allai wedyn gynnw!
ein hardal oedd t wf

eu datblygu ym Mhowys ar hyn o bryc
Clywaf yn rheolaidd gn y sector manwertht
yn enwedig yng nghanol trefi, am renti uch
ardrethi uchel aobdu

Rwyo6n gobeithio ei:¢
targedu rhyddhad ardrethi, yn enwedig yr

sector hwn, ac yng nghanol trefi, \
flaenoriaeth.
Edwina Hart: Diolch yn fawr am vy

cyfraniad hwnnw. Efallai ypy d d ai ¢
defnyddi ol i mi awg
Morgan gymryd rhan mewn cyfarfo
ymgynghor.i gydadr g
Mhowys fel y gallai glywed o lygad
ffynnon y pryderon

ac a oes hyblygrwydd. Efallai y bydd

might choose, after this period  AthroMorgan yn dewis, ar 6l y cyfnod hwn
consultation, to amend or put further flesh ymgynghori, newid, neu gynyddu
the bones of h& [Inaudible] [Anghlywadwy}.

Datganiad: Y Rhaglen Cefnogi Pobl
Statement: The Supporting People Programme

The Minister for Housing, Regeneration Y Gweinidog Tai, Adfywio a Threftadaeth
and Heritage (Huw Lewis): The purpose o (Huw Lewis): Diben y datganiad hwn yv
this statement is to provide an update on r hoi 6 r  wigiviedddraf erh § rhagle

Supporting Peopleprogramme. SupportinnCe f no g i Pobl Mae 6n
People is one of the Welsh Governniesr r e f eni w mwy af Ll ywo
biggest revenue funding programmes. r h o i cymorth i 50, (

providessupport to 50,000 vulnerable peog niwed ledled Cymru ac yn darparu cyflogas
across Walesnd proviegs employment to & i 9,600 o bobl er ai
further 9,600 This programme remains parhau i fod yn fienoriaeth i Lywodraet!
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priority for the Welsh Government and
know that Assembly Members appreci
both its value in supporting households
avoid homelessness and retain tF
independence and its role in preventin
many of our constituents from requirir
scarce and costly interventions frdmusing
departments,social services, the NHS o
other statutry and norstatutory services
The support we provide through Supporti
People is particularly important to n
becaus it helps us to address the challen
posed by the economic climate and

Westminster Governmeitaggressivenot to
say dangerousvelfare reform agenda.

Supporting Peoplés somethingthat we are
committed to protectind) this is a protectec
budged and thishas been evidenced by tl

12/06/2012

Cy mr u ac rwyoén gwy
Cynulliad yn gwerthfawrogi ei werth o ra
helpu unigolion a theuluoedd i o0sg
digartrefedd a chac
rél o ran sicrhau nad oes angen ymyriau
prin a drud gan adrannau tai, @anaethai
cymdeithasol, y GIG neu wasanaetr
statudol ac anstat

het hol wyr . Maeor g
drwy Cefnogi Pobl yn arbennig o bwysig ir

gan ei bod yn ein
heriau syoén codi wdd
1 economaidd ac agenda diwygio |l
LIl ywodraeth San Ste

at hynny, yn beryglus.

Mae Cefnogi Pobl yn rhywbeth yr ydyi
wedi y mr wy mo & ma@ vaon wn
gyllideb warchodedig a gwelwyd

ring-fencing and fai budget allocatiorthat tystiolaeth o hyn yn yr arian a glustnodw
we have madeeven inthese difficult times. genny m aodr dyrani .
This is against a backdrop across the bor wnaethpwyd gennym, er ei fod yn gyfnc
in England where ringencing has beel anodd. Mae hyn yn erbyn cefndir diraws y
removed and some parts of England wites f f i n yn LIl oegr I I e
a 49% cut in the budget for their equivale wedi cael ei ddileu, a bydd rhai rhannat

programme.

The pogramme delivers on the homelessn
prevention objectives set out in tl
Governmend s -ydabhomelessnestap and
the White Papebn housing It also plays &
crucial role in tackling some of the caus
and effects of domestic abuse, substa
misuse and offending, as well as tackling f
poverty and social exclusion. Peopla dase
their homes for a variety of reasons. Thi
may include debt, mental illness, domes
abuse, substance misuse, family problem:
a combinabn of these. Supporting Peopl
funded services are targeted addresmg
these needs, including those mastrisk of
homelessness.

Supporting Peoplavas reviewed in 2010 b
Professor Sir Mansel Aylward. His revie
recommeded significant changes to tt
programme to ensure dh it continues tc
deliver highquality and strategically planne
housingrelatedsupport services that are co:
effective. | am pleased to report the
significant progress has been made

Loegr yn gweld toriad 0 49% yn y gyllideb .
gyfer eu rhaglenni cyfatebol.

Maedr rhaglen yn ¢
digartrefedd a nodir yng nghynllun 1
ml ynedd y LIywodrae
Papur Gwyn ar dai. Mae hefyd yn chwal
ril hanfodol yn y
rhai o achosion ac fefithiau camdrin yn y
cartref, camddefnyddio  sylweddau

throseddu, yn ogyst
thlodi tanwydd ac allgu cymdeithasol. Gal
pobl golli eu cartrefi am amrywiaeth
resymau. Gall y rhain gynnwys dyledio

salwch meddwl, trais yn y cartre
camddefnyddio  sylweddau,  problem
teul uol neu gyfuni

gwasanaethau a ariennir gan Cefnogi Pob
cael eu targedu i f
hyn, gan gynnwys y
perygl mwyaf o fod yn ddigartref.

Adolygwyd Cefnogi Pobl gan yr Athro Sy
Mansel Aylward yn 2010. Argymhellodd «
adol ygiad newi di ada
sicrhau ei bod yn parhau i ddarpe
gwasanaethauymorth tai o safon uchel ac

gynllunnir y n -effeithial. t
Rwy 6 n fal ch 0 adr
syl weddol wedi 06i W I
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implemeningSi r Maeatamenendadion:
through a collaborative programme. This |
involved  representatives  from loc
government, the WLGA, the voluntal
sector, Public Health Wales, regigtdrsocial
landlords, Community Housing Cymr
Cymorth and the Welsh Government.

In November 2011, | consulted on ne
Supporting People programme guidar
based o the Aylward recommendation
Overwhelming support was received for t
principles, with some further clarity require
on a number of areas, including the regio
collaborative committees. | published tt
interim proposal for consultation in May; tt
consultation has now closed and | ¢
considering the results. This has beer
challenging issue for colleagues in the th
sector as well those across local governm
My commitment is to deliver a solution th
will be better for the citizen and to do shwve
need to work as a team, recognising
common priorities and working through o
differences.During the consultation perioc
there has been constructive engagen
between my officials and their counterparts
the WLGA and the third sectofhanksto the
efforts of our partnerd believe that we ar¢
close to finding a sustainablelstion that

wi || me e sneeds.er yonebod
We have already made significa
achievements agains

recommendations. Some of the headli
include: the development of a new sing
unified Supporting People programme gr:
distributed across Wales using a nekdsed
formula; the implementation of acceptal
cost guidelines to replace the tariff syst
and the ringencing of funding for
Supporting People services; a collaboral
governance structure including representai
from local authorities and the third sector
plan the allocation of the new Supporti
People programme grant at a regional le
the Supporting People national advisc
board has been established and heldiist
meeting in April, chaired by me; th
collection of outcomebased data for th
Supporting People programme beca
mandatory in April 2012; and we ha
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argymhellion Syr Mansel drwy ragle
gydweithredol. Mae hyn wedi cynnwy
cynrychiolwyr o lywodraeth leol, Gydeithas
Llywodraeth Leol Cymru, y sectc
gwirfoddol, lechyd Cyhoeddus Cymri
landlordiaid ~ cymdeithasol  cofrestredi
Cartrefi Cymunedol Cymru, Cymorth

Llywodraeth Cymru.

Ym mis Tachwedd 2011, ymgynghorais
ganllawiau newydd y rhaglen Cefnogi Pc
yn seiliedig ar argymhellion Aylwarc
Cafwyd efnogaeth aruthral @gwyddorion,
a gofynnwyd ameglurder pellachar nifer o
feysydd, gan gynnwys vy pwyllgorau
cydweithio rhanbartholCyhoeddais y cynni¢
dros drohwn i fod yn desturymgynghoriad
ym mis Mai Daeth yrymgynghoriad i ber
erbyn hyn aa wwy ystyried y canlyniadau
Bu hynyn fater heriol ar gyfer cydweithwy
yn y trydydd sector yn ogystalrhai ar draws
llywodraeth leolRwy 6 n y mr wy n
hyd i ateb a fydd yn well ar gyfer y diegdd
ac, i wneud hyn, mae angeminweithio fel
tim, gan gydnabod ein blaenoriaethe
cyffredin a gweithio drwy ein gwahaniaethe
Yn ystod y cyfnod ymgynghori, cafwy
ymgysylltiad adeiladol rhwng fy swyddogic
au  cymheiriaid yg  Nghymdeithas
Llywodraeth Leol Cymruad trydydd sector.
Diolch i ymdrechion ein péneriaid, credat
ein bod yn agosat ddod o hyd i atet
cynaliadwy a fydd yn diwallu anghenic
pawb.

Rydym eisoes wedi cyflawni llwyddianne
sylweddol mewn perthynas ag argymhelli
Syr Mansel Ayl war d.
yn cynnwys: y gwaith o ddatblygu gra
rhagl en Cefnogi Pol
ddosbarthu ledled Cymru gandefnyddio
fformiwl a syoén sei
gweithredu canllawiau costau derbyniol -
' edr system tariff
gwasanaethau Cefnogi Pobl;  strwytl
llywodraethu ar y cyd, gan gynnwy
cynrychi ol aeth 0 e
trydydd <sctor i gynllunio proses ¢
ddyrannuor grant r
newydd ar lefel ranbarthol; sefydiwyd

bwrdd cynghori cenedlaethol Cefnogi Pob
chynhaliodd ei gyfarfod cyntaf ym mis Ebril
o dan fy nghadeiryddiaeth i; daeth yn orfoc
igasgludatasyn seiliedig

gyfer y rhaglen Cefnogi Pobl ym mis Ebr
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commissioned a longitudinal evaluation stu
to demonstrate the impacts and outcome:
the Suppding People programme.

The distribution formula was developed
partnership with dicials from the Welsh
Local Government Association, the volunte
sector and Community Housing Cymru. It
based on Sir Mansel
included five elements: the Welsh index
multiple deprivation; the social fragmentati
index; the numer of people in receipt of ¢
least the middle rate of the care componen
the disability living allowance; the proportic
of older people living alone; and, loc
measures of homeless presentatiokige all
know that there is no perfect solution to &
distribution of funding, but this formula ian
improvement on what we had up until t
present,and it will deliver a distribution
arrangementhat is more reflective of need
across the country. o is certainly more
transparent than the precedmpcations.

The review recommended that the
introduction of a new formula should tal
careful account of transition effects that col
have significant impacts on levels of fundi
to some individual locabuthority areasl
have accepted this advice and tapke the
introduction of revised funding levels.

Numerous options have been considered
of which comprise percentage risesr
reductions over a number of years. T
potential negative impacts on cl
authoritiesthat may lose funding must b
balanced with the need for reinvestment
local authoritieghat will gain sufficienty to
develop new servicesl wish to assure
Members thal am committed to reviewing
this formula at an early stage and Iwéfine
it further by 201415.

The Supporting Reple programme is a majo
element in my armarry for preventing
homelessnegsone of the main aims of th
housing White Paper published last moritt
would also like to emphasise that t
Supporting  People programme  offers
alternatives to intensive and expensive so
care and health interventioris.also plays a
role in enabling thesocial services Bill
commitment to early intervention ar
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2012; ac rydym wedi comisiynu astudiae
werthuso hydredol i ddangos effeithiau
chanlyniadaudr rhag

Datblygwyd y fformiwla ddosbarthu mew
partneriaeth & swyddogion o Gymdeitt
Llywodraeth Leol Cymru, y sectc
gwirfoddol a Tai Cy
seiliedig ar argymhellion Syr Mansel ac
cynnwys pum elfen: mynegai amddifade
lluosog Gmru; y mynegai darnic
cymdeithasol ; ni fer
cyfradd ganol yr el
anabl ; y gyfran o |
pen eu hunain; a dulliau lleol o fesur nifer
bobl syon ddigartr
gwybod nad oesateb perffaith ar gyfe
unr hyw broses o ddo
fformiwl a hon y n W
gennym hyd yma, a bydd yn darparu trefni
ddosbarthu syodn a
l edled vy wlad yn w
tryloyw nadrnordlyr ani

Maebr adol ygiad yn
o gyflwyno fformiwla newydd roi ystyriaet!
ofalus i effeithiau pontio a allai gael effai
sylweddol ar lefelau cyllid rhai ardaloec
awdurdod lleol unigol. Rwiywedi derbyn y
cyngor hwn ac wedi
gyfl wynoobér | efelau

Ystyriwyd nifer o opsiynauac mae pob un
ohonynt yn cynnwys codineu ostwng y
canran dros nifer o flynyddoeddRhaid &
effeithiau negyddol posibl ar awdurdod:
lleol a allai golli cyllid gael ei gydbwyso
gy daangen i ail-fuddsoddi mewn
awdurdodau lleol a fydd yrnnill digon i
ddatblygu gwasanaethau newyd#loffwn
sicrhadr Aelodaufy mod wedi ymrwymo i
adolyguwr fformiwla hon yn gynnaryn y
brosesa bydaf yn ei mireinio ymhellach
erbyn 201415.

Maer rhaglen Cefnogi Pobl yarf bwysigar
gyfer atal digartrefedd un o brif amcanion y
Papur Gwyn ar dai a gyhoeddwyd fis

diwethaf. Hoffwn bwysleisio hefyd bod

rhaglen Cefnogi Pobl yn cynnig dewisiad
eraill ar wahan iymyriadau iechyda gofal
cymdeithasol dwys arud. Mae hefyd yr
chwarae rél o ran gallua@jiymrwymiadyn y
Bil gwasanaethau cymdeithasol [
wasanaethau atal aanyrryd cynnar Dylai
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prevention. Our aim should remain helpi
people to maintain theindependence in the
own homes and communities.

The progress on Sir Mangel
recommendations has been achieved thrc
contributions from partnefsom across local
government, the voluntary sector and
NHS, for which | am very grateful. | an
convinced that this united approac
demonstrates how, in Wales, we ¢
committed to combating the causes ¢
effects of homelessness, ill health and so
exclusion.

Mark Isherwood: Thank you very much fo
your statement, Minister. We share yc
commitment to combating the causes ¢
effects of homelessness, ill health and so
exclusion. We recognise that the Support
People programme prevents many fr
requiring scarce and cody interventions
from services such as housing, health, so
services and other statutory and fspatutory
services. We also recognise that the cat
and effects of homelessness and so
exclusion include debt, mental ilines
domestic abuse, substan misuse, family
problems and a combination of those of
creating very complex problems.

Of course, the revie by Professor Sit
Mansel Aylward in 2010 followed previol
concern in that and the previous Assem
that, if the Supporting People revenue gr
lost its ring fencing and went to loc
authorities at a time of budgetary presst
even before the creditunch, priorities coulc
see money moving away from effecti
interventions and projects delivered throu
the third sector to other statutory areas.
are also conscious that, in the secc
Assembly, cuts in Supporting People fundi
were announced by thé&/elsh Government
which were fortunately reversed after
widespread campaign by many, including |
and colleagues in the other parties across
Chamber.

Cymorth Cymru, which, as you know, is tl
representative body for providers of housir
related support, homelessness and suppc
living services, is happwith what the Welsr

12/06/2012

helpu pobl i gynnal eu hannibyniaeth yn
cartrefi @u cymunedau eu hunaibarhau i
fod yn nod i ni

Cyflawnwyd y cynnydd o ran argymhellic
Syr Mansel drwy gyfraniadau gan bartnerii

ar draws Wwodraeth leol, y secto
rgwi rfoddol aor Gl G
iawn am hynny. Rwy 0
dull unedig hwn yn dangos sut, yr
Nghymr u, rydym wed:i

afael ag achosion ac effeithiau digartrefe
iechyd gwael ac aliy cymdeihasol.

Mark Isherwood: Diolch yn fawr iawn am
eich datganiad, Weinidog. Rydym yn rhan
eich ymrwymiad i fy
ac effeithiau digartrefedd, iechyd gel ac
allgdu cymdeithasol. Rydym yn cydnabc
bod y rhaglen Cefnogi Pobl yn atal nifer
bobl rhag bod angen ymyriadau prin a di
gan wasanaethau megis tai, iech
gwasanaethau cymdeithasol a gwasanae
statudol ac anstatudol eraill. Rydym hefyd
cydnabod bod achosion ac effeithii
digartrefedd ac allp cymdeithasol yr
cynnwys dyledion, salwch meddwil, trais yr

cartref, camddefnyddio sylwedda
probl emau teuluol
sydbn aml yn creu pr

Wrth gwrs, cynhaliwyd yr arolwg gan yr
Athro Syr Mansel Aylward yr2010 yn dilyn
pryder yn y Cyndl i ad hwnn-
blaenoroly gallai blaenoriaetha@rwain at
weld arianyn symudo ymyriadau effeithiol &
phrosiectau a ddarperir drinytrydydd setor
i ardaloedd statudol eraillpsna fy
arian ar gyfer ygrant refeniw Cefnogi Pok
yn cael ei neiltuo bellach ac yn mynd

awdurdodau lleol ar adeg o bwysi
cyllidebol, hyd yn oed cyn y wasgfa gredy
Rydym hefyd yn ymwybodoy cyhoeddwyd
toriadau mewn cyllid Cefnogi Pobban
Lywodraeth Cymru yn yr ail Gynulliad,

gafodd eu gwrthdroi yn ffodus ar @

ymgyrch eang ganifer, gan gynnwysnyfi a

chyd-Aelodauyn y pleidiau eraill ar draws !
Siambr.

Fel y gwyddoch, Cymorth Cymrgw& corff
syodn c y warparenn oglvasanaethe
cymorth syn gysylltiedig & thai, digartrefed
a byw & chymorth yng NghymruMa e
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Government is trying to establish and hoj
that the regional collaborative committe
and the national board will help to ensure t
vulnerable people can access quality serv
by putting in place mechanisms for worki
together ass the third and statutory secto
Therefore, have you responded to previs
concern expressed by Cymorth Cymru t
many providers and landlords felt that t
makeup of those collaborative committe:
proposed by Professor Mansel Aylward in |
review were imbalanced and that the
needed to be greater parity between Ic
authority and nothocal authority
representatives?

When Aled Roberts anddttended a meetin
with Flintshire Cou
health care overview and scrutiny commitf
at its request last year, members of all par
expressed concern that local authorit
across north Wales were set to lose more i
20% of theirSupporting People funding ar
asked whether the Welsh Government v
able to reconsider the level of reduction
order to provide protection for north Wale
You say that the distribution of funding und
the new formula will take account «
transition éfects. Can you add to that? Wh
time period are you referring to? | think th
you previously indicated to me verbalihat
it would be oveffive years.

3.45 p.m.

What arrangementswvould you envisage
being in place at this stage and how will y
ensure that successful and proact
providers will not be penalised in order
switch funding to areas thatbte been les:
proactive in bidding for funds in the pas
How will your longitudinal evaluation stud
to demonstrate the impacts and outcome:
the programme ensure that cuts in lo
authority areas losing funding will not simp
subsidise dependency those areas that wi
now gain, despite not having made the eff
to secure more funding previously? Loc
authorities and regions such as Cardiff ¢
north Wales could face a reduction in gr:
and services upon redistribution of the gre
Given that senario, what preparation ar
support do you plan for those loc
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hapus ©06r hyn y ma
yn ceisio ei sefyd
bydd y pwyllgorau cydweithio hanbarthol
aodr bwrdd cenedl aet
gal | p o drdd i iwed gael mygedia
at wasanaethau o ansawdd drwy roi dulliat
waith ar gyfer cydweithio ar draws y trydyc
sector ab6r sector s
wedi ymateb i bryder a fynegwyd g
Cymorth Cymru bod llawer o ddarparwyr
landlordiaid ynteimlo bod cyfansoddiad
pwyllgorau cydweithio a gynigiwyd gan
Athro Mansel Aylward yn ei adolygiad y

anghytowys a bod angen mwy
gydraddoldeb rhwng cynrychiolwy
awdurdodau lleol a chynrychiolwyr ne

ydynt o awdurdod lleol?

Pan aeth Aled Roberts a minnau i gyfarfo
phwyllgor arolygu a chraffu Cyngor Sir
Fflint ar ofalcymdeithasol ac iechyd yn dily
cais gan y pwyllgor y llynedd, mynegoc
aelodau o bob plaid bod awdurdodau lleol
y gogledd yn debygol o golli mwy na 20
odbu cyllid Cefnogi

allai Llywodraeth Cymru ailystyried lefel
gostyngiad e mwyn gwarchod y gogledc
Rydych yn dweud y bydd y broses
ddosbarthuor cyl i«
newydd yn ystyried effeithiau pontio. .
allwch chi ehangu ar hynny? Pa gyfnod
amser yr ydych yn cyfeirio ato? Credaf ei
bod wedi dwe ud rwafat yr
byddai 6n gyfnod o d

Pa drefniadauyr ydych yn rhagweld \y
byddant ar waith erbyn hynny a sut
byddwch yn sicrhau na fydd darparw
llwyddiannus a rhagweithiol yn cael eu cos
er mwyn symud cyllid i feysydd sydd we:
bod yn llai rhagweithiol wrth wneud cais a
arian yn y gorffennol? Sut y bydd eic
astudiaeth werthuso hydredol i ddanc
effeithiau a chanl
sicrhau na fydd toriadau mewn ardaloe
awdurdodau & o | syobén co
cymorthdalu dibyniaeth yn yr ardaloec
hynny a fydd yn awr ar eu hennill, er n
ydynt wedi ymdrechu i sicrhau mwy o gylli
o006 bl aen? Gal l ai

rhanbarthau fel Caerdydd a gogledd Cyn
wynebu gostyngiad yn y granta
gwasanaet hau ar 1]
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authorities and regions at a time of increas
demand for the types of services that v
have funding restricted as the Support
People revenue grant is redistributed to
Supporting Peple programme grant? Ho
will  third sector organisations b
safeguarded, especially in light of the adc
value that they often bring with the additior
fundraising that they carry out themselves
terms of building sheltered accommodati
supported pgrammes and assets? Final
will you revisit the terms of funding to ensu
that it does not stop charities and third sec
bodies from delivering models proven

work in providing homeless families ar
individuals with an opportunity to sta
togethertake responsibility and build a bett
future for themselves, their children and th
loved ones?

Huw Lewis: | thank Mark Isherwood anc
through him, the Welsh Csarvatives, for
t hat very construcil
statement . I parti
stated support for the central principles of -
direction of travel and for the Aylwar
review and so on. To turn to Mal
|l sherwoodds ( teens dfithe
makeup of the regional collaborativ
committees, we are seeking parity in terms
the level of input and influence that loc
government and the third sector he
together. Indeed, the whole point of t
regional collaborative committeestis reach
that kind of collaborative working based
trust. Of course, if any problems arise, | w
be swift to try to take a look at those. If sor
of those involve looking at the mak of a
regional collaborative committee, then t
attitude that | wi take to that will be
Owhatever wor kso.

Mark Isherwood is quite right, and is not
lone voice, in pointing out the concerns
north Wales local authorities in particul
although this does also, to a significe
extent, include Cardiff. Over this perio
there will be overall reductions indtbudgets
of the RCCs, and, therefore, the Support
People programme, in north Wales and
Cardiff most of all. In order to ameliora
those problems, | have committed to ensut
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ystyried y sefyllfa honno, pa waith paratoi
chymorth yr ydych yn eu cynllunio ar gyfe
yr awdurdodau lleol a rhanbarthau hynny
adeg o alw cynyddol am y mathau
wasanaethau a fydd yn wynebu cyfyngiac
o ran cyllid wrth i grant refeniw Cefnogi Pol
gael ei ailddosbarthu i grant rhaglen Cefni
Pobl? Sut y bydd sefydliadau yn y trydy
sector yn cael eu diogelu, yn enwedig
wyneb y gwerth ychwanegol y maent yn a
yn ei gyfrannu gyd
maent yn ei godi eu hunain o ran adeile
llety gwarchod,r hagl enni vae
asedau? Yn olaf, a wnewch edrych eto
del eraudr cyllid er
atal elusennau a chyrff y trydydd sector rr
defnyddi o dulliau vy
yn gweithio wrth ddarparu cyfleoedd
deuluoedd ac wunigol
gilydd, ymgymryd & chyfrifoldeb ac adeilac
dyfodol gwell ar eu cyfer eu hunain, eu pl¢
adbu hanwyliaid?

Huw Lewis: Diolch i Mark Isherwood a
thrwyddo ef, y Ceidwadwyr Cymreig, am
ymateb adeil adol i a
heddiw. Croesawaf yn arbennig y gefnoga
gan Mark i egwyddorion canolog y trywyc
yr ydym yn ei ddilyn ac i adolygiad Aylwar
ac yn y blaen. Gadroi at gwestiynau Marl
Isherwood, yn gyntaf, o ran cyfansoddiac
cydbwyllgoraurhanbarthol, rydym yn ceisi
sicrhau cydraddoldeb o ran lefel y mewnb
a dylanwad sydd ga
trydydd sector gydze
ddiben y cydbwyllgaau rhanbarthol yw
cyflawni'r math hwnnw o weithio ar y cyd y
seiliedig ar ymddiriedaeth. Wrth gwrs, 1
bydd unr hyw brobl e
gyflym i geisio edrych arnynt. Os bydd rh
o006 probl emau hynny
gyfansoddiacydbwyllgorrhanbarthol, y dull
y byddaf yn ei fab
bynnag syoédn gweithi

Mae Mark Isherwood yn llygad ei le, ac n
ef yn uni g syon t)
awdurdodau lleol gogledd Cymruyn
benodo] er bod y mater hwn, i radda
helaeth, hefyd yn cynnwys Caerdydd. °
ystod y cyfhod hwn, bydd gostyngie
cyffredinol yng

cydbwyllgorau rhanbarthol, ac, felly, yn
rhaglen Cefnogi Pobl, yg gogledd ac ync
Nghaerdydd yn bennaf oll. Er mwy
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that no local authority area will suffer mo | | i n i psoblam&du hynny, rwyf wed
than a 5% reduction in budgin any one ymrwymo i sicrhau na fydd gostyngiadfwy
year and that the full changeover to 1 na 5% ymgnghyllideb dim un ardal awdurdot
needsbased formuld let us remember that lleol mewn bwyddyn a bod y newid llawn
is a needdased formuld will be spread f f or mi wl a syodn S @i

over five years. | confirm that that would | gadewchmni gofioeibod yn f f a
for a period of five years in order to atterr seiliedig ar anghdond yn digwydd dros
to avoid any shocks ttn¢ system. Withinthebum ml ynedd. Rwy 6 n

regional working model, there is also t hynny am gyfnod o bum mlynedd er mw
hopeéd in terms of commissioning, focei si o o0sgoi unr hyw
instancé that there would be savings to | model gweithio rhanbarthol, gobeithio
had by good regional working across, int hefydd o ran comisiynu, er enghraidfty
instance, the north Wales area. | want byddai arbedion ar agl drwy waith
remain alive during this rpcess to risks rhanbartholda, yn yr achos hwn ledleatdal
regarding the brealp of expertise, goor gogledd Cymru. Rwyf am barhau i fod \
teams and good team working, which he¢ ymwybodol yn ystod y broses hon o risgi
been, as Mark Isherwood put it, employi ynghylch chwalu arbenigedd, timau da
models proven to work. The harsh reality gwaith tim da, sydd wedi bod yn defnydc
the situation that we are facing here is the modelauy mae we d i rofi eu bod yn
we are to move to eeals-based formula, an effeithiol, fel y dywedodd Mark Isherwooc
everyone, thus far, has accepted th Y gwir creulonamdani o rany sefyllifa yr
principle, then there will be losers as well ydym yn eihwynebu yma yw, os ydym ar

gainers in terms of budgets, but I wish
remain alive on a cad®my-case basis t
ensuring that we do not lose good peo
with expertise in deliveng Supporting
People programmes and | will be willing
listen on a casby-case basis to any concer
in that regard.

Llyr Huws Gruffydd: | ddechrau, cefais fy
nghalonogi o glywed eich sylwadau diwett
wrth ateb y cwestiynau blaenorol eich b
am sicrhau bod modd parhau i fanteisio &
timau adbér cynllunia
yno ac nad ydym yn
cyfraniad a wneir ganbobl dda, fel yr
oeddech yn eu galw, yn y cytestun hwn.

Rydych yn dweud yn eich datganiad eich k
wedi neilltuo cyllid ar gyfer y gwasanaethe
ond bu cyfeiriad eisoes at y gofid sylwedc
yng ngogledd Cymru y bydd y newidiadau
golygu toriadau yn cyfab i efallai 20% dros
y pedair bl ynedd n
teimlo fel neilltuo i bobl sydd yn derbyn
gwasanaet hau hynny

gostyngiad yn lefel y gwasanaethau sydc
gael . Rwydn gwerthf
dweud eich bod yn rhoi trefidau
trawsnewi di ol me wn
dystiolaeth yn dangos lle mae arfer da yn ¢

sy mud [ fformi wl a
anghenion, ac mae pawb, hyd yma, w
derbyn yr egwyddor honno, ynadxd rhai ar
eu colled ac eraillar eu henill o ran
cyllidebau, ond rw
sicrhau fesul achos nad ydym yn colli pc
dda sydd ag arbenigedd wrth gyflwyn
rhaglenni Cefnogi Poph byddaf yn barod

wrando fesul achos
perwyl hwnnw.
Llyr Huws Gruffydd: To start, | was

encouraged to hear your final remarks
response to the previous questions that
wish to ensure that we can continue to ber
from the effective teams and schemes
there and that we do not lose the exper
and contributions madby good people, a
you called them, in this context.

You say in your statement that you have il
fenced funding for the services, but referel
has already been made to the signific
concern in north Wales that the changes !
mean cuts amounting to some 20% over
next four years. That will not feel like ring
fencing to the people who receive thc
services and perhaps face a reduction in
level of the services available. | @eciate
that you have said that you are putti
transitional arrangements in place, but
evidence shows that where good practice
adopted the scheme leads, as you have s¢
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ei fabwysiadau maebd
rydych wedi dweud yn eich datganiad,
arbedion sylweddol mewn cyllidebau era
Felly, byddai rhy wi
Llywodraeth yn gwneud popeth posibl
amddiffyn y lefelau hanesyddol o gylli
mewn rhai ardaloedd ac, yn wir, i gynyd
pob ardal i lefel debyg fel bod modd parha
sicthau arbedion pellach pan ddaw
gynllunio hirdymor. Rydych wedi dweu
eich bod am symudraglen fwy ataliol, ond
maedr hyn sydd yn d
symud i0r cyfeiriai
resyn o beth.

Trof at y Saesneg gan fy mod yn cyfeirio a
datganiad sydd genngfé m bl aen.

You say that you published the interi
proposal for consultation in May, that tl
consultation has now closed and that you
considering the results. Perhaps you cc
give us an indication as to when you intenc
make a further announcement and what
are still considering. | trust that we can lo
forward to another statement when you h:i
come to your conclusions. You also refer
the challenging issues for colleagues in
third sector and across local government, .
I am sure that you will takéhe opportunity
today to confirm that all the key stakeholds
are still very much on board with yoi
ongoing deliberations. You will be aware tr
many local authorities have express
concern in particular about the use of 1
Welsh index of multiple darivation as a
contributory base towards the allocation
resources, in that it unfairly disadvantac
rural areas. In a shrinking budget, tl
disadvantage may see many rural ar
underfunded significantly, to the extent tf
some areas may find themae$ without a
service in reality. | would like you to tell u
therefore, what action you will take to enst
that the Supporting People programi
remains adequate in all of Wales and t
rural areas, in particular, are n
disadvantaged.

Perhaps you could also tell us how you :
the commissioning mechanism for t
programme working in future, Minister. Y@
will know that the Aylward review stated th
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your statement, to substantial savings in ot
budgets. Therefore, one wld assume tha
the Government would do everythir
possible to protect the historic levels
funding in certain areas and, indeed,
increase every area to a similar level so thi
would be possible to continue and ens
further savings when it comés longterm
planning. You have said that you wish
move to a more preventive programme,
what is happening in reality is moving in tl
other direction and that is to be regretted.

I will turn to English, because | am referrir
to the statement that | have before me.

Rydychyndwed ei ch bod w
cynnig dros dro ar gyfer ymgynghori ym
Mai, bod yr ymgynghoriad bellach wedi c:
adbch bod yn ystyrie
gallech roi syniad inni o ran pryd yr ydych \
bwriadu gwneud cyhoeddiad pellach ac o

yr hyn y ydych y n par
Hyderaf y gallwn edrych ymlaen
ddatgani ad arall a

casgliadau. Rydych hefyd yn cyfeirio at
materion heriol i gydweithwyr yn y trydyd
sector ac ar dr aws
si Rr 'y by d desio har yyoyfle
heddiw i gadarnhau bod yr holl rhanddeilic
all weddol y n par ha
trafodaethau. Byddwch yn ymwybodol b
llawer o awdurdodau lleol wedi myne
pryder penodol ynghylch defnyddio mynec
amddifadedd lluosog Cymru fel syéa
gyfrannol tuag at ddyrannu adnodd:
oherwydd ei fod yn rhoi ardaloedd gwledig
dan anfantais annhe
crebachu, yn sgil yr anfantais hon gal
llawer o ardaloedd gwledig gael ¢
tanariannuén syl wed
rhai arddoedd fod heb wasanaeth, me\
gwirionedd. Hoffwn ichi ddweud wrthym
felly, pa gamau y byddwch yn eu cymryc
sicrhau y bydd y rhaglen Cefnogi Pobl -
parhau i fod yn ddigonol yng Nghymr
gyfan, ac na fydd ardaloedd gwledig, °
arbennig, o dan anfantais.

Hefyd, efallai y gallech ddweud wrthym s
yr ydych yn gweld mecanwaith comisiynt
rhaglen yngweithio yn y dyfodol, Weinidog
Byddwch yn gwybod bod adolygiad Aylwal
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the Welsh Government was perceived
focusing too much on micromanageme
instead of gecuting policy development, ar
strategic and regulatory roles. Perhaps
could update us as to how your departm
has changed in response to this finding.

Huw Lewis: | thankLlyr Huws Gruffydd for
raising those very pertinent points. | w
attempt to respond to them as best | ca
remind coleagues that, as far as Wales
concerned, | believe that what we have d
here is remarkable. The contrast with wha
going on over the border in England is ste
The ringfence surrounding the budgets 1
the Supporting People programme in Engl:
has been removed entirely, with tt
consequence that, in parts of England,
could see cuts of anything up to 49% to 5(C
as far as we are aware at the moment.
could see the removal of the Supporti
People programme from large tracts

England. Our comitment in Wales remains
In terms of alHWales spend, this is

protected budget. However, the Member
right to point out that we are engaged
redistribution here. The driver behind this
not simply that a needsased formula, a
agreed by all parBrs during the long
discussions that have led up to this point,
good thing in itself. |1 believe that we a
entering a period now when the call up
Supporting People can only grow. | think tt
Llyr Huws Gruffydd made that point himsel
The UK Goven ment 6s wel f a
fill me with a degree of dread as regards
burdens that may fall upon Supporting Pec
teams up and down the country. It is ve
clear to me that, unless we engage ir
programme of redistributing resources in f
face ofthat issue alone, we could very so
reach a point when there would be lo
authority areas in Wales that would simply
swamped by need and the Supporting Pe:
programme, as it is presently put togett
would not be able to copés | have said, |
have sought teameliorate the change and
phase it in, and we will be seeking savir
through regional working, and all that th
entails, by moving to the RGype system.
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wedi datgan bod Llywodraeth Cymru yn ce
ei gwel d f el petai o
ar ficroreoli yn hytrach na gweithrec
datblygiad polisi, a rolau strategol
rheoleiddiol. Efal i y gal
wybodaeth ddiweddaraf inni am sut y
ei ch adr an wedi n
canfyddiad hwn.

I
m
e

Huw Lewis: Diolch yn fawr i Llyr Huws
Gruffydd am godi 6r
iawn hynny. Ceisiaf ymateb iddynt hyd eith
fy ngallu. Hoffwn atgoffa fy nghydhelodau,
cyn belled ag y mae Cymru yn y cwestiwn,

mod yn c¢credu bod vy
wneud y ma yn node
gwrthgyferbyniad ©60
yfinynLloegr yn holl ol
syéon amddiffyn y ¢

gyfer y rhaglen Cefnogi Pobl yn Lloeg
bellach wedi cael ei ddileu yn gyfan gwbl,
0 ganlyniad, mewn rhannau o Loegr, galls
weld toriadau hyd at 49% neu 50%, hyd
gwyddom ar hyno bryd. Gallem weld y
rhaglen Cefnogi Pob
rannau mawr o Loegr. Mae ein hymrwymi.
yng Nghymru yn parhau. O ran gwarig

|l edl ed Cymru, mae o
di ogel u. Fodd bynna
wrth nodi e ilddoskdarthd yn w

maes hwn. Nid y cysyniad bod fformiw
sydn seiliedig ar :
gan yr holl bartneriaid yn ystod

trafodaethau maith sydd wedi arwain at
pwynt hwn, yn beth
unig symbyliad sydd wrth wraidd y gwait
hwn. Credaf ein bod yn awr ar ddechr
cyfnod pan fydd y galw ar y rhaglen Cefnc
Pobl yn si r o dyfu. Credaf fod Llyr Huws

Gruffydd ei hun wedi gwneud y pwyr
hwnnw. Mae diwygiadau lles Llywodraeth
DU yn codi tipyn o arswyd arnaf o ran
beichiau a dlgael eu gosod ar ysgwydd:
ti mau Cefnogi Pobl
amlwg iawn i mi, oni bai ein bod yn cymry
rhan mewn rhaglen o ailddosbarthu adnod
[ ymateb i 0r mater
gyrraedd pwynt yn fuan iawn pan fydd
ardaloedd awdurdoddieol yng Nghymru yn
cael eu gorlethu g.
rhaglen Cefnogi Pobl, ar ei ffurf bresenn
yn gallu ymdopi. Fel y dywedais, rwyf we:
ceisio ['liniarudr
cam, a byddwn yn ceisio sicrhau arbed
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Regarding the consultation, it closed today
it is perhaps a little premature for me
decide exactly when | would be able to co
back with a further statement, although
would hope to do so as soon as is hume
possible. | believe that key stakeholders
on board. There have been concerns. This
large budget, and this is a very import:
issue. People are rightly concerned that
get the detail right. | believe very strong
that key stakeholders, most notably the tt
sector and Welsh local government, are
board with this.

In terms of the Welsh index omultiple

deprivation, like all distributive indicators,

is not perfect. | agree that it does have sc
difficulty in spotting rural poverty. In othe
guises, | have argued strongly for a long ti
that the Welsh index of multiple deprivatic
needs to beamore sensitive to the issue

rural poverty than simply measuring spars
of population. That is not, in my view,

measure of poverty at all. It is a measure
geographical statistics. That is not the se
thing. However, | would also point out th
the index is the best thing that we have at
moment. In terms of being a driver,

accounts for only 30% of this redistributic
formula, which also follows the other foi
points that | mentioned in my stateme
Therefore, the index of multiple deprii@t

is not the bell and eneall in terms of the
Aylward redistribution formula, the need
based formula that we are swapping over t
would welcome another look at how tl
index of multiple deprivation impacts c
rural poverty. There is an issue the
However, to my mind, it is not going t
heavily distort the Supporting Peof
programme, as there is more to the form
than that.

Peter Black: Minister, | welcome the
statement and the fact that the budgei
protected. | also welcome the neddsed
formula that you are introducing. We ha
operated a system for 10 years in which th
funds have, effectively, baeedistributed on
the basis of which local authority was mc

7C
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dr wy wei tbhireodml b ham
mae hynnyon ei olyg
debyg i édbwglgoraurhantarthol.

Daeth yr ymgynghoriad i ben heddiw, fel
maedn bosi bl ei bod
mi benderfynu prd yn union y byddaf yr
gallu dychwelyd gyda datganiad arall, er
byddwn yn gobeithio gwneud hynny cy
gynted & phosibl. Credaf fod rhanddeilie
allweddol yn gefnogol. Cafodd pryderon
mynegi Mae hon yn

mater hwn yn un pwysicgaiwn. Mae pobl yn
awyddus inni sicrhau bod y manylion \
gywir, ac maent yn iawn yn hynny o bet
Credaf yn gryf iawn fod rhanddeiliai
allweddol, yn enwedig y trydydd sector
llywodraeth leol yng Nghymru, yn gefnogol

O ran mynegai amddifadedd lluosog Cym
f el pob dangosydd
dosbarthu, nid ywbdn
yn cael rhywfaint o anhawster yn canfod tlc
gwledig.Mewn sefyllfaoedderaill, rwyf wedi
dadl audn gryf ers t
amddifadedd lluosog Cymru fod yn fw
sensitif i dlodi gwledig yn hytrach na di

ond mesur pa mo r
bobloga¢h. Nid yw hynny, yn fy marn i, yr
mesur tlodi o gwbl. Mesur ystadeg:
daearyddol y mae. Nid yr un peth yw hynr
Fodd bynnag, byddwn
mynegali ywor peth
hyn o bryd. O ran
am 30% vy n ormiwla alddastiarthu

sydd hefyd yn dilyn y pedwar pwynt arall
grybwyllais yn fy natganiad. Felly, nid
mynegai amddifadedd lluosog yw diwedd
gan o ran fformiwla ailddosbarthu Aylwar
y fformiwla syodn s
ydym yn newid iddi. Bddwn yn croesawt
cael gol wg aral l a
amddifadedd lluosog yn effeithio ar dlo
gwledig. Ceir problem yn hynny o beth. Fo
bynnag, yn fy marn

effaith fawr o ran

Pobl , gan frravda nanlwmny. i
Peter Black: Wei ni do g, rwy
datganiad aoér ff aiet
di ogel u. Croesawaf

seiliedig ar anghenion yr ydych yn

chyflwyno. Ers 10 mlynedd ydym wedi
gweithredu system llg ma e d@rian hwn, i
bob diben wedi cael eddosbarthu ar sail p



effective in claiming transitional housini
benefit. A number of authorities that wel
very effective may unfortunately lose out a:
result of this. | therefore also welcome t
fact that you haw announced that you wi
put in a transitional scheme, which will |
spread over five years. That will help to e
the loss in some cases, particularly in nc
Wales.

4.00 p.m.

If you can tell us, | would be interested
know what evaluation you will make of th
transitional scheme, and particularly
impact onlocal services. It would be useful
the scheme and the slow withdrawal of fur
from certain areas could be monitored w
closely, so that we fully understand whi
services are being lost as a result of that
how the body that distributes these fan
whichever it is, reacts to that ar
compensates for the shortfall in the to
money available.

Like Llyr Huws Gruffydd, | am concerne
that we are having this statement on the
the consultation closes. It would have be
useful to haveit once the consultation hg
been fully evaluated, so that we could see
delivery mechanism. | am certain
concerned by what | hear about the deliv
mechanism. You talk about region
commissioning committees, the members
of which will comprise tk people who will
deliver the services. My concern is that 1
people who will be delivering the servic
may, in effect, end up commissioning t
services from themselves. We need sc
assurance that t her
length objectivity on the pa of whoever
ends up commissioning those services.

| am also concerned that the mechanism
you propose, in effect, takes local decisic
about financial spend out of the hands
democratically elected members, centralis
them in your hands and in the hands @fstn
regional committees. We should n
underestimate the value of democre
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awdurdod lleol oedd fwyaf effeithiol wrtl
hawlio budddal tai pontio. Yn anffodus,
maedn bosi bl y bydc¢
oedd yn effeithiol iawn ar eu colled
ganlyniad i hyn. Felly, rwyf fi hefyd yr
croesawuor ffaith e
byddwch yn sefydlu cynllun pontio, a fyc
yn digwydd dre bum mlynedd. Bydc

hynnyoén hel pu i | e
achosion, yn enwedig yn y gogledd.
Os gallwch ddweud wrthym, bydd:

diddordeb gennyf wybod pa werthusiad

byddwch yn ei wneu
hwnnw, ac yn enwedig ei effaith
wasanaet hau |1 eol

byddai mo d d monitr.
sydon cael ei dynnuo
er mwyn inni ddeall yn iawn pa wasanaetr
syon cael eu col I
maedr cor ff s y 6 dd hyhc

pa un bynnag ydyw, yn ymateb i hynny g
wneud iawn am y diffyg yng nghyfanswm
arian sydd ar gael.

Fel Ll'yr Huws Gruff
mi ein bod yn cael y datganiad hwn ar
di wrnod y maeor yr
Byddai wedi bod yn
unwaith y bydd yr ymgynghoriad wedi
wet husodén | | awn, fel
roi hyn ar waith. \Y
am y dull hwn yn sicr yn peri pryder i m
Rydych c¢chidn s®n an
rhanbarthol; bydd aelodaeth y rheini -
cynnwys y sawl a
gwasanaetha Fy mhryder i yw y gall y saw
a fydd yn darparubd
pwrpas, gomi siynub
hunain yn y pen draw. Mae angen rhywfa
o sicrwydd y bydd gwrthrychedd hyd brait
priodol yn cael ei weithredu gan bwy bynn
fydd yn rcgwasanaethgurhyngy y
y pen draw.

Rwyf hefyd yn pryderu bod y dull yr ydyc
yn ei gynnig, i bob pwrpas, yn cymry
penderfyniadau lleol am wariant ariannol
ddwylo aelodau a etholwyd y
ddemocrataidd, gan eu canoli gich dwylo
c hi ac yn nwyl obr

hyn. Ni ddylem danbrisio gwert
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accountability, and we certainly need to me¢ atebolrwydd democrataidd. Yn sicr, m
use of the sensitivity that democratica angen i nni ddefnydd
elected members often have towards tt aelodau a etholwyd yn ddemocrataidd yn
own communities in how money should ddangos tuag at eu cymunedau o safbw
distributed in those communities under tl sutydy |l i d dosbarthuor
final distribution mechanism. | woulhynny dr wyor dul | o
therefore be grateful if you could give me byddwn yn ddiolchgar pe gallech fy sicrhe
assurance that, as part of the response tc f e | rhan obér ymatet
second consultation, which ended today, ' ddaeth i ben heddiw, eich bod yn ailystyri
are reconsidering those proposals and lool y cynigion hynny ac yn edrych ar sutllgach
at how you can streamline the appartsy ml ei ddi odr fiwroc
bureaucracy and complexity involved in t ymddangosol sydd ynghlwm wrth y dull
approach that you have outlined so far, ydych wedi ei amlinellu hyd yman ogystal

well as ensure that a level of accountability
involved, particularly in how local council
distribute that money. It is importatitat we
retain that accountability, and it is importe
that the services funded through Support
People are seen to be above the mechal
that distributes their funding while deliverir
what local councils and local people belie
is necessary to taakithe many problems thi
are apparent in their areas and around Wa

Huw Lewis: | thank Peter Black for thos
valuable points. First of all, | want to asst
Members that | am very much aware of 1
potential dangers around transition. | will
meeting reresentatives of the north Wal
regional collaborative committee later tt
month and we will work through an agen
that will have as its central conce
monitoring this fiveyear period and ensurin
that things are manageable within
However, Petersi quite right to mention the
we have to come back to the central po
which is that the previous means
distributing resource had no logic behind
Certainly, it had
levels of need for the Supporting Peo
programme in adcal authority area. So, | al
firmly convinced that we are travelling in tf
right direction. We just have to make st
that we do not trip over while travelling.

I remind Peter Black that this particul
arangement for 6comm
described, is an interim arrangement. Th
are still issues to be sorted out here, not
of which is the role of members ar
democratic accountability locally. 1 wil
repeat that regional working  we
unanimouslyagreed by all partners, includir
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a sicrhau bod lefel o atebolrwydd,
enwedig yn y modd y bydd cynghorau lle
yn dosbarthudr ari a
en bod yn cadwor at
maedn bwysig bod vy
drwy Cefnogi Pobl yn cael eu hystyried y
hwnt i or dul | syon
ddarparub y ma
yn credu angéea
ni fer o006r bl emau
ac o amgylch Cymru.

\

r hyn
syodn
pr o

Huw Lewis: Diolch i Peter Black am
pwyntiau gwerthfawr hynny. Yn gyntaf ol
hoffwn sicrhar Aelodau fy mod yn
ymwybodol i awn 00|
ynghylch y cyfnod pontio Byddaf yn
cyfarfod & chynrychiolwyr  pwyllgol
cydweithredol rhanbarthol y gogledd
ddiweddarach y mis hwn a byddwn
gweithio drwy agend
f onitr odbpum mlynedd hwn ga
sicrhau bod pethaut
mae Peter yn hollol iawn i ddweud bod
rhaid inni ddod yn &l at y pwynt canolog, s
nad oedd rhesymeg ynghlwm wrth y di
blaenorol o ddosbarthu adnoddau. Yn s
nid oedd yn cysylltu & felau anghenion pok
ar gyfer y rhaglen Cefnogi Pobl mewn ar(
awdurdod 1|1 eol Fel
iawn ein bod yn dilyn y trywydd cywir
Maedn rhaid inni wn
baglu ar y ffordd.

Hoffwn atgoffa Peter Black fod y trefnial
penodol hwn ar gy o
disgrifiwyd, yn drefniant dros dro. Ma
materion i 6w datrys
yr aelodau ac atebolrwydd democrataidd
'l eol . Rwydédn dweud

yr holl bartneriaid, gan gynnwys CLILC, y
unfrydol ar weithio rhanbarthol, fe



the WLGA, as a recommendation arisi
from the Aylward reviewLocal government
signed up to the need for regional working
this regard.

| accept the point about things being sigr
off by me, but that is the interim arrangem
for now. However, we need to move am
agreement on how duly constituted bod
would work, and what their relationship w
need to be with elected local authorities
their area. That was a centi
recommendation of the review and w
accepted unanimously by all parties.

Darren Millar : Minister, | am grateful for
your statement. | want to touch on a ft
particular issues in my constituency. As y
alluded to earlier, there are always winni
and losers in any redistribution of funding f
grants such as Supporting People,
unfortunately both Conwy and Denbighshi
two of the local authority areas that
represent, are losers to a significant exer
around 20% actually. You have written to r
to give me assurances that you are lister
to the concerns being expressed in nc
Wales, and indeed you have referred to th
in response to other Members today.

You have indicated that you will review tt
funding formula by 20145, and one of the
particular elements that people in Conwy ¢
Denbighshire feel is missing is a focus
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agymhel | i ad syodn C
Ayl war d. Bu i l ywo
angen am weithio rhanbarthol yn y ey

destun hwn.

Rwyo6n derbyn pwyn
s ° | bendith i, ond

dro am y tro. Fodd bynnag, mae angen i
gael cytundeb arsut y byddai cyrff
cyfansoddiadol yn gweithja sut berthynas "
bydd angen ei ga:
awdurdodau #ol yn eu hardaloedd. Roe(
hwnnwon un o] argyr
adol ygiad ac fedi d
bob plaid.

y

Darren Millar: Weinidog, diolch am eict
daganiad. Rwyf eisiau cyfeirio at ychydig
faterion penodol yn fy etholaeth. Fel
dywedasoch gynnau, mae rhai ar eu henn
rhai ar eu colled bob amser wr
ailddosbarthu cyllid ar gyfer grantiau f
Cefnogi Pobl, ac yn anffodus mae Conwy
Sir Ddinbych, dwy ardal awdurdod lleo
rwyon eu cynrychio
sylweddob gan tua 20% a deud y gwi
Rydych wedi ysgrifennu ataf er mwyn -
sicrhau eich bod yn gwrando ar y pryder
syébn cael eu mynegi
rydych wedi cyfeirio at y réini yn eich
ymateb i eraill heddiw.

Dywedasoch y byddy
fformiwla ariannu erbyn 20%4 5 , ac
elfennau penodol y mae pobl yng Nghonw
Sir Ddinbychyn ei deimlo sydd ar goll yw

learning disabilities. You will be awarhat ffocws ar anableddau dysgu. Byddwch

many individuals in supported housing w ymwybodol bod nifer o unigolion mewn tai
are in receipt of Supporting People servic hy mor t h syon defr
are very vulnerable and fall into the learni Cefnogi Pobl yn agored iawn i niwed ac yr
disability category. Is that a matter thaty c at egor i anabl edd d
might be able to look at earlier, before t y gallech edrychr@mo ynghynt, cyn 201457
201415 date? If you codl introduce that Pe gal l ech gyfl wync
aspect into the funding formula, it wou f f or mi wl a ari annu,

soften the blow for the local authority arei 6 r awdurdodau || eo
that | represent.
| am obviously aware that things are movi Rwy 6 n aml wg yn ymw)

forward with consensus and | recognise t
there is a pwerful case for changing ho
local authorities are funded. However, | ¢
concerned about the pace of changehar i annu. Fodd byn
appreciate that there have been delays scnewi d yn per.i pryde
in the delivery of the recommendations of t y bu oedi hyd yn hyn wrth gyflwyn
Mansel Aylward review, but | ask that tt argymhellion adolygiad Mansel Aylwarc

symud yn eu blaenau gyda chonsensws
rwydn cydnabod bwdy
modd y mae awdurdodau lleol yn cael
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implementéion of the changes be delayond gof ynnaf i Or ne
until the next financial year, starting Api tan y flwyddyn ariannol nesaf, gan ddechr
2013. When changes are implemented | ym mis Ebrill 2013. Pan fydd newidiadau !

way through a financial year, it is extreme
difficult for local authorities to manage th
change. | know that the timescale that y
haw set involves embarking on ti
implementation of the change process fr
this summer, and | wonder whether that i
little too ambitious.

Finally, 1 welcome the fact that you ha
looked at trying to stretch the transitior
arrangements over a lengthy period so 1
the hit does notlosers
in any single year. However, again, | thi
that five years might be too short a timesc
to manage. | listened carefully to yo
answers earlier about not losing experi
within the supported housing sector, ant
wonder whether that may be anpoptunity
for some of those valuable services in |
own constituency to seek some spes
protection, as it were, from you as Minist
Have you set aside a contingency fund
these services, which are for very vulnera
people, as there is clear evidenthat these
are valuable services that make a differe
to those peopleds |

Huw Lewis: | thank Darren Millar for ably
representing the worries and concerns of
constituents. On learning disabilities, yes
would be very wiling to look at an
distinctive group of people that might ha
particular concerns about how these char
might impact on them. | am particular
worried about such groups in the light of t
Westminster Governmeist changes tc
disability benefits, of coursgjvenwhat they
will mean for these people. That is one of
main drivers behind my concerns over |
paceof change. Five years strikes a balal
between the need to ensure that we do
upset the apple cart with complex systems
delivery and good models that do the job t
we ask. In five yeafdimed or much sooner

cael eu gwei t hredu
flwyddyn ariannol ,
awdurdodau |1 eol re
fod yr amserlen a bennwyd gennych
golygudechrauarevi t hr eduor
yr haf hwn. Tybed a yw hynny ychydig y
rhy uchelgeisiol.

Yn ol af, rwyon cro
wedi edrych ar geisio ymestyn y trefniad
pontio dros gyfnod
ar y rhai sydd ar eu colled o ganlyniadé
fformiwla yn ystod unrhyw flwyddyn unigol
Fodd bynnag, unwai t
gal | ai pum mlynedd
reoli. Gwrandewais yn ofalus ar eich atebi
gynnau am beidio & cholli arbenigedd yn
sector tai & chymorth. Tybed a allaynny
fod y n gyfl e i r
gwerthfawr hynny yn fy etholaeth ga
gwarchodaeth arbennig, fel petai, genny
chi fel Gweinidog. A ydych chi wedi neilltus
cronfa wrth gefn ar gyfer y gwasanaeth
hyn, sydd ar gyfer
niwed, gan fod tystiolaeth glir bod y rhain y
wasanaet hau gwer th
gwahani aet h i fywyd

Huw Lewis: Diolch i Darren Millar am
gynrychioli pryderon ei etholwyr yn fedsu
Ar anableddau dysgu, byddwn yn barod ia
i edrych ar unr hyw

allai fod ganddynt bryderon penodol am su
gal l ai 6r newi di adat
Rwydn pryderudn bert
fath yng ngoleuni newidiadau Llywodrae
San Steffan i fudedaliadau anabledd, wrt
gwrs, o ystyried yr hyn y byddant yn ei oly(
i 6r bobl hyn. Dy na

sydéon sail i 6m pryde
newid. Mae pum mlynedd yn cynni
cydbwysedd rhwng yr angen i sicrhau n
ydym yn peri ansefydlogrwydd gyd:
systemau cyflwyno cymhleth a modelau
syébn gwneud y gwai

to my mind there will be groups of thi wneud. Mewn pum mlyneddneu lawer
population that will go through upheave ynghynt, yn fy marnd by dd gr w
because of benefits support, for instan boblogaeth yn profi newidiadau mawr
which they will have grown used to ov ganlyniad i gymorth buddaliadau, er
time. Their lives are about to change uttel enghraifft, y byddant wedi dod i arfer ag
because of the benefits changes that will < dros gyfnod o amser. Mae eu bywydau ar
to bite, in the main, next spring.h&refore, n e wi d y n gyf an gwl
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you could argue that five years is too tard)
am trying to strike a balance between the €
more urgent needs of that very large ¢
growing group of people, particularly withi
some local authority areas, as opposed to
need to hold on tdhe machinery that wi
know works fairly well. There are centres
excellence across north Wales. | grant tha
Darren Millar, and we must not break the
while we move ahead.

The best special protection that we can h
for is that, within that fiveyear period, the
UK Government decides that Supporti
People and programmes likeare worthy of
consideration in their budgetary priorities.
the UK Government were to turn its fa
away from austerity and decide that t
Welsh Government was worth budgeting f
bearing in mind the particular needs

Wales, within that fiveyearperiod, we could
all look forward to special protection fc
programmes such as this.
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newidiadau a fydd yn dechrau brathu,
gwanwyn nesaf, yn bennaf. Felly, galle
ddadl au bod pum mly
ceisio sichau cydbwysedd rhwng anghenit
brys y grRp mawr

cynyddu mewn nifer, yn enwedig mewn rf
ardal oedd awdurdoda
angen i gadwobér dul |
gwei t hiodn weddol

rhagoriaeth ledled y gbge d d.

cydnabod hynny i Darren Millar, a rhaid in
beidio eu chwalu wrth inni symud ymlaen.

Yr amddiffyniad arbennig gorau y gallw
obeithio amdano, o fewn y cyfnod o bL
mlynedd, yw bod Llywodraeth y DU vy
penderfynu bod Cefnogi Pobl a rhagler
tebyg iddi yn werth eu hystyried yn €
blaenoriaethau  cyllidebol. Os  byc
Llywodraeth y DU yn troi oddi wrth lymde
ac yn penderfynu ei bod yn werth cyllidel
ar gyfer Llywodraeth Cymru, gan gad
anghenion penodol Cymru mewn cof, o fe!
y cyfnod o bum mlynedd, gallenmh gyd
edrych ymlaen at amddiffyniad arbennig
raglenni fel hon.

Datganiad: Diweddariad ar yr Adolygiad o Gymwysterau 1419
Statement: Update on the Review of Qualifications 14.9

The Deputy Minister for Skills (Jeff
Cuthbert): In September last year, was
pleased to launch the review of -1@
gualifications in Wales. The review has
clear goal which isto ensure that we hav
gualifications that are understood and valt
and meet the needs of our ygupeople anc
the Welsh economyOn 18 October, wve
debated the revievin Plenary both why it
was needed and the key isstiestwe should
be looking to tacklelt is fair to say that
colleagues on all sides of the Asseml
Chambemvere broadly supportive efhat we
had set out to achieve.

Over the past few months, Huw Evans OE
who is leading theeview, hisproject board
and Department for Education andSkills

officials have met hundreds of stakehold
as thg have sought to take forward ti
review.| understand that these meetings hi
been positive anthatHuw and his team hav
encountered a high degree of consensus

Y Dirprwy  Weinidog Sgiliau (Jeff
Cuthbert): Ym mis Medi y llynedd,
roeddwn y n fal ch 0
gymwysterau 149 yng Nghymru. Mae ga
yr adolygiad nod clir, sef sicrhau ein bod
meddu ar gymwystera
gwert hf awr ogiangheniorseyr
pobl ifanc ac economi Cymru. Ar 18 Hydre
bu inni drafod yr adolygiad yn y Cyfarfo
Llawn, gan gynnwys y rhesymau dros gyni
yr adolygiad aér ma
fynd i6r afael © hy
Aelodau ar bob ochr o SiamprCynulliad yn
gyffredinol gefnogo
bwriadu ei gyflawni.

Dros y misoedd diwethainae Huw Evans
OBE, syn arwain yr adolygiadei fwrdd
prosiect aswyddogion yrAdran Addysg a
Sgiliau wedi cyfarfod & channoedd

randdeiliaidl wrth iddynt fww ymlaen &
adolygiad. Rwy 6 n  d e aclfarfodydd
hyn yn gadarnhach bod Huw & dim wedi
canfod lefel uchel o gonsensws bod
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the review offers real opportunitieas well
as significant challenges.

People have been keen to tell theview
board what they think and have shown
genuine desire to help u$o deliver a
gualifications systenthat our young people
deseve and our economy needs. Tlewiew
team is now at a stag¥ wantingto test the
emerging views and obtain additior
stakeholder feedback on a number of thel
and key question©n 31 May, | launchethe
public consultation on theeview, and | urge
each one of you to read it and to respond t
If you havealready seen the document, y
will know that it covers a great deal ¢
ground. Today, | want teouch on just three
of the key themes.

First, let metalk abow the most challenging
of all. In his speech at Aberystwyt
University last month,my colleague,the
Minister for Education and Skillsreferred to
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adolygiad yn cynnig cyfleoeddagrioneddol|
yn ogystal & heriau sylweddol.

Bu poblyn awyddus i fynegi eu barn wrth
bwrdd adolygu ac maent wedi dangos aw\
gwi rioneddol i 6n he
gymwysterau y mae ein pobl ifanc yn
haeddu ac sydd ei hangen ar ein hecont
Maedr t ' m adolygu vy
safbwyntiaus y 6 n dod i or
adborth ychwanegol gan randdeiliaid ar ni
o theméu a chwestiynau allweddol. Ar .
Mai, lansiais yr ymgynghoriad cyhoeddus
yr adol ygi ad, ac
ohonoch i 6w ddarl |l e
ydych chi eisoes wedjweld y ddogfen hon
byddwch yn gwybod ei fod yn eang iaw
Heddiw, rwyf ond yn dymuno sén am de
thema allweddol.

Yn gyntaf, gadewch imi sébn am vy ther
fwyaf heriol. Yn ei araith ym Mhrifysgo
Aberystwyth 'y mis diwethaf, bu i f
nghydweithiwr, y Gweinidog Addysg

the UK coalition Governmefs presumptior Sgiliau, gyfeirio at ragdybiaeth Llywodrae
that it can speak for the whole of the UK glymblaid y DU ei bod yn gallu siarattos y
such matters as educatjoand that suct DU gyfan ar faterion fel addysg, a bod y fe
&English exceptionalisthas he called it ei t hri adol deb Saesn
offers a real threat to the unitf the United fygythiad gwirioneddol i undod y Deyrne
Kingdom. He referred to what has becUnedi g. Cyfeiriodd

happeaing in relation to GCSEs andlavels yng nghyswl It TGAU

as the Secretary of State for Educatic Ysgrifennydd Gwladol dros Addysdlichael

Michael Gove, has seen fit to make unilate
announcements and decisions
gualifications that are currently shared
England, Walesrad Northern Ireland.

We are fast approachingan important
crossroadsone that offers two key choices
We can either et that whatever change
the Secretary of State proposes for GE:!
and Alevels in England should also apply
Wales which would ensure that thes
qualifications remain the same in Engla
and Walesand possibly Northern Ireland, «
develop qualifications in Walesthat align
with our priorities as a natigbut which may
well be differentto GCSEs and Aevels in
England. Therefore, when the review tea
a s k 3o, whad extent do youthink that
gualifications at 1419 should be allowedt
diverge fromthose in Englandn order to
better meet the needs of Walég?s indeed
asking a very important question.

Gove, ei weld yn dda i wneud cyhoeddiac
unochrog a phenderfyniadau F>
gymwysterau a rennir ar hyn o bryd g
Gymru, Lloegr a Gogledd Iwerddon.

Rydym yn prysur agosau at groesffor
bwysi g, un syon C
allweddol. Gallwn naill ai dderbyn y dylai ¢
bynnag newi di agilfannydd
Gwladol yn eu cynnig ar gyfer TGAU
Safon Uwch yn Lloegr fod yn berthnasol
Gy mr u hefyd, a fyd
cymwysterau hyn yn aros yr un fath yi
Nghymru a Lloegrac o bosibl yng Ngogled
Iwerddon, neu ddatblygeymwysterau yng
Nghymrusy 6 n-f xrydd ©6én b
fel cenedl, ond a allai fod yn wahanol

TGAU aér Safon Uwch
fydd y t " m adol ygu
ydych yn credu y dylid caniatau
gymwysterau 14 9 wyr o o6r

ermwyndiwalluagheni on Cy
maebdbn gofyn cwestiw
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4.15 p.m.

We have previously made it clear tr
changes being introduced to GCSEs
England from September 2012 are |
required in Wales but will be considered
the light of ewdencegathered as part of th
review.For A-levels, Michael Gove recentl
announced that he wishes to see univers
taking a far greater role in their developme
and that he wishes to see revisedléhels
taught from September 2014Ne have
concerns about éhtimescales proposed k
Mr Gove. Significant changes to ke
gualifications should not be rushed. We a
see a role for employers in su
developments. We will shortly take

decision as to h@ we will proceed on this
issue in the short ternrm Wales. In the
longer term, any decision will be taken
light of the outcomes of theview.

Secondly,if we were to develop our ow
gualifications systefrwhat might be some ¢
its key features®ne of the first decision
taken by he review team was to recommet
that the Welsh baccalaureateudglification
should be gradedinitially at the avanced
level. We haveacted on their advice, and tl
advanced level Welstbaccalaureateaught
from September 2013 willbe graded.
However, the eview board wants to go
further than thatThere is no doubt that th
Welshbaccalaureatbas beh supporters an
critics. The loard has already heard a rar
of voices and has offered its view at tt
midway stage Almost nine years after th
introduction of thebaccalaureatewe now
have a proper opportunity to reflect on it a
consider whether, for example, it should
dewelopedinto an overarching framework fc
qualifications in Wales.l hope that the
opportunity to consider such possibilities
grasped by all who wish to make

constructive contribution to the debate.

Thirdly, | would like toturn to numeracy ant
literacy. Members wil be awae that raising
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Rydym wedi gwneud
oes angen y newi d
cyflwyno i gyrsiau TGAU yn Lloegr o fis
Medi 2012 ymlaen yng Nghymru, ond

byddantyncde eu hystyrie
dystiolaeth a gesgl
ran cyrsiau Safon Uwch, cyhoeddo

Michael Gove yn ddiweddar ei fod Yy
dymuno gweld prifysgolion yn ymgymryd
ril fwy o | awer yn
dymuno gweld cyrsiau Safi Uwch
diwygiedig yn cael eu haddysgu o fis Me
2014 ymlaen. Mae gennym bryder
ynghylch yr amserlen a gynigiwyd gan N
Gove. Ni ddylai newidiadau sylweddol mev
cymwysterau allweddol gael eu gwneud
frys. Rydym hefyd yn gweld rol i gyflogwy
mewn dab | ygi adau o00r
byddwn yn penderfynu sut y byddwn
bwrw ymlaen ar y mater hwn yn y tymor b
yng Nghymru. Yn y tymor hwy, byd
unrhyw benderfyniad yn cael ei wneud y
ngol euni canlyni ada

Yn ail, pe baem yn datblygu ein syste
gymwysterau en hun, beth
nodweddi on all wed
penderfyniadau cyntaf a wnaed gan vy |
adolygu oedd argymell y dylai cymhwyst
bagloriaeth Cymru gael ei raddio, g
ddechrau ar y lefel uwch. Rydym wedi dily
y cyngor hwnnw, a bydd bagloriaethyi@ru
y | efel uwch syodén c
2013 ymlaen yn cael ei graddio. Fo
bynnag, maeor bwr d
ymhellach na hynny. Nid oes amheuaeth |
oes gan fagloriaeth Cymru gefnogwyr
phobl syébn feirniat
eisoes wedclywed gan amrywiaeth o leisia
ac wedi mynegi ei farn ar yr adeg hon sy

hanner ffordd dr wy
ml ynedd ar 1] cyf |
gennym gyfle go iav
ystyried a ddylid,

fframwaith cyffredinol ar gyfer cymwystera

yng Nghymru. Rwy®&n
sydn dymuno gwneud
ddadl hon yn manteisio ar y cyfle i ystyri¢
posi biliadau od6r f a
Yn drydydd, hoffwn droi at rifedd
'l ythrennedd. Bydd
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standards in thee key skills is one of our ke
priorities, and the recently published natiol
literacy pogramme sets out the actions tl
will be taken toachieve the changes we net
A national numeracyrmpgramme is currently
in development. Howevegs well as raising
standardswe must also have a qualificatic
system that adequately reflects differi
achievement in these fundamental skillae
board is not convinced that sut
gualifications are currently available ai
offers a number of options going forwar
includingrevigng current English, Welsh an
mathematics GCSkEsrevising the existing
Essential Skills Wales qualifications or
developing Bw bespoke qualifications i
those skills. Some have suggested that
should conmission new GCSEs in literac
and rumeracy to run alongside, or aee
cursor to GCSEs in English language, We
first languag and mathematics. All of the
above options have megit

Those are buthree of the many issues th
the review lbard has been considering. Y1
will see that the consultation docume
includes many mordn thelight of responses
to the consultatio® which ends on 1
Septembéy the review lbard will submit its
final report and recommendations to me
November.By the beginning of 2013, w
will be in a very strong poson to put
forward an evidenckased vision for
gualifications for 14 to 19yearolds in
Wales. Today, however, | wadllike to finish
by thanking Huw Evans and his team for f
excellent workthatthey have done so far ar
the hundreds of stakeholders who hi
already taken timéo share their views witl
the review team. Now is the time for
everyone to have their say.

Angela Burns: Minister, thank you for youl
statement to the Chamber. | want to mak
crystal clear that I, too, welcome the revit
of qualifications in Wales. We know that v
probably have way too maéytoo many
choices, and the qualifications may not be
the level hat people require. Therefore,
really welcome the review. However, | ha

12/06/2012

bod codi safonau yn y sgiliau allweddol h
yn un od6n bl aenori a
rhaglen llythrennedd genedlaethol

gyhoeddwyd yn ddi we
fydd yn cael @ cymryd i
newidiadau sydd eu hangen arnom. N
rhaglen rhifedd genedlaethol yn cael
datblygu ar hyn o bryd. Fodd bynnag,
ogystal & chodi safonau, rhaid inni hefyd g

system gymwysterau
ddigonol gyrhaeddiad gwahanol ynsgiliau
syl faenol hyn. Ni d
argyhoeddi bod cymw
ar hyn o] bryd, ac
opsiynau at y dyfodol, gan gynnw\

adol ygubr cyrsiau T
a mathemateg cyfredol, diwygi
cymwysterau presenhoSgiliau Hanfodol
Cymru neu ddatblygu cymwysterau pwrpa:
newydd yn y sgiliau hynny. Mae rhai we
awgrymu y dylem gomisiynu cyrsiau TGA
newydd mewn llythrennedd a rhifedd i red
ochr yn ochr & chyrsiau TGAU Saesnheg ia
Cymraeg iaith gyntaf a mathent e g ,

rhagfl aenu. Mae gart
uchod ei rinweddau.
Dim ond tri o0 ni f e

bwrdd adolygu wedi bod yn eu hystyrigd
hynny. Byddwch yn gweld bod y ddogfe
ymgynghori yn cynnwys llawer mwy. Yn
ngol euni 6r ymat ebd c
syodon doa 1 Meddbbydd y bwrdd
adolygu yn cyflwyno ei adroddiad terfyn:

aodi argymhel |l i on i
Erbyn dechrau 2013, byddwn mewn sefyl
gref i awn [ gy f 1l wy

seiliedig ar dystiolaeth ar gyfer cymwyster
i ddysgwyrrhwng14a 19 ced yng Nghymru.
Heddiw, fodd bynnag, hoffwn orffen drw
ddi ol ch i Huw Evan:¢
rhagorol y maent wedi ei wneud hyd yn h
ac io0r cannoedd o
weditreulioamserync y f | wlgami® @
adol ygu. Dy ma Ggael davend
eu dweud.

Angela Burns: Weinidog, diolch ichi am
eichdat gani ad i 6r Si ¢
yn gwbl glir fy mod innau, hefyd, wi
croesawuobr adol ygi a
Nghymru. Gwyddom fod gennym ormod
| awer ohonyntd gormoc e
ddewi si adau, ac (
cymwysterau ar y lefel sydd ei hangen
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some concerns. | would like to address w
is probably my key concern, namely the iss
of what we should do with our GCSEs a
whether we should have a madeVNales
version, whéher we should stick to th
English version, or whether we should he
some sort of hybrid that slots in underne
the Welsh baccalaureate. | would like, ve
quickly, to talk about the baccalaureate
well.

The Welsh baccalaureate has gone forwar
great strides, but | have concerns that it is
universally recognised as a routto higher
education by all departments and
universities. Even here, we have had fam
instances of departments in Wel
universities saying that they will not acce
the Welsh baccalaureate as part of the e
requirement. Given that comment, afténe
years of the Welsh baccalaureate, | wan
really make sure that if we go for a differe
version of GCSEs, which, in turn, me
impact upon Aevel qualifications, we do nc
end up reinventing the wheel simply for t
sake of it. Although your wordsare
absolutely spot on, there is mood music alc
the | ines of 6anytt
absolute assurance from you, Depl
Minister, that whatever we end up with,
will not be done because we are desperat
be different from England and wou
therefore be willing to put up with somethit
else.

There are two very important reasons

making sure that we are very clear on tt
Deputy Minister. The first is that our pupi
must be able to go across all sorts of borc
and hold in their hands international
recognised qualifications. TheGSE, as &
brand, is strong. The second reason is tha
want crossorder pollination. We wan
people coming into our country, bringir
their cultures, experiences and ways of |i
and we want teachers to come in from
sorts of different areas. If youook at
Scotland, its Highers have been around
years and have gained credibility a
credence. Given the state of education
Wales at present and given how difficult
situation we have in so many areas, | am v
worried that we may end up throwirtge
baby out with the bathwater and crei
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bobl . Felly, rwyon

frwd. Fodd bynnag, mae gennyf rai pryder:
Hoffwn drafod fy mhrif bryder, sef beth
dyl em ei wn e u dT GAwd
cwestiwna ddylem gael fersiwn a wnaed yi
Nghymru, a ddylem gadw at fersiioeqgr,
neu a ddyl em gael r h
dod o dan fagloriaeth Cymru. Yn gyfly
iawn, hoffwn siarad am y fagloriaeth hefyd.

Mae bagloriaeth Cymru wedi cymryd cam
breision ymlaen, ond mae gennyf bryder
nad ywdén cael ei c
fel llwybr i addysg uwch gan bob adran
phob prifysgol. Hyd yn oed yma, rydymedi
clywed am achosion enwog lle y mi
adrannau ym mhrifysgolion Cymru yn dwel
na fyddant yn derbyn bagloriaeth Cymru
rhan oor gofynion
sylw hwnnw, ar 6l naw mlynedd o fodolae
bagloriaeth Cymru, rwyf am wneud yn holl
si Rr ,ydymo gn mynd i gael fersiwr
wahanol odr cyrsiau
efall ai 6n effeithioc
Uwch, nad ydym yn y pen draw Yy
ailddyfeisiodr ol wy
gwneud hynny. Er bod eich geiriau yn holl
gy wi r mae nawsd oOlulr
i 6r drafodaet h. Rwy
a hollol gennych, Ddirprwy Weinidog, bel
bynnag y byddwn yn ei gael y pen draw,
fydd hynnydn cael |
bod yn awyddus i fod yn wahanol i Loegr
fellyédn fodlonl.godd

Mae dau reswm pwysig iawadroswneud yn
si Rr ein bod yn gl

Ddirprwy Weinidog. Y cyntaf yw bod rhai
i 6 n di algooedipdbaonath o ffiniau ¢
bod ganddyntyn eu dwylo gymwysterau

gydnabyddiry n r hyngwl!l adol
fel brand, yn gryf. Yr ail reswm yw ein bao
am sicrhau peilb trawsffiniol. Rydym am i
bobl ddod i mewn i
diwylliannau, eu profiadau & ufyrdd o fyw
gyda nhw, ac rydym eisiau i athrawon ddo
mewn o bobmath o feysydd gwahanol. C
edrychwch ar yr Alban, mae @arholiadau
Uwch wedi bodoli ers blynydiedd ac wedi
ennill hygrededd O ystyried cyflwr addys¢
yng Nghymru ar hyn o brydac o gofio mor
anodd ywor smféry feysydd
rwy o6n b awndyebyddvenyniy pen
drawy n cael gwar ed a
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something brand new that will take years
be accepted. Therefore, Deputy Minister,
very first and urgent concern about this is t
we ensure that this is driven by the absol
need of the student and theuntry and not
by any ideology.

I have read the consultation document ar
would like, very briefly, to ask you to provic
clarification on the comment that the trend
that young people are staying in education
economic reasons and because people wa
advance their education. | would like a lit!
more detad perhaps not now, but perhaps
could be provided in a separate r@oten
how this reflects as a trend for ahién who
are very disengaged, children from poo
homes, and whether or not we are stopy
that desire to leave futime education.

| really appreciate the commentary regard
reviewing the vocational qualifications ai
the discussion of whether or nittey are fit
for purpose. | know, for example, that v
encourage people, as a vocatio
gualification, to undertake a level
scaffolding course, but most employers v
take you on as a scaffolder only if you he
achieved level 2. Therefore, | hope thiais
review will start to iron out things like that.
am concerned that this introduces mi
changes and places more of a burden u
our very stretched education service, so | ¢
Deputy Minister, that you give consideratis
to how this will be absorlgewithin a service
that is under an enormous amount of pres:
at present.

Finally, 1 would like to turn my attention t
the comments that you have made akt
numeracy and literacy. | am very sadder
that you are standing here and having
make these comments when we are talk
about 14yearolds. At that age,iteracy and
numeracy should be squared away. WI
you talk about literacy and numeracy,
would like to confirm your qualification of it
Are we talking about the fact that we &
trying still at the age of 14 to get people to
able to add up, to use rhamatics in theil
everyday lives, to go shopping al
understand what it is that they are d@ng
be able to use basic mathematics? Are

12/06/2012

ogystal ©6r hyn sy®o
newydd sbon a fydd yn cymryd blynyddoe
i gael ei dderbyn. Felly, Ddirprwy Weinidot
fy mhryder cyntafamhyn a hwnnyv
taer,yw ein bod y sicrhaubod hynyn cael

ei ysgogd n gy f agan agghidnion
myfyriwr , acébrmd ganl wnidhyw
ideoleg.

Rwyf wedi darllen y ddogfen ymgynghori,

hof f wn, yn fyr i awn
mai 6r duedd vy warbsoneéwn
addysg am resymau economaidd

oherwydd bod pobl yn awyddus i ddatbly:
eu haddysg. Hoffwn gael ychydidagor o
fanyliond nid yn awr, ond efallai y gellid €
ddarparu mewn nodyn ar wal&o ran sut y
mae hyn yn cael ei adlewyrchu fel tuedt
bant sydd wedi y mdd
gartref.i tl otach, i
awydd i adael addysg amser llawn ai peidic
Rwy f yn gwerthfawrc
ynghyl ch adol ygut¢
gal wedi gaet hol a th
diben ai peidio. Gwn, er enghraifft, ein b
yn annog pobl i dilyn cwrs sgaffaldio lefel 1
fel cwrs galwedigaethol, ond dim ond -
byddwch wedi cyrraedd lefel 2 y bydd y rh.
fwyaf o gyflogwyr yn eich cyflogi fel
sgaf faldi wr. Felly,

adolygiad yn dechrau datrys materion

hyn. Rwy @ bod lpyn yndcgflivyno
rhagor o newidiadau ac yn rhoi mwy o fai
ar ein gwasanaeth addysg sydd yn baro
dan gryn bwysau, ac felly, gofynnaf i ct
Ddirprwy Weinidog, ystyried sut y bydd hy
yn cael ei gynnwys o fewn gwasanaeth s
0 dan bwysau enfawr agn o bryd.

Yn olaf, hoffwn droi fy sylw at y sylwadau y
ydych wedi 6u gwne
'l ythrennedd. Maedn
bod yn sefyll yma ac yn gorfod gwneud
sylwadau hyn pan ydym yn sén am bobl ife
14 oed. Yn y oedran hwnnw, dyla
l'l'ythrennedd a rhif
Pan fyddwch yn siarad am lythrennedd
rhifedd, hoffwn gadarnhau cydestun eich
sylwadau. A ydym yn sén am y ffaith ein b
yn parhau i geisio sicrhau bod pobl ifanc
oed yn gallu adio, efnyddio mathemateg y
eu bywydau bob dydd, mynd i siopa a de
beth y maent yn ei wneddyn gallu
defnyddio mathemateg sylfaenol? A ydy
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still talking about getting our pupils, at 1 yn siarad o hyd am sicrhau bod ¢
years of age, to be able to read and wdi sgy bl i on syoén 14

well, or are you talking aut the factthat, ay sgri f ennudédn dda, yn
the ages of 14, 16 and 19, we are looking¢ ffaith ein bod yn ceisio meithrin y math
drive in the kind of literacy and numerass gi | i au 'yt hrennec
skills that gives you absolute comprehens deal | t wr i aet h l wyr

and the ability to understand your subje pwnc mewn pobl ifanc 14, 16 ac 19 oed?
Although it is good to look towards tt ei bod yn dda edrych tuag at yr econol
economy, we wanto develop pupils thar ydym am ddat bl ygu
have the ability to undertake philosophic gallu i feddwl yn athronyddol er mwyi

thought in order to drive our cultut
forwardd our poetry and literatuéeand they
need literacy and numeracy skills at
different level. So, | would be keen
understand what level you aralking about
for that age group.

However, we support your review, we w
contribute to the consultation and we w
look to aid you in improving qualifications i
Wales however we may.

Jeff Cuthbert: | thank Angela Burns fo
those welmade points. | am pleased that ¢
continues to welcome the review and will
supporting the consultation by makit
submissions.

We start on the bagisand | think thatthis
links in to your question about the burdeni
of the teaching professiénthat more thar
11,000 qualifications are available tbhgh
the public purse in Wales. | have just read
estimate in one of the press cuttings, wh
said that over 18,000 qualifitans were
available. | am not sure if that figure is rigl
but there are lots and lots, and there are
too many. Only 6,000 to 6,500 qualificatio
are probably live in the sense of being tal
up on a regular basis, but even that numbe
far too hgh. This stems from our promise
the Labour manifesto to simplify th
examination system, and that is what we \
do.

In terms of some of your specific points, \
are not interested in divergence for the s
of itd | want to make that absolutely clee
There is some divergence with England,
example, in the assessment system

datblygu ein diwylliand ein barddoniaett
aodn | | ednag dmhé amgenh sgilia
llythrennedd a rhifedd ar lefel wahan

-~ arnynt. Felly, byddwn yn awyddus i ddeall

l ef el yr
oedran hwnnw.

ydych yn s

Fodd bynnag, rydym yn cefnogi eic
adolygiad, byddwn yn cyfrannu at yr
ymgynghoriada byddwn ynceisod ¢ h  h
wella cymwysterau yng Nghymrym mha
fodd bynnagy gallwn.

Jeff Cuthbert: Diolch i Angela Burns am \

pwyntiau hynny aoceddyn rhai d a . R
fal ch ei bod y n
adol ygi ad ac y b

ymgynghoriad drwy wneud cyflwyniadau.

Dechreuwn arysd@lac r wyon r
hyn yn berthnasol i
ar y proffesiwn addysgufod mwy na
11,000 o gymwyls er au ar ga
cyhoeddus yng Nghymru. Rwyf newyc
ddarllen amcangyfrif yn y wasg a oedd

datgan bod dros 18,000 o gymwysterau
gael Nid wyf yn si

gywir, ond mae llaweroedd ohonynt, ac n
llawer gormodohonynt M adebygol mai
dim ond 6, 000 i 6, !
cael eu dewis yn rheolaidd, ond mae hyd
oed y rhif hwnnw yn llawer rhy uchel. Me

hyn yn deillio o006n
Ll afur i syml ei ddi o
wnawn.

O ran rhai ob6bch pw

gennym ddiddordeb mewbsod yn wahanoér
mwyn bod yn wahand rwyf am wneud
hy nm ygabl glir. Mae rhywfaint o
wahaniaeth rhyngom a Lloegr, er enghrai

GCSEs and Aevels, and, of course, fadhe yn y system asesu ar gyfer TGAU a Sa
Welsh baccalaureate, which you alluded Uwch, ac, wrth gwrs, ar gyfer bagloriae
So, there are differences now. However, i Cymru, fel y soniasoch yn gynharach. Fel
further divergence will only be on the bat mae gwahani aethaubn
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of evidence where it is clear that that is - bynnag, dim ondar sail tystiolaeth pan fyd:
the benefit of learners in Wales and for { yn amlwg bod hynny er budd dysgwyr yi
Welsh economy, and not onyaideological Nghymru ac er mwyn economi Cymru, ac r
basis. | would think that Huw Evans wou ar unrhyw sail ideolegol, y bydd rhagor

be quite offended if | was to suggesttha y mwahanudén di gwydd.
would be on any other basis. Evans yn cael ei C
bawn yn awgr y digwydg ar

In terms of the baccalaureate, as | have :
and as the review makes clear, there h
been mixed comments on it, the great bulk
them positive, and the number of higl
education institutions that accept t
baccalaurea is far higher than the numb
that do not. Nevertheless, there are issi
and it has been said to dusnd we have
accepted the principlethat if we graded the
core of the advanced baccalaureate, it wc
assist matters in terms of entry into higt
edua@ation. However, we must not lose si¢
of the fact that the baccalaureate is als
qualification in its own right, and, therefor
the views of employers are important. v
welcome their comments on the value
grading and how that might happen. We
not want to reinvent the wheel, but we thil
that the lesson learnt from the baccalaure
as an embryonic overarching qualification
that that perhaps is the way for us to hea
am old enough to have takenl€yels, and ¢
few years after that came GCSHéere was
also the school leaving certificate when | w
in school, which has since disappeared.
things do change, and it is right that we h:
a system in place that will alloy
gualifications to be reviewed so that we i
as up to date as possible.

That is important in relation to your point th
learners must be in a position to he
portable qualifications that can be taken ¢
recognised by any other part of the UK, &
further afield, if they are going on to high
education. We have already besssured tha
admission officers in higher education ¢
already fully aware of a whole group

international qualifications. So, that is not
particularly difficult point for them. Huw
Evans and his team have looked at

gualification system in Scothal and further
afield, and they will continue to tak
evidence where there is best practice and

unrhyw sail arall.

O ran y fagloriaeth, fel y dywedais, ac fel
pwysl eisiadr adol y¢
cymysg arni, y rhan fwyaf ohonynt vy

gadarnhaol, ac mae nifer y sefydliad
addysg uwch sydn d
I | awer u wcnhdydyra ynrgwnaud

hynny. Sech hynny, ceir problemau, a
dywedwyd wrthynd ac rydym wedi derbyr
yr egwyddorhonn@ pe byddem yn graddic
craidd y fagloriaeth uwchy byddai hynny o
gymorth o ran mynediad at addysg uw:
Fodd bynnag, rhaid inni beidio & cholli golv
ar y ffaith bod y fagbriaesth hefyd yn
gymhwyster yn ei rhinwedd ei hun, ac, fell
mae barn cyflogwyr yn bwysig. Rydym Yy
croesawu eu sylwadau ar werth graddio a
y gallai hynny ddigwydd. Nid ydym i
dymuno ail ddyfeisio
credu mai 6r we fagioriaath
fel cymhwyster cyffredinol embryonig yv
mai dyma rtrywydd y dylem ei ddilyn
efallai. Rwy dn ddi go rsefyh
arholiadau lefel O, ac ychydig flynyddoec
ar 6l hynny daeth y TGAU. Hefyd, roec
tystysgrif gadaelyr ysgol yn bodoli par
oeddwn yn yr ysgola honnobellach wedi
diflannu. Felly, maep et h anemdd, ac
ma a lriodolbod gennym system ar waith
fydd yn caniatdui gymwysterau gael el
hadolygu er mwyn iddynt fod mor gyfoes
phosibl.

Mae hynnydédn bwysig

rhaid i ddysgwyr fod mewn sefyllfa i ga
cymwysterau cludadwy y gellir eu cymry
adbu cydnwrbroldy wg arnan

ac ymhellach i fivrdd, os ydynt yn symuc
ymlaen ataddysg uwch. Rydym eisoes we
cael sicwydd bod swyddogion ynediad at
addysg uwcleisoesy n g wb | y my
holl gymwysterau rhyngwladaydd ar gael
Fell vy, ni d wynivarbennig ro
anodd iddynt. Mae F
edrych ar y systergymwysterau yn yr Albar
a thu hwnt, a byddant yn parhau i gas
tystiolaeth lley mae arfeion gorau a byddan
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build on that.

You mentioned young people staying

educdion for longer, which is the trend i
Wales. That is one of the reasons

guestioning GCSEs with regard to whethe
major examination at 16 is as relevant rash
it once was.l must stress that rone is
suggesting that the GCSE system is broke
tha sense and, indeed, so far, the gres
number of respondents believe it to be
strong qualification that is respected a
understood in Wales. However, that is not
say that there is not scope for improvemen

4.30 p.m.

Young people from disadvantage!
backgrounds are not a particular theme of-
review, which is looking at the qualificatior
and not necessarily at how they are taugh
what assistance may be required. Howe
there is certainly other work ongoing to lox
at such matters. The point you make abc
vocational qualifications is quite righ
Vocational qualifications are very importa
and, for some young people, they are the |
way forward. There must be free choice
accept that absolutely. What is crucial is t/
vocational qualifications meet the needs
industry, whether through companies

sector skills councils. It is crucial that tho
organisations play a key part in determini
the specifications for vocation:
gualifications. That will be part of this war

Numeracy and literacy form a work stream
their own right within the qualification:
review. We are talking about function
numeracy and literacy. That is the area
in need of being addressed. With regard
the review, which will look at ages 14 1%
and 16 to 19, the national literacy a
numeracy framework comes into plap to
the age of 14. We have to build on tt
afterwards so that, when they leave schi

the literacy issues have been prope
addressed.
Jocelyn Davies Deputy Minister, we

12/06/2012

yn adeiladu ar hynny.

Soniasoch am bobl ifanc yn aros me'
addysg am gyfnod hwy sef y duedd ync
Nghymr u. Dyna u ndros
gwestiynu TGAU, gan ofyn a yw arholiad¢
mawr pan fo disgyblion yn 16 oed yr un m
berthnasol yn awag yr oeddent ar un adeg.
Rhaid imi bwysleisio nad oes neb
awgrymu bod y systerimfGAU wedi methu
yn yr ystyr hwnnw ac, yn wir, hyd yn hyr

maedr rhan fwyaf o060
fod yn gymhwyster ¢
aodi ddeal | yng Nghy

yw hynnydédn gol ygu n

Nid yw pobl ifanc o gefndiroedd difreintiedi
yn thema benodol yn
edrych ar y cymwysterau ac nid o reidrwy
ar sut y maent yn cael eu dysgu neu
gymorth y bydd ei angen. Fodd bynnag,
sicr mae gwaith arall yn mynd rhagddc
edrych ar faterion
wnaethoch am gymwysterau galwedigaet
yn berffaith iawn. Mae cymwystera
galwedigaethol yn bwysig iawn ac, i rai pc
i fanc, dynaodr fforit
bobl gael dewis fel y mynnontrwyf yn
derbyn hynng n | | wyr . Yr
yw bod cymwysterau galwedigaethol
diwallu anghenion diwydiant, boed hynt
drwy gwmniau neu gynghorau sgiliau sect
Maebdn hanfodol bod
chwarae rhan allweddol wrth benderfynu a
manylebau ar gyfer cymwysterau
gal wedi gaet hol By «
gwaith hwn.

Mae rhifedd a llythrennedd yn ffrwdaith yn
eu rhinwedd eu hunain o fewn yr adolygiac
gymwysterau. Rydym yn son am rifedd
l'l'ythrennedd ymarfe
mwyaf o angen rhoi sylw iddo. O ran
adolygiad, a fydd yn edrych ar bobl ifal
rhwng 14 a 16 oed a rhwng 16 a 19 o
ma e Gframwaith llythrennedd a rhifed
cenedlaethol yn gymwys hyd at 14 o¢
Maedn rhaid inni ad
mwyn sicrhau, pan fydd pobl ifanc yn gad:
yr ysgol , fod mat e
llythrennedd wedi cael sylw priodol.

Jocelyn Davies:Ddirprwy Weinidog, rydym
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certainly welcome the qualifications revie!
You already know that we favour a standi
national qualification with a single exa
system to set GCSE and -lével
gualifications in mainstream subjects beca
we feel that the marketisation of
gualifications has not served us particula
well, with examination boards competit
against each other. We want to see a sys
that ensures that good qualificati
opportunities are available and are offerec
students with appropriate literacy a
numeracy skills. You will know that th
Children and Young People Committee
taken some evidence on the cour
available. This was not for your review, b
another purpose. However, during tt
evidence taking, the committee heard t
there is a vastind confusing array of courst
available to learners at the age of 14: som:
those are vocational, but the learr
engagement in setting up the courses
perhaps not been what it ought to have be
Perhaps you would like to outline for us hc
you intend to engage with learners duri
your review.

We also heard that parents are hig
influential when it comes to leamsmaking
choices about which qualifications to pursi
Therefore, how best are we to inform pare
about these choices to ensure that they are
themselves relying on outdated ideas”
mean, you might be suggesting that pec
take Olevels, for examd . Peopl
experiences will have influenced them, |
they may not realise how much of
influence they have on their childre
Another issue of concern for us was 1
evidence that some institutions offer cour:
and, therefore, qualifications acdang to
staff availability and the preferences of st
rather than what learners want or what me
the needs of the local economy. Therefc
perhaps you can tell us whether your revi
also confirmed that finding.

Finally, how will you ensure that we al
providing qualifications and experience
including interpersonal skills, punctuality ai
a work ethic, that will equip learners? ¢

12/06/2012

y n sicr y n croes
gymwysterau. Rydych yn gwybod eisoes !
bod yn ffafrio cymhwyster cenedlaeth
safonol gydag un system o arholiadau i o
cymwystgau TGAU a Safon Uwch mew
pynciau prif ffrwd oherwydd ein bod y
teimlo nad ywor
gymwysterau wedi bod yn fuddiol iawn inr
wrth i fyrddau arholi gystadlu yn erbyn
gi l ydd. Rydym am we
bod cyfleoedd i ennill cymwsterau da al
gael adbu bod yn ca
sydd ©06r sgiliau
priodol. Byddwch yn gwybod bod y Pwyllgc
Plant a Phobl Ifanc wedi casglu rhywfaint
dystiolaeth am y cyrsiau sydd ar gael. Nid
gyfer eich adolygiad yr oedthyn, ond at
ddiben arall. Fodd bynnag, yn ystod y bro:
0 gasglu tystiolaeth, clywodd y pwyllgor fc
amrywiaeth eang a dryslyd o gyrsiau ar ga
ddysgwyr pan fyddant yn 14 oed: mae rl
ohonynt yn alwedigaethol, ond efallai n
ywodér gwai t hrdebdysgwyr ynry
broses o sefydlubdr

y dylai fod. Efallai yr hoffech amlinellu inn
sut yr ydych yn bwriadu ymgysylltu
dysgwyr yn ystod eich adolygiad.

Cl ywsom hefyd fod
ddylanwadol pan fo dysgwyr yn gwnet
dewisiadau ynghylch pa gymwysterau
gei si o amdanynt . Fe
i hysbysu rhieni am y dewisiadau hyn
sicrhau nad ydynt yn dibynnu ar syniad
hen ffasiwn eu hunain? Hynny yw, efall
eich bod yn awymu bod pobl yn sefyll
arholiadau lefel O, er enghraifft. Byc
profiadau pobl yn y gorffennol wec
dylanwadu arnynt, ond efallai nad ydynt
sylweddoli faint o ddylanwad y maent yn
gael ar eu plant. Mater arall a oedd yn
pryder inni oedd y dystlaeth bod rhai

sefydliadaudn cynn
cymwysterau ar sail
hyn sydd orau gan vy
y mae ar ddysgwyr ¢

diwallu anghenion yr economi leol. Fell
efallai y gallwch ddwed wrthym a yw eich
adol ygiad hefyd yn
hwnnw.

Yn olaf, sut y byddwch yn sicrhau ein bod
darparu cymwysterau a phrofiadau, ¢
gynnwys sgiliau rhyngbersonol, prydlond
ac etheg gwadlit, a fydd yn paratoi dysgwyr

84



12/06/2012

course, whatve want to do is provide peop Wrth gwrs, yr hyn yr ydym am ei wneud y
with the qualifications and experience tt rhoi cymwysterau a phrofiad i bobl a fydd
will equip them for the world of work. eu paratoi ar gyfer byd gwaith.

Jeff Cuthbert: | thank Jocelyn Davies ver Jeff Cuthbert: Diolch yn fawr iawn i
much for those remarks. Again, | am grate Jocelyn Davies am y syldau hynny.
for the general weome that she has give Unwai t h et o, rwyon

this review and consultation. Theissueof cy f f r edi nol y mae Ww
marketplace for qualifications is not part ymgynghoriad. Nid yw mater y farchnad
the review as such; it is a separate matter gy f er cymwyst er au vy
is being considered. However, inevitably, sy cyfr y w; maebn f at
know from what Huw Evans has told m ystyried. Fodd bynnag, ymachel, fel y gwn

isstes to do with that have bedmought to
his attention.So, he will be flagging it ug
where it is relevant, but the review
focusing on the qualifications themselves ¢
not the marketplace.

| agree with you that what we are talkil
about is good qualificatiodsl could not
have put it simpler myséfby which we
mean qualifications that are valued and

relevant to the future needs of young pec
and the Welsh economy more geaily. | am
aware of some of the work of the Childr
and Young People Committee in this rege
As | pointed out in my answer to Ange
Burns, there is a confusing number

gualifications on offer, in terms of boi
general and vocational qualificationshere
is clearly a lot of duplication, which ought"
be removed. There are some that have
been used for many years and that can,
doubt, be deleted, but those are matters
the review is looking at.

On the issue of learner engagement, ¢
indeed, parent engagement for that mal
you are absolutely righone of the steers thi
| gave to the review when it was set up v
that all genuinely interested parties had to
able to contribute to this review, and tt
most certainly, among others, includ
learners and their families. | could s
f | i pp eeytcdnyeply tdthe consultatic
document 0, and of

think that that might be a bit of a burdenso
task for most learners. So, right across Wa
we have organised ¢
Conversationo, whi c
learners from schools and colleges, and t
parents when they are able to come along
meet with educationalists and, crucial

ar sail yr hyn vy |
ddweud wrthyf, ma e
a hynny wedi cael eu dwyn 6 w s y |
bydd yn <codi hynny,
ond maedr adol ygi ac
cymwysterau eu hunain ac nidarchnad.

Rwydn cytuno © <chi

sbn amdno yw cymwysterau @ani fyddwn
wedi gal | u mynegi

hund a 6 r hyn yr ydym
hynny y w cymwyster
gwert hf awrogi ac sy
pobl i fanc ac eco
cyffredinol at vy odbly

o rywfaint o waith y Pwyllgor Plant a Phol
Ifanc yn hyn o beth. Fel y dywedais yn
ymateb i Angela Burns, mae nifer dryslyd
gymwysterau ar ga@lo ran cymwysterat
cyffredinol a gal we
bod llawer o ddyblygu y dylid ei ddileu. &é
rhai nad ydynt wedi cael eu defnyddio ¢
blynyddoedd lawer ac y gellir, yn ddiau,
dil eu, ond maeodr a
materion hyn.

O ran ennyn diddordeb dysgwyr, ac, yn w
ennyn diddordeb rhieni yn hynny o bei
rydych yn Il l'ygad
awgrymiadau a rodd
gafodd ei sefydlu oedd bod yn rhaid sicrt
bod pawb sydd & didddeb gwirioneddol yn
gallu cyfrannu at yr adolygiad hwn, ac roe

hynny yn bendant yr
teuluoedd, ymhlith eraill. Gallwn ddweud Y
wamal |, 6 Maent yn ge
ymgynghori 6, ac wrt
ond rwyo6én reé dydmy lfod yn
dasg feichus i 6r r
Felly, ledled Cymru, rydym wedi trefn

di gwyddi adau o06r en
sydd wedi dwyn ynghyd ddysgwyr
ysgolion a chol egau
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employers and representatives of FE and
where issues like this are discussed. | h
attended the two events that haweeb held
so far. The first was in Swansea, wher:
launched the review of qualifications. TI
theme there was what qualifications you
people wanted and what they were look
for from the education system in terms
their future employment or future lesng.
Excellent information came back from thi
We then held a further event at Wrexha
which talked about skills, what skill
employers wanted, what young peoj
thought of that and how they thought tt
could be addressed through the educa
systemand the qualifications system.

On the issue of @evels, | referred again t
my history, but | can tell you now that eve
todayd well, not today, but if you understar
what | mead | still meet employers an
parents who refer to -@vels, which
disappeared decades ago. So, there is a j¢
work for us to do. This links in t
understading, particularly by employer
outside Wales, and communicating wt
gualifications are all about. That will be a k
aspect of our work, once we have come
some conclusions on that.

On the issue of learning centres offeri
gualifications that they feel best placed
deliver, that is a difficulty. That i
recognised, but we have to overcome tl
While it is not the job of the review to st
how schools and colleg should be
organised, it will take evidence from schoc
colleges and, of course, learners on wha
on offer. One of the key drivers of this w
be what employers need. The FE sectol
particular is generally good at responding
what employers wan | was at the
ColegauCymru conference the week bef
last in Llandudno and these points were m
there.

Finally, you mentioned the key skills ar
essential skills qualifications, which incluc

12/06/2012

yn gallu dod, i gwrdd ag addysgwyr ac, -
hollbwysig, cyflogwyr a chynrychiolwyr
addysg bellach ac addysg uwch, lle y n
materion fel hyn yn cael eu trafod. Rw
wedi my n d i 6r dda
wedi 6u cynnal hyd vy
Abertawe, lle y lansiais yr adolygiad

gymwysterau. Yhema oedd pa gymwyster:
y mae ar bobl ifanc eu heisiau a beth y me
yn chwilio amdano yn y system addysg o |
eu gwaith yn y dyfodol neu ddysgu yn
dyfodol. Deilliodd gwybodaeth ardderchog
hynny. Yna, gwnaethom gynnal digwyddi
arall yn Wrecsam, d y soniwyd am sgiliau
pa sgiliau y mae ar gyflogwyr eu heisiau,
hyn y mae pobl ifanc yn ei feddwl am hyni
a sut y maent yn credu y gellid rhoi sylw
hynny dr wy or syste
gymwysterau.

O ran cymwysterau lefel O, cyfeiriais eto
fy hanes, ond gallaf ddweud wrthych yn a\
hyd yn oed heddi@& wel, nid heddiw, onc
rydych yn deall fy mhwyrd fy mod yn
par hau i gyfarfod ¢
cyfeirio at arholiadau lefel O, a wnae
ddiffannu ddegawdaudn ?
waith inni ei wneud. Mae hyn yn cysylltu
dealltwriaeth, yn enwedig gan gyflogwyr y
allan i Gymru, a chyfleu beth yw pwrp:
cymwysterau. Bydd
allweddol ar ein gwaith, wedi inni ddod i r.
casgliada ynghylch hynny.

O ran canol fannau
cymwysterau y maent yn teimlo eu bod yr
sefyll fa or au i 6w
anodd. Ma e h gydnabpd) onc
mae 6 n rhaid i nni o]

gwaith yr adolygiad yw dweud sut y dyl.
ysgolion a cholegau gael eu trefnu, bydd
casglu tystiolaeth gan ysgolion, colegau
wrth gwrs, dysgwyr ynghylch beth sydd
gael Un oo p &dd hya
llywio hyn fydd yr hyn sydd ei angen ¢
gyfl ogwyr . Maeor S €
arbennig yn dda, at
hyn y mae ar gyflogwyr ei eisiau. Roedd\
yng nghynhadledd ColegauCymru
wythnos cyn yr wythnos diwethaf y
Llandudro a chafodd y pwyntiau hyn €
gwneud yno.

Yn olaf, gwnaethoch sbn am vy sgilic
allweddol a chymwysterau sgiliau hanfod
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communication, application of number a
IT. Those are the key issues that we
ensure are embedded one way or anaifne
our qualifications system, or as standalc
gualifications. There is also the issue
wider key skills. You mentioned proble
solving, turning up and team working.

many respects, all these issues are jus
important and are issues that employ
certainly talk to us about. Those will for
part of this review.

Aled Roberts Deputy Minister, | welcome
as | think we all did in September, the revit
that is being undertaken. | also welcome
docunent issued on 31 May, which | think
very comprehensive. It is quite right, as y
suggest, that the review board should 1
emerging views; & have started testing tho
views here this afternoanit is clear that the
more detailed opinions of stakebets
should be considered in full with regard
what is coming forward.

However, a number of questions arise fr
the consultation document. It is encourag
that the review board started its work
considering the purpose of qualificationsge
| welcome the clear statement that is mad
the document that it does not think tf
education should be about teaching to a 1
but that it should be about providing
broader general education at 14 to 16 |
prepares people for the workplace aiod
higher education. Therefore, | welcome yc
reassurance this afternoon that there is
policy of ideological divergence, but it is tt
case that education is a devolved mat
Decisions are being taken apace
Westminster, and we need to step baoll
consider whether, as a matter of policy,
agree with them. It is clearly not the positi
that, as a devolved legislature, we sho
meekly accept decisions that have been nr
at the Westminster level.

As you said, | have also satlévels and my
son is sitting two GCSE modules today. He
having a very different experience to tt
which | had when we could cram everythi
in duringthe last six weles of thefifth form
and had quite an easy
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sydbn cynnwys <cyfatt
TG. Dynaor materi o
rhaid inni sicrhau eu bod ynael eu
hymgorffori yn ein system gymwystera
rywfodd neudi gilyd
wahén. Mater arall yw sgiliau allwedd
ehangach. Gwnaethoch sbn am dda
problemau, presenoldeb a gweithio me
t " m. Ar | awer ystyr
yr un mor bwysig ac yn faterion y ma
cyflogwyr yn sicr yn eu codi wrth siarad a1
Byddant yn rhan oor

Aled Roberts: Ddi r pr wy Wei
croesawu, fel y gwnaeth pob un ohonom

mi s Medi, rwyodén cre
y gweil I . Rwyoén cro
gyhoeddwyd ar31 Mad r wy 6 n  me

bod yn gynhwysfawr
iawn, fel yr awgrymwch, fod y bwrdd yn rhe

prawf ar y safbwynt
rydym wedi dechrau rhoi prawf ar
safbwyntiau hynny vy

amlwg y dylai safowyntiau mwy man
rhanddeiliaid gael eu hystyried yn llaw
mewn perthynas ©O0r

Fodd bynnag, mae nifer o gwestiynau yn ¢
yn sg’ | y ddogf en _
galonogol bod y bwrdd adolygu wedi dechr
ei waith drwy ystyried pwrpas cymwystera
ac rwybébn croesawudr
ddogfen nad ywon c
ymwneud ag addysgu ar gyfer prawf, onc
dylai ymwnew a darparu addysg gyffredini
ehangach i bobl ifanc rhwng 14 ac 16 ¢
sydn eu paratoi ar
uwc h. Felly, rwyon
roesoch y prynhawn yma nad oes polis
ymwahanudn ideol ego
addysg yn fatersdd wedi 6i d
penderfyniadau yn cael eu cymryd yn gyfly
yn San Steffan, ac mae angen inni gym
cam yn 6l ac ystyried a ydym yn cytuno
hwy, f el mat er 0 b
ddylem ni, fel deddfwrfa ddatganoledi
dderbyn yn llywaeth bemdfyniadau sydc
wedi 6u gwneud ar | e

Fel y dywedasoch, rwyf finnau wedi sefy
arholiadau lefel O ac mae fy mab yn sef
dau fodi wl TGAU h
profiad gwahanol i a
allem ddysgu popeth ar frys yn ystod ch
wythnos olaf y pumed dosbarth ac roedd
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The Minister for Education and Skills
(Leighton Andrews): Speak for yourself
[Laughter]

Aled Roberts: | will bow to the Ministets
knowledge of thes matters.

There is areferencein the document tc
discussions that | know are taking place
many schools in Wales, where they :
looking at pupils sitting GCSEs in year
That is a discussion that we need to ha
because my experience in my region, wh
some schools have started introducing GC
modules in year 9, is that pupils conclu
their subjects in year 10, which means t
they end up treading water, to a large deg
in year 11, because there are real obstacle
their proceeding on to #evel courses befor:
they reach year 12. There are very import
issues that we need to consider as
Assembly and the appointment of this revi
board gives us the opportunity to loat the
situation.

| also support what Jocelyn Davies said w
regard to the work of the Children and You
People Committee. It is readily apparent t
there are huge gaps as far as the use of la
market intelligence is concemhén the way
that curricula are framed, but, mo
importantly, perhaps, in the way in whic
schools offer vocational courses and w
they consider is most appropriate for the
Again, the document clearly identifies th
there is a bit of a gap as far dsat is
concerned.

I would also liketo point out a particula
issue from my experience in Wrexham. T
document refers to some work that is be
undertaken with regard to 16 and-y&dar

olds who are not in education, employment
training and suggests that difficulties are n
rearing th& heads with regard to 18, 19 al
even 20yearolds. We have to ask wheth
that is due to the qualifications that are be
reviewed in this process or whether there
incentives for private companies and Care
Wales to direct resources towards 1@ &7

yearolds to keep them on courses, to te
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hawdd orand

Y Gweinidog Addysg a Sgiliau (Leighton
Andrews): Siaradwch chi drosoch eich hu
[Chwerthin]

Aled Roberts: lldiaf i ddealltwriaeth vy
Gweinidog o0o6r mater

Mae cyfeiriad yn y ddogfen at drafodaeth
yr wyf yn gwybod eu bod yn cael eu cynr
mewn llawer o ysgolion yng Nghymru, lle
maent yn edrych ar y posibilrwydd y gall
disgyblion sefyll arholiadau TGAU yn
ml wyddyn 9. Meadaeth ly max
angen ei chaebherwydd fy mhrofiad i yn fy
rhanbarth i, lley mae rhai ysgolion wed
dechrau cyflwyno modiwlau TGAU yn
mlwyddyn 9, yw bod disgyblion yn gorffe
eu pynciau ym mlwyddyn 10 sy 6 n

bod yn nofio yn eu hunfan, i raddaelaeth,
ym mlwyddyn 11, gan fod rhwystra
gwirioneddol yn eu hatal rhag symud ymla
i gyrsiau Safon Uwch cyn iddynt gyrraec
bl wyddyn 12. Maeobr

iawn y mae angen inni eu hystyried f
Cynulliad ac mae p
hwn ynrhoi cyfle inni edrych ar y sefyllfa.

Rwy f hefyd yn cefnc
Jocelyn Davies ynghylch gwaith y Pwyllg
Pl ant a Phobl | f an
bod bylchau mawr o ran y defnydd
wybodaeth am y farchnad lafur yn y ffordd
maeor cwricwl adnd yn:
bwysicach, efallai, yn y ffordd y ma
ysgolion yn cynnig cyrsiau galwedigaeth
adbr hyn sydd fwyaf
hwy . Unwaith eto, n
glir fod tipyn o fwich cyn belled ag y ma
hynny yn y cwestiwn.

Hoffwn hefyd dynnu sylw at fater penodol
wnaeth godi yn Wrec
cyfeirio at wai t h
perthynas & phobl ifanc 16 a 17 oed
ydynt mewn addysg, cyflogaeth
hyfforddiant, ac yn awgrymu bod anawstetr
yn codi erbynhyn mewn perthynas & pho
i fanc 18, 19 a hyd
rhaid inni ofyn a yw hynny oherwydd
cymwysterau syon Ci
broses hon, neu a o
cwmniau preifat a Gyrfa Cymru i gyfeiri
adnoddau tuag at bobl ifadic6é a 17

<
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them off the NEET registers, so thatwhat ¢ a d w ar gyrsi au a
have then are those same people returnin cofrestrau NEET. O ganlyniad i hynny, by
not being in employment, educaton yr un bobl yn mynd
training at the age of 18, at a stage when nad ydynt mewn addysg, cyflogaeth
performance management tool is esssng hyfforddiant yn 18 oed, ar adeg pan nad

them.

I welcome your reassurances with regarc
the work that has been undertaken in
consultation. | have to say that | had conce
with regard to some of the consultati
exercises that are taking pléceot the ones
that you referred to inSwansea ant
Wrexhan® because it appears that foc
groups were being arranged in schools .
there is no evidence whatsoever in
document that parents were includs
Another lesson that we had from the Child
and Young People Committee is that it ils
very well for the Government to set
systems, as it didvith the Learning anc
Skills (Wales) Measure 2009but we
minimise the influence of parents at our pe
We need to give full regard to the views
parents on that issue.

4.45 p.m.

Finally, as far as consultation is concern
we perhaps need to canvass the opinion
higher education institutions in Blagd to a
greater extent rather than just canvassing
opinions of institutions in Bath an
Manchester, which are referred to in t
document. Perhaps we also need to incl
industry on a UKwide basis, in terms o
finding out what its approach would t
towards a Walesnly approach, were we t
go down that route.

Sandy Mewies Before theDeputy Minister
begins his response, we are running ouf
time for this item. | therefore ask the tv
speakers who will follow the Deputy Minist¢
to limit themselves to fresh questions.

Jeff Cuthbert: | will also do my best to b
brief. I was gl ad
Aled, because | lthjust run out of paper.

I thank thelLib-Dem spokesperson for tt

dim un offeryn rheoli perfformiadyn eu
hasesu.

Croesawaf y sicrwydda roesoch o ran
gwaith a wnaed yn yr ymgynghoriad. Rhe
i mi ddweud fy mod

ymgyngori adadnidyibay
gwnaethoch gyfeirio atynt yn Abertawe
Wrecsand oherwydd ei bod yn ymddangc
bod grwpiau ffocws yn cael eu trefnu me\
ysgolion ac nid oes tystiolaeth o gwbl yn

 ddogfen fod rhieni wedi cael eu cynnwy

Gwers arall a gawsom gan y Pwyllgor Plar
Phobl Ifanc yw ei bod yn iawn bod

Llywodraeth yn sefydlu systemau, fel

gwnaethgy daobr Mesur D
(Cymru) 2009 ond gwae ni os byddwn yr
lleihau dylanwad rhieni. Rhaid inni r¢
ystyriaeth lawn i farn y rhieni ar y mate
hwnnw.

Yn olaf, o ran ymgynghori, efallai bod ang:
inni geisio barn y sefydliadau addysg uw
yn Lloegr i raddau helaethach yn hytrach
cheisio safbwyntiau sefydliadau  yr
Nghaerfaddon a Manceon yn unig, sef y
rhai y cyfeirir atynt yn y ddogfen. Efallai bo
angen inni hefyd gynnwys diwydiant ledled
DU, o ran gwybod beth fyddai ei ymagwe:
tuag at ddull Cymrtyn-unig o weithio, pe
baem yn dilyn y trywydd hwnnw.

Sandy Mewies:Cy n i Or Dirg
ddechrau ymateb, rydym ynibro amser ai
gyfer yr eitem hon
ddau siaradwr a fydd yn dilyn y Dirprw
Weinidog i gyfyngu eu hunain i gwestiyne
newydd.

Jeff Cuthbert: Byddaf i, hefyd, yn ymdrechi
[ fod y n gryno. R«
clywed yn dweud oOyn
rwyf newydd ddefnyc
gennyf i.
Diolch i

lefarydd Democratiaic

y
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general wkome that he has given th
review. It is crucial that we test emergil
views. He is quite right about that. Hu
Evans and his team are very wise to put tl
initial thoughts on things such as the grad
of the advancetevel baccalaureateout to
greater scrutiny and testing, and to rece
what evidence comes back before we t
any final decisions on how things may
achieved. | can assure the Member that
will be taking full account of the evidence
it comes back to us.

I will group a few things together i
addressing the next point. In terms of wha
happening in England, the Member is rig
We must take account of what is happen
in England and the rest of the UK in tr
regard. Some of it mighbe all right. We are
not saying that everything is wrong and b.
However, we want to make sure that we
not do what we believe has happened
England, where there is some ideolc
driving the process. We want everything
be tested. What happens BEmgland and the
feedback that we get will form part of Hu
Evansodés review, and
evidence base.

The Member also raised the issue of wt
GCSEs should be taken. | think that he w
referring to our o]
which points out that there are perhe
grounds for greater flexibility, within reaso
as to when young people can take th
examinations. Young people, like old
people develop at different stages. Sor
may be ready earlier, and some may be re
later. | am a great supporter of young pec
staying in education for longer, provided tt
they are pursuing proper courses and prc
qualifications. In that regard, | woulthe
concerned if there was evidedcand | take
what the Member said about the informati
that was given to the Children and You
People Committe®that some training
providers may be keeping young people
education longer for statistical purposes,
not necessarily for the benefit of the learn
themselves. That is a matter that | will lo
i nt o. I wi || draw F
during the review meetings that he has. T
is not an issue for the qualifications syst
itself, but it is certaint a matter that relates 1
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Rhyddfrydol am y croeso cyffredinol

roddodd i 06r adol ygi
ein bod yn profior
aml wg . Maebn holl ol
Huw Evans aodi d m

gyflwyno eu syniadau cychwynnam bethau
fel cael mwy o waith craffu a phrofion ¢
gyfer system raddi:
chael y dystiolaeth yn sgil hynny cyn gwne
unrhyw benderfyniadau terfynol ar sut m
cyfl awni pet hau. Gi
byddwn yn ystyried y dystiolaethin llawn
pan ddaw.

Byddaf yn grwpio rh
wrth ymdrin ©06r pwy
sy6én digwydd yn LI
iawn. Rhaidi nni ystyrie
digwydd yn Lloegr a gweddill y DU yr
hynny o beth. Ef al |

iawn. Nid ydym yn dweud bod popeth \
anghywir ac yn ddrwg. Fodd bynnag, rydy
eisiau sicrhau nad ydym yn gwneud yr hyt
credwn sydd wedi digwydd yhloegr, lle

mae r hywfaint o i de
Rydym ei siau profi
di gwydd yn Ll oegr i

cyfrannu at adolygiad Huw Evans, a by

hynny yn rhan od6n t
Bu i 06r Ael od hefyd
dylid sefyl]l arhol i

ei fod yn cyfeirio atein datganiad an
ganolbwyntio ar gyrhaeddiad yn hytrach n
oed, sydn awgrymu b
hyblygrwydd, o fevn rheswm, o ran pryd
gall pobl ifanc sefyll yr arholiadau hynn
Mae pobl i fanc, f el
wahanol adegau. Efallai y bydd rhai yn bat
yn gynt, a gall rhai fod yn barod yn hwyrac
Rwy 6 n gefnogwr brw
parhau mew addysg am gyfnod hwy, ar
amod eu bod yn dilyn cyrsiau priodol ac
ceisio cael cymwysterau priodol. Yn hynny
beth, byddwn yn bryderus pe b
tystiolaetl® a c rwyoén cydn
ddywedodd yr Aelod am y wybodaeth
gyfl wynwyd i 6r Phabi
Ifancd ei bod yn bosibl bod rhai darparw
hyfforddiant yn cadw pobl ifanc mew
addysg am gyfnod pellach at ddibeni
ystadegol, ac nid o reidrwydd er lles
dysgwyr eu hunai n.

byddaf yn ymchwilio iddo. Nodaf hyn wrt
Huw Evans n ystod ei gyfarfodydd adolygt
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In terms of focus groups, it is clearly ve
important that parents are involved. | wot
be concerned if parents weexcluded from
those discussioBsunless that was done f
very good reasons, such as if a peer gr
discussion by pupils only was require
Parents are undoubtedly the biggest influe
on their children; that is a bit of a #wainer.
Therefore, it is ver important that they
understand what we are trying to ¢
Certainly, with the communications teal
which | meet on a monthly basis, this is ¢
of the issues that we need to address.

Finally, regarding the opinio of higher
education institutions and employers

England, we need to communicate well
them what we are doing. The resources of
review team are limited; it is not able to go
every HE institution in England. Howeve
we are communicating with dise
institutions, and we will certainly be invitin
them to take part in the consultation.

David Rees:l will cut short my long speect
Deputy Miniser, | applaud the statement |
the Welsh Governmenand | welcomethe
involvement of employers to achie
something that you mentioned early in yc
statement, which is qualifications that ¢
understood. On that basis, what

qualification means is imptnt. Will the
Government also look at the assessmen

gualifications? | am one of those sad pec
who tend to look at curricula and cour
programmes, as | used to have t

responsibility, and curricula tend to ha
complex outcomes and classificasonof
what is achieved in any particuli
qualification. Will you be looking at
framework to simplify the process, whethel
is based on learner outcomes, assessi
criteria or competences, so that universiti
employers and everyone else can unders
clearly what the learner can demonstrate
skills and knowledge by a qualification?

Jeff Cuthbert: | thank Daid Rees very
much for that. It is getting to the heart of
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Ni d yw hynnyén fat
gymwysterau ei hun,
syon ymwneud © hi

O ran gr wpi au ffoc
bwysig i awn b odynnwysi

Byddwn yn pryderu pe bai rhieni yn cael
heithrio o6r 0 oniddibod
hynny am resymau da iawn, er enghraifft,
bai grRp trafod cyf
unig, yn ofynnol. Yn ddb s , rhi
dylanwad mwyaf ar eu plant; mdey n n
hol | ol aml wg . Felly
bod yn deall yr hyn yr ydym yn ceisio
wneud. Yn sicr, gy
wyf yn cwrdd ag ef yn fisol, bydd hwn yn u
oor materion vy byd
iddynt.

Yn olaf, o ran barn sefydliadau addysg uw
a chyflogwyr yn Lloegr, mae angen in

gyfathrebudn dda id
wneud. Ma e adnodda
gyfyngedi g; nid y Wi

sefydliad addysg uwch yng Nghymru. Fo
bynnag, rydym yn cy
hynny, a byddwn yn sicr yn eu gwahodc
gymryd rhan yn yr ymgynghoriad.

David Rees:Byddafyn cwtogi fy araith hir.
Ddirprwy Wei ni dog,

dat ganiad gan Lywod
croesawu cyfraniad cyflogwyr i sicrhe
rhywbet y soniasoch amdano ar ddech
eich datganiad, sef cymwysterau a ddee
Ar sail hynny, mae ystyr cymhwyster
bwysig. A fydd y Llywodraeth hefyd yi
edrych ar asesu cyn
rhai trist hynny S
raglenni cwricwla a chyrsiau, oherwydc
roeddwn yn arfer bod yn gyfrifol am hynn
ac mae tuedd i gwricwla gael canlyniadat
dosbarthiadau cymhl
cael ei gyflawni ar gyfer cymhwyste
penodol. A fyddwch yn ystyried fframwaith
symleiddi odr leir fods enc
seiliedig ar ganlyniadau i ddysgwyr, mei
prawf asesu neu gymwyseddau, fel y ¢
prifysgolion, cyflogwyr a phawb arall ddee

yn glir beth ywdr s
gan ddysgwr o ganlyniad i enni
cymhwyster?

Jeff Cuthbert: Diolch yn fawr i David Rees
am hynny. Mae hynny
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What does a good qualification mean? W
as | said, we want a qualifications system t
contains qualifications that are value
understood and relevant, and that must m
that they are medngful in terms of the
future employment or further learning desir
by that learner. That demands that employ
are comfortable with what is being studi
and obtained and that they are with us in i
regard. It is also why we are going to hav
systen of futureproofing in this, so that w
can ensure that, within reason and witl
relatively decent periods of time, we can lo
again at the qualifications system to ¢
whether the qualifications are current and
to daté changes in technology and ITeaa
glaring example. We need to make sure 1
what we are offering young people is relev:
to the here and now.

| apologise to Aled Roberts, as he mentior
labour market intelligence informin
gualifications. This is the same issue. \
have a wealth of information at our dispo:
that we must use fully.

Finally, you are absolutely right on the iss
of assessment. We have not taken a bla
view on this. Assessment @e of the work
streams of the qualifications review, a
whatever assessment regime is attached
particular qualification, it must be fit fo
purpose, whether it is a linear assessment
modular assessment, depending on the ne
of the qualificéion.

Suzy Davies:l will try to be as brief as | car
I, too, come to this in a spirit of goodwill ar
welcome the review.

First, on the role of employers in designi
the content of Aevels, in addition to my
consistent interest in making emergency-li
saving skills part of the curriculunham also
concerned about the low tak@ of business
courses in the pr&6 curriculum. What step
are you taking in this review to involv
employers in designing that element of 1
curriculum?

Secondly, while | completely welcome yo
assurance that there is no divergence for
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mater. Beth y mae cymhwyster da yn
olygu? Wel, fel y dywdais, rydym eisiat
system gymwysterau
cymwysterau syodon ca
deal | ac syodn bert
olygu eu bod yn ystyrlon o ran cyflogaeth
y dyfodol neu awydd gan ddysgwr i ddys
rhagor . Mae hynmhaidn
gyfl ogwyr fod yn g
cael ei astudio adi
hynny o beth. Dyna pam hefyd y by«
gennym system a fy
dyfodol, fel y gallwn sicrhau, o fewn rhesw
ac o fewn cyfnodau cymharol briodol,
gdlwn edrych eto ar y system gymwystera
wel d a ywdr cy mwynae
newidiadau mewn technoleg a TG -
enghraifft amlwg. Mae angen inni sicrhi
bod yr hyn rydym yn ei gynnig i bobl ifan
yn berthnasol i 6r h
bryd.

Rwyoén ymddi heur o i

bu iddo ef sbn am wybe@th am y farchna
l afur y n I I ywi o cy
mater. Mae cyfoeth o wybodaeth ar gael i
a rhaid inni ei def

Yn olaf, rydych yn llygad eich lle ar y matt
0 asesu. Nid oes gennym farn gyffredinol :
hyn. Asesu yw un o feysydd gwaith
adolygiad o gymwysterau, a pha bynn
drefn asesu sydd ynghlwm wrth gymhwys

penodol , rhai d i ddi
pébun ai ywdn asesi e
modiwlaidd, gan ddibynnu ar natur

cymhwyster.

Suzy Davies:Ceisiaf fod mor fyr ag y gaf.
Rwyf i, hefyd, yn ymateb i hyn ag ysbryd
ewyllys da a chroesawaf yr adolygiad.

Yn gyntaf, ar rol cyflogwyr wrth gynllunic
cynnwys cyrsialbaf on Uwc h,
diddordeb cyson mewn cynnwys sgilii
achub bywyd yn y cwricwlwm, rwyf hefyc
y n pryderu am y |
ymgymryd & chyrsiau busnes yn
cwricwlwm cyn16. Pa gamau yr ydych yn ¢
cymryd yn yr adolygiad hwn i gynnwy
cyflog wy r wr t h l uni oo
cwricwlwm?

Yn ail, er fy mod yn llwyrgr oe s
sicrwydd a roddwyd gennych nad o
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sake of it, you stated in your address to« dargyfeirio dim ond er mwyn dargyfeirio
that any new qualifications would need dywedasoch yn eichanerchiad heddiw vy
align with our priorities as a natiol byddaiangen iunrhywgymwysterau newydc
Obviously, the development of the Wel fod ynunol & blaenoriaethau fel cenedl. Y
language is an obvious place for differe amlwg, mae datblygiad yr iaith Gymraeg
priorities, but are you able to give examp faesamlwg ar gyfer sefydlu laenoriaethat

of the kind of priorities that are so differe
that they warrant a different qualificatior
Surely, we want all our children to be wi
qualified in relevant subjects.

Thirdly, can you give us a brief comment
what you mean by the mitr or potential
merits of the GCSEs in literacy ar
numeracy? Obviously, that kind of exam
a specific status that could inadverten
highlight the failure of pupils to achiev
rather than their ability to achieve.

Finally, are you able to tell us wh
consideration you have given to
possibility of our institutions being free |t
prefer gualifications from other parts of tl
UK and even abroad if you do decide
introduce diverging qualifications?

Jeff Cuthbert: | thank Suzy Davies ver
much for that. | am afraid that | did not cat
the very last point that she made.

Suzy Davies | was simplyasking whether, i
you introduce different qualifications fc
Wales, our schools, colleges and universi
will be free to prefer qualifications fror
other jurisdictions.

Jeff Cuthbert: | do apologise. | will dea
with that point first. It links into the issue ¢
the marketplace for qualifications. That is
separate mattér discussions are going on .
to whether there should be one award
body or whether all should be allowed
compete. Those issues have been brougl
the attention ofHuw Evans,and he will be
commenting on them as an ancillary aspec
the reportso | am not really in a position t
add much to that at this pointhere will be
clarification in due course on that matter.

In terms of the involvement of employers
A-level®d and | know that you have

gwahanol, ond allwch roi enghreifftiau &
math o flaenoriaethau sgdmor wahanol fel
eu bod yn galw amygnhwyster gwahanol’
Oni d ydym ei si au

cymwysterau da yn y pynciau perthnasol?

Yn drydydd, a allwch wneud syhvyr ar yr
hyn yr ydych yn ei olygu wrth rinweddau ne
rinveddau posibl y cyrsiau TGAU mew
llythrennedd a rhifedd? Yn amlwg, mae gal
math hwnnw o arholiad statws penodol a a
amlygu methiant disgyblion i gyflawni, y
anf wriadol , vy nigyflawnir

Yn olaf, a allwch ddweud wrthym b
ystyriaeth yr ydy
posibilrwydd o ryddhau ein sefydliadau fel
gallant ffafrio cymwysterau o rannau ere

oobr DU a hyd yn oe«¢
yn penderfynu cyflwv
dargyfeirio?

Jeff Cuthbert: Diolch yn fawr i Suzy Davies
am hynnyRwy é n of ni na
olaf iddi ei wneud

Suzy Davies:Yn syml, roeddwn yn holi, o
byddwch yn cyflwyno  cymwystera
gwahand i Gymru, a fydd ein hysgolion
colegau a phrifysgolion yn rhydd i ffafri
cymwysterau o awdurdodaethau eraill.

Jeff Cuthbert: Rwy 6 n ymddi h
y n ymdr i n ©or pwyn
Maedbn gysylltiedi gar

gyfer cymwysterau.
waha® mae tr afodaet hat
a ddylid cael un corff dyfarnu neu a ddy!
pawb gael yr hawl [
hynny wedi eu cyflwynad sylw Huw Evans,
a bydd yn gwneud sylwadau arnynt -
agwedd ategol ar yr adroddiad, felly nid w
mewn gwirionedd mewn sefyllfa
ychwanegu llawer at hynny ar hyn o bry
Bydd eglurhad maes o law ar y ma
hwnnw.

O ran cyfranogiad cyflogwyr i gyrsiau Safc
Uwchd a ¢ rwyoén gwy b o«
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particular inteest in lifesaving skill$ | will

answer in general terms, because | do
want to secongduess what will come out ¢
the consultation with regard to the views
employers. This has arisen because,
England, Michael Gove has talked about
higher eduation sector leading in the desi
of A-levels, making no explicit reference
employers. Clearly, higher education has
role to play, because many young people
use Alevels for entry to higher educatio
However, Alevels are qualifications in thre
own right, and many will seek to go initiall
into employment, and possibly to high
education in later life. So, it is crucial th:
whatever is in the specification for releve
Al evel s, empl oyer so
taken account of, within lits. As | have
often said, employers will not lead th
review, but they will most definitely inforn
it. We will make sure that their views a
covered.

With regard to Welsimedium provision, we
are committed to ensuring that qualificatic
are offered in tB Welsh language, an
reducing the number of qualifications a
simplifying the system will assist in thi
process. On the final point, about GCSEs
numeracy and literacy, as | said in r
statement, that is an option that can
considered as to whethéris the best way
forward for improving functional literacy an
numeracy or whether modifications

existing schemes would be a better way. T
will be looked at, and | await with interest tl
revi ewds findings.
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ddiddordeb penodol mewrsgiliau achub
bywydd rhoddaf ateb cyffredinol, oherwyd
nid wyf am ddyfalu

ymgynghoriad o ran barn cyflogwyr. Me
hyn wedi codi oherwydd, yn Lloegr, me
Michael Gove wedi sén am y sector addy
uwch yn arwain wrth lunio cyrsiau Saifc
Uwch, heb gyfeirio at gyflogwyr yn benodc
Yn amlwg, mae gan addysg uwch ran yn h
oherwydd bydd nifer o bobl ifanc y
defnyddio cyrsiau Safon Uwch i ga
mynediad at addysg uwch. Fodd bynnag, r
Safon Uwch yn gymhwyster pwysig ar ei b
ei hun, a bgd nifer o bobl yn ceisio cae¢
swydd i ddechrau, ac yna yn mynd i sefydli
addysg uwch yn hwyrach mewn bywy
Felly, mae o6 n hanf o
fanyleb ar gyfer Safon Uwch, bod ystyriae
o farn cyflogwyr, gyda chyfyngiadau. Fel
wyf wedi ei ddwed yn aml, ni fydd
cyflogwyr yn arwain yr adolygiad hwn, on
byddant yn sicr yn cyfrannu tuag al
Byddwn yn sicrhau bod eu barn yn cael

chynnwys.

O ran darpariaeth cyfrvng Cymraeg, rydy
wedi ymr wy mo i sicr
cael eu cynnig yn Gymraeg, a bydd lleih
ni fer y cymwysteradu
yn cynorthwyodr bro
olaf, am gyrsiau TGAU mewn rhifedd
llythrennedd, fel y dywedais yn fy natganie
maehymy 6 n opsiwn y (e
pbébun ai dyna ywoér f
llythrennedd a rhifeddyn ymarferol neu a

fyddai addasuor cy
ffordd well. Bydd ystyriaeth o hynny, a
rwyodédn di sgwyl yn ei
adolygad.

Daeth yLlywyddi& Gadair am4.57 p.m.
The Presiding Officer took the Chair &7 p.m.

Y Papur Gwyrdd ar Drefniadau Etholiadol ar gyfer Cynulliad Cenedlaethol
Cymru yn y Dyfodol
The Green Paper on Future Electoral Arrangements for the Nationassembly
for Wales

The Presiding Officer: | have selectec
amendment 1 in the name of Willia
Graham and amendments 2, 3 and 4 in
name of Aled Roberts.

CynnigNDM5006 Jane Hutt

Y Llywydd: Rwyf wedi dewis gwelliant 1
yn enw William Graham a gwelliannau 2, &
4 yn enw Aled Rberts.

Motion NDM5006 Jane Hutt
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Cynnig bod Cynulliad Cenedlaethol Cymru

1. Yn nodir Papur Gwyrdd ar drefniadat
etholiadol Cynulliad Cenedlaethol Cymri i
dyfodol a

2. Yn credu na ddylai Llywodraeth y D
gyflwyno unrhyw newidiadauti trefniadau
etholiadol  presennol heb  gydsynii
Cynulliad Cenedlaethol Cymru.

The First Minister: | move the motion.

This is an importantiebate for two reason:
First, the Green Paper is naturally a subjec
great interest to everybody in this Chamkt
The debate this afternoon may well touch
the proposals in the Green Paper,
doubtless there will be a variety of views.
is a factthat there are many different views
this Chamber as to what the electoral sys
of the National Assemblyshould look like. |
dare say there are different views witt
different parties as to what the system shc
look like. However, the debate thifexnoon
is not about what the system should look |
in the future. It is about a point of principl
because | believe the publication of tl
Green Paper raises fundamental issues
constitutional and democratic principle tF
the Assembly will wantd reflect on.

The motion invites the Assembly to agr
that no change to its current electo
arrangements should be made without
Assemblybdéds consent .
constitutional principle that | invite Membe
to agree with. It is a necessargnsequenct
of a constitution based upon the principle
devolution. Just as the number of Member:
Parliament in the House of Commons, ¢
the method by which they are elected, i
matter for the UK Government ar
Parliament, so the electoral arrangsts for
this place must at the very least be a me
for the Assembl yods
fundamental to any approach to the devol
administrations by the UK Governme
based, as the Prime Minister has said
often, on respect.
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To propose that the National Assembly
Wales:

1. Notes the Green Paper on future electo
arrangements for the National Assembly
Wales; and

2. Believesthat no change to the currel
electoral arrangements should be introduc
by the UK Government without the consen
the National Assembly for Wales.

Y Prif Weinidog: Cynigiaf y cynnig.

Mae hon yn ddadl bwysig am ddau resw
Yn gyntaf, maedr Pa
yn bwnc sydd o ddiddordeb mawr i bawb
y Siambr hon. Ef al |
prynhawn yma yn ymdrin & chynigion
Papur Gwyrdd, ac, yn ddiau, byt
amrywiaeth barn. M
wahanol safbwyntiau yn y Siambr hc
ynghylch sut y dylai system etholiadol
Cynulliad Cenedl aet
si Rr bod safbwynti:
pleidiau ynghylch ffurf y system. Fod
bynnag, ni dy pgynhédwn ynuh
ynghylch sut system y dylid ei chael yn

dyfodol Maedn y my
egwyddor , oherwydd
cyhoeddi 6r Papur G
materion sylfaenol o] egwyddc

gyfansoddiadol a democrataidd y bydd
Cynulliad yn dymuno eu tsgyried.

Maeodr gny gwahiodyl y Cynulliad
gytuno na ddylid newid ei system etholiac
bresennol heb gydsyniad y Cynullia
Dymadr egwyddor gyf
yr wyf yn gwahodd Aelodau i gytuno a
Mae 6 n ganlyni ad
gyfansoddi ad s yabai.Ys
union fel y mae nifer yr Aelodau Seneddol

NhRé6r Cyffredin, a
het hol , y n fater [
Senedd, rhaid i drefniadau etholiadol ar gy

y lle hwn, o leiaf, fod yn fater o gydsyniad
Cynulliad. Ymddengys bodyn yn sylfaenol
i unrhyw ddull o weithio gan Lywodraeth
DU gydadr gwei nydd
syébn seiliedig ar b
Weinidog mor aml.
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If we look at the case of the Scotland #/
2012, conferring new powers on the Scott
Parliament, the legislative process was o
taken through to its conclusion once 1
Scottish Parliament had formally given
consent to the proposals. The same princ
ought surely to apply to proposed change:
a devol ved l egi s
arrangenents. There is also an importe
issue of democratic principle at stake he
Our current electoral arrangements formec
important element in the proposals 1
devolution endorsed by the Welsh elector
in a referendum in 1997 proposals that wer
suppated not just by my own party, but by
least two other parties in this Chamber.

5.00 p.m.

I do not argue that anothesferendum shoulc
be requiredbefore any changes can be ma
but , at the very | ¢
democratically elected representatives in
Assembly should have the right to apprc
such changes before they are made. |
correct to say tha legally, the UK
Government can change the electoral sys
of the Assembly. It is also correct to say tr
legally, the UK Parliament could abolish tl
Assembly. It does not mean that the le
right equates to the moral right to mo
ahead with theseproposals.In 1997, the
Welsh people established this Assembly. |
only the Welsh people who have the right
change its electoral arrangements.

| cannot help but notice that, last year, th
was a referendum on changing the elect
arrangements of the UK Parliament. | am
record as someone wisnpported and vote
in favour of those proposals. Neverthele
there was a referendum and the people
Britain were asked their view of whether t
electoral system should change. T
proposals, as they currently stand, do not
the people of Wales oAssembly Member:
for their consent. That is a fundamen
breach of democratic principles. My view
that no proposals for change should
brought forward without being tested wi
voters via the ballot box. Changes should
be imposed on voters, buitioduced with the
consent of votefsthe voters of Wales.
t herefore stress t |
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Os edrychwn ar Dded
cyflwyno pwerau newydd i Senedd yr Alba
daeth y broses ddeddfwriaethol i ben dim ¢
pan gydsyniodd Senedd yr Alban yn ffurfi
©6r cyni giison.dyYnaidbd
fod yn berthnasol i newidiadau arfaethedi
drefniadau etholiadol deddfwrfa wedi
datganoli. Mae mater pwysig o egwydd
ddemocrataidd yn y fantol yma hefyd. Roe
ein trefniadau etholiadol presennol yn mh
bwysig oo cynigi o
gymeradwywyd gan etholwyr Cymru mew
refferendwm yn 199Y cynigion a
gefnogwyd nid yn unig gan fy mhlaid fy hu
ond gan o leiaf ddwy blaid arall yn y Siam
hon.

Nid wyf yn dadlau y dylid caelefferendwm

arall cyn y gellr gwneud unrhyw
newi di adau, ond dyl
wedi Ou het hol yn

etholwyr Cymru o leiaf gael yr hawl i
gymeradwyo newidiad
gael eu gwheud. Ma
gyfreithiol, y gall Llywodraeth yDU newid
system etholiadol y Cynulliad. Mae hefyd
wir i ddweud, yn gyfreithiol, y gallai Senec
y DU ddi ddymuodr C
hynnyo gol ygu bod
cyfate i 6r hawl f
gydaodér cyni gi celydwydyn
Cynulliad hwn gan bobl Cymru Dim ond
pobl Cymu sydd ©06r haw
drefniadau etholiadol.

n
b

Ni allaf beidio & sylwi bod refferendwr

wedi 6i gynnal y |1y
etholiadol Senedd y DU. Rwyf ar gofnod 1
rhywun a oedd yn ce

ac a bleidleisiodd
cynhalwyd vy refferendwm hwnnw ¢
gofynnwyd i bobl Prydain am eu ba

ynghylch newid y system etholiadol. N
ywdr cynigion hyn,

yn gofyn caniat ©d p
Cynulliad. Mae hynn
sylfaenol democratialet Fy marn i yw na
ddylai unrhyw gynigion ar gyfer newid ga

eu cyflwyno heb gael eu profi ge
bl ei dl ei swyr dr wy or
ddylai newidiadau gael eu gorfodi

bleidleiswyr; yn hytrach, dylid eu gwnel
gyda chydsyniad y  pleidleiswgr
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debate and its implications for the democr: pleidleis wy r Cy mr u . Rwy f
devolution settlement, which is now settl p wy si gr wydd y ddadl|
as the will of the people of Wales, furth ar gyfer y setliad datganoli democrataic
embedded by the ferendum that took plac sydd bellachwe d i 6 i b fel redyliys
last year. pobl Cymru, ac wedi
gan y refferendwm a gynhaliwyd llynedd.

Let me say a few words about the Gre Gadewch i mi ddweud ychydig eiriau am
Paper. As | have said, in due course, tr Papur Gwyrdd. Fel rwyf wedi dweud, byc
will be a formal Welsh Governmer ymateb ffurfiol maes o law gan Lywodrae
response, and | have no doubt that partie Cymru, ac nid oes gennyf amheuaethyyd
the Chamber will also want to respond. T pleidiau yn y Siambr hefyd yn awyddus
Green Paper asserts that it is not the y mat eb. Maeodr Papur
Go v e r n mtemidn dosgivei advantage ty wén f wr i ad gan Ly
any political party. That is commendable if mantais i unrhyw blaid wleidyddol. Ma
is correct, but it is entirely unclear whetr hy nny i 6w ganmol 0 ¢
the specific proposal endorsed by the | g wb | aneglur a ywor
Government for an Assembly of I ei gymeratwyo gan Lywodraeth y DU a
constituency Members and 30 regiot gyfer Cynulliad o 30 o Aelodau etholaeth
Members reflects that intention. No 30 o Aelodau rhanbarthol yn adlewyrobiu
modelling has been offered based, bwriad hwnnw. Ni oes unrhyw waith
example, on previous electoral data to st modelu wedi caeti ddangos/n seiliedig ar,
that it represents political neutrality. In fac er enghraifft, ddata etholiadau blaenoro
the suspicion will always linger that tt ddangos ei fod ymleidyddol niwtral. Mewn
change is being proposed for certi gwirionedd, bydd yr amheuaeth yn parh
advantage. Unless there is emide that ¢ fod y newid yn cael ei gynnig er mwy
30/30 split would be politically neutral, ho sicrhau mantais arbennig. Oni bai b
else can Members assess its efficacy? tystiolaeth y bgdai rhaniad 30/30 yi

wleidyddol niwtral sut arall all Aelodat

asesu ei effeithiolrwydd?

Also on tke Green Paper, | note that t
option rejected by the Secretary of State
Assembly constituency boundaries to

different from the boundaries
parliamentary constituencies already exist:
Scotland. Given that the Secretary of St
does not favoursuch an arrangement, v
might have expected that conclusion to
based on evidence from an analysis of
Scottish experience. However, the Gre
Paper does not offer any such analysis.
reality is that the UK Government would n
impose such a changen the people o
Scotland but it is being suggested for i
people of Wales. That is of huge regret.

Lord Elis-Thomas: Would it surprise the
First Ministe to know that, when | wa
Presiding Officer in a previous life, | receive
assurances from the Prime Minister of i
United Kingdom and the same Secretary
State that there would be no change in
boundaries to coincide with Westminst
boundaries?

Hefyd o ran y Papur Gwyrdd, nodaf fod
cynnig a wrthodwyd gan yr Ysgrifennyc
Gwladol i gael ffinlau gwahanol i
et hol aet hauodac -etl®gathal
seneddokisoesar waith yn yr Alban. O gofic
nad ywor Ysgrifenny
trefniant emvedf atdhrg
casgliad hwnnwdd yn seiliedig efallai, ar
dystiolaeth o ddadansoddiad o brofiad
Al ban. Fodd bynnadgd
yn cynnig unrhyw dd
gwir amdani yw na fyddai Llywodraeth y DI
yn gorfodi newid o¢
ond meael @awgrymu ar gyfer pob
Cymru. Gresyn rawr yw hynny.

Yr Arglwydd Elis-Thomas: A fyd
synnubér Prif Weinid
yn Llywydd mewn bywyd blaenorol, y cefa
sicrwydd gan Brif Weinidog y Deyrna
Unedi g aobr un Ysgr
fyddai unr hyw n efywd @
ffiniau San Stefin?
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The First Minister: | received an assuranc
on two occasions from the Prime Minist
that there would be no change without 1
consent of the Assembly, and | am on rec
as saying that. | took that assurance in g
faith and | expect it to be adtetr to.
However, the reality is that Scotland w
continue to have different boundaries |
Scottish Parliament and UK Parliame
constituencies. If it works in Scotland, wh
evidence is there that it could not work
Wales? None is offered.

I do not want to be whiyl negative about the
Green Paper. | welcome, for example,
consultation on whether the Assembly sho
have fiveyear terms. It is a widely held vie'
in the Chamber that clashes with UK geate
elections are to be avoided.

We also note in the Green Paper
propos#s that dual mandates should not
held. | suspect that the UK Government is,
occasion, particularly frightened of ot
individual in the Chambérand that persol
is not me. Laughter] There is only one
Member here who is caught by such
proposal toprevent Lords from sitting in th
Chamber or, indeed, preventing Assem
Members from being Members of the Hot
of Commons simultaneously. It would al:
have meant that two former Liberal Democ
Assembly Members would have had to res
had they beenlevated to the House of Lord
as they were, while still being Members
this institution. | see that that finds favour
the Liberal Democrat benchdtaughter]

| return to thepoints of constitutional anc
democratic principlevith which | began. The
publication of this Green Paper, whate the
merits of its detailed proposals, rais
fundamental issues for our devolw
constitution. | invite Members, by supportit
this motion, to reassert the importance
respect for the Assembly anaf course,
respect for those who sent us here.

Gwelliant 1 William Graham

"Papur

"Rydym hefyd

12/06/2012

Y Prif Weinidog: Cefais sicrwydd ar dda
achlysur gan Brif Weinidog y DU na fydd:
unrhyw newid heb ganiatadd y Cynulliad,
rwyf ar gofnod yn dweud hynny. Derbynia
y sicrwydd hwnnwmewn ewyllys da ac
rwyon di sgwyl i ddy
bynnag, y realiti yw ybydd yr Alban yn
parhau i gael ffiniau gwahanol ar gyf
etholaethau Senedd yr AlbanSenedd y DU

Osywhynnyén gweithi.z
dystiolaeth sydd na allai weithio yr
Nghymru? Nid oes un

chynnig.

Nid wyf am fod yn gwbl negydad am y
Gwyr dd. Rwy
enghraifft, yr ymgynghoriad aa d d y |
Cynulliad gael tyrhorau o bum mlynedd. ®
farn gyffredinol yn y Siambr yw y dylic
osgoi gwrthdaro ag etholiadau cyffredinol
DU.

yn nodi
Gwyrdd na ddylid cael mandadau deu
Rwy 6 n u lod dlywodraeth y DU, ai
adegau, yn arbennig o ofnus o un unigolyn
y SiambB ac nid fi ywd person hwnnw.
[Chwerthinl Di m ond un Ae
cael ei effeithio
atal Arglwyddi rhag eistedd yn y Siambr ne
yn wir, i atalAel odaudr Cyn
yn Aelodau o DR&r (
Byddai hefyd wedi golygu y byddai dau
gyn-Aelodau Cynulliad y Democratiai
Rhyddfrydol wedi gorfod ymddiswyddo
byddent wedi cael
Arglwyddi, fel a ddigwyddodd, & wy t h
Ael odau oobr sefydl
hynnyon cael cefni
Democratiaid Rhyddfrydo[Chwerthin]

Dychwelaf at y pwyntiau o egwyddorio
cyfansoddiadol a democrataidd y soni

amdanynt ar y dect
Papur Gwyrdd hwn, beth bynnag vy
rhinweddau ei gynigion manwl, yn co

mat er i on syl faenol
datganol edi g. Rwy 6 |
dr wy gefnogi Or cyn
pwysigrwydd parch at y Cynulliad ac, wr
gwrs, parch at vy rh

Amendment 1 William Graham

98



Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd
cynnig:

Yn nodi mai Ysgrifennydd Gwladol Cym
sydd & pRer, o dan Ddeddf Llywodraet
Cymru 2006, i wneud darpariaethe
ynghylch etholiadau Cynulliad Cenedlaett
Cymru.

Andrew R.T. Davies | move amendment :
in the name of William Graham.

| thank the First Minister formoving the
motion this afternoon. In his closing remar
on the Green Papehe gave me a few ide:
about how to deal withsome problematic
Members, and pbhaps Ishould explore one
or two of them.[Laughter] We are one
harmonious group.

| welcome the opportunity to discuss t
Green Paper. It is a fact that, under

Government of Wales Act 2006, tf
Secretary of State has these powers rese
to her or him, or whoever comes aft
[ASSEMBLY MEMBERS &@Olhwas just
being inclusive [Laughter] It is a fact that,
under the 2006 Act, these powers
reserved at Westminster. The First Minis
in his opening remarks mentioned the mc
high ground, but there was not much mc
high ground when Peter Hain was bringi
forward proposals undethe 2006 Act. In
fact, there are many quotes from the time 1
could have been used in this debate. Tt
will  be changes to  Westminst
constituencies and it is opportune to have
discussion and consultation. | take thiest
Ministerd s p o i otland aodhthe Saptlan
Act. As an individual, | think that th
Assembly should determine its ov
boundaries. As a primary legislature, that
an important point to discuss in the future
hope that there will be consensus in
Chamber to achieve thability.

However, at the moment, that ability does |
exist in the Assembly. Electoral change
being undertaken across the United Kingdc
via the constituencies and boundaries |
that is going through Westminster at t
moment and the boundary commissi
review. Therefore, | think that the Gres
Paper is opportune. Like the First Minster
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Add as new point at end wiotion:

Notes that under the Government of We
Act 2006 the power to make provisions watb
National Assembly for Wales electio
resides with the Secretary of State for Wale

Andrew R.T. Davies: Cynigiaf welliant 1 yn
enw William Graham.

Hoffwn ddiolchi 6 r Prif Wei
y cynnig y prynhawn yma. Yn ei sylwadat
gloi ar y Papur Gwyrdd, rhoddodd r
syniadau i mi o ran sut i ddelio & rh
Aelodau problemus, ac efallai y dyw
ystyried un neu ddau ohonynCHwerthin]
Rydym yn un grRp cy

Croesawaf y cyfle i drafod y Papur Gwyrt
hwn. Maedn ffaith,
Llywodraeth Cymru 2006, bod y pwerau h
wedi 6u neilltuo ar
Gwl adol , neu b wyeibbef
neu hi. JAELODAUGR CYNULLIAD: 0
Roeddwn ond yn bod yn gynhwysol
[Chwerthin ] Ma e 6 n ffait
2006, bod y pwerau hyyn rhai a gadwygn
0l yn San Steffan. Yn ei sylwadau agoriad
soniodd y Prif Weinidog am y tir uche
moesol, ond nid oedd iker o dir uchel
moesol pan oedd Peter Hain yn cyflwyr
cynigion o dan Ddeddf 2006. Yn wigallai
lawerodly f yni adau o 6fod
wedi@u defnyddio yn y ddadl hon. Byd
newidiadau i etholaethau San Steffan yn ¢
eu gwneud ac ma e 0
dr af od a et roriadéhyn. Denoyaigt
bwynt y Prif Weinidogy n g | RAlbarca
Deddf yr Alban. Fel unigolyn, credaf
dyl ai 6r Cynulli ad
hun. Feldeddf wr fa syoén
pw
drafod yn yngobeithio ¢lhydd
consensws yn y Siambr i gyflawni hynny.

b

Fodd bynnag, ar hyn o bryd,chi y woé r
hwnnwédn bodol i yn y
etholiadol yn digwydd ledled y Deyrne
Unedig, drwyoér Bil

cael ei ystyried yn San Steffan ar hyn o bi
ac adolygiad y comisiwn ffiniau. Felly
credaf fod y Papur Gwyrdd yn aerol. Fel y
Prif Weinidog, croesawaf yr opsiynau o r.



welcome the options on Himking
constituency and regional Members.
welcome the discussion on the fiyear or
10-year period of this institution so that i
elections @ not clash with Westminsi@ It
is important that there be a clear distincti
between an Assembly election and a gen
election. One thing missing in all th
discussion is the ability to encourage pec
to participate, and ways to encourage pec
to participate, in National Assemb
elections. Regrettably, we have not reacl
the 45% participation rate in Assemkt
elections. Given all the issues that i
discussed by, and are the responsibility
this institution and all the issues that tf
Ministers sitting around # Cabinettable
have executive power over, if a constitut
were to list their tof 0 priorities, they woulc
probably find that at least eight or nine «
them would be the responsibility of tt
Assembly. However, we collectively as
pditicians andas civic society) have failed
to motivate people t@ome out tovote in
Assembly elections. | would like a discussi
about weekend voting, for example,
electronic voting, because it would |
interesting to bring that into the mix to try
get a younger generation of people invol
in the devolved settlement that we have, |
above all, to get more people engaged in
democratic process. dan see quite a few
heads nodding in agreement around
Chamber.

| hope that we will not focus solely on ti
Green Paper because, although it is irtgoar
to people in the Chamber, it is most proba
pretty irrelevant to most people outside f
Chamber. | have not had a single per:
approach me, on a constituency or regic
level, to talk about the Green Pap
However, in the tea room and committ
rooms ofthis institution plenty of politicians
havecome totalk to me about it and we hay
spent quite a lot of time on the subje
However, we need to reflect on where we
today, and we are in a position of t
Secretary of State having that rigltt.is a
right that the Labour Party conferred on 1
Secretary of State via the Government
Wales Act 2006. | will join the-irst Minister
willingly in encouraging the transfer of thot
powers to this institution for us to determi
our boundaries, buigs things stand, we d
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ail-gysylitu Aelodau etholaeth ac Aelod:
rhanbarthol. Croesawaf y drafodaeth
dymor pum mlynedd neu 10 mlynedd
sefydliad hwn f el

gwrt hdaro ag etholi
bwysig fod gwahaniaeth clir rhwng etholi
Cynulliad ac etholiad cyffredinol. Un pet

sydd ar goll yn y d
annog pobl i gymryd rhan, a ffyrdd o ann
pobl [ gy mryd r he

Cynulliad Cenedlaethol. Yn anffodus, n
ydym wedi cyrraedd cyfradd gyfranogi
45% yn etholiadauodr
hol I faterion syodn
sefydliad hwn, ac vy
gyfrifol amdanynt ,

Wei ni dogi on syon e

y Cabinet rym gweithredol drosynt, pe b
etholwyr yn rhestru eu 10 blaenoriae
bennaf, maedn debyg
gyfrifol am o leiaf wyth neu naw ohonyn
Fodd bynnag, rydym aifel gwleidyddion a
chymdeithas ddinesig ar y aydwedi methu
ag ysgogipobl i ddod allan i bleidleisio yt
etholiadaudr Cynul
trafodaeth am bleidleisio ar benwythnosau
enghraifft, neu bleidleisio electronig, gan
byddai 6n ddiddor ol

i geisio cael cenhedlaeth iau o bobl
y mwn e u d setli@bd datganoledig syd
gennym, ond yn anad dim, i gael mwy o b
i gymryd rhan yn y broses ddemocratait
Gallaf weld bod tipyn gytundeb & hynny
amgylch y Siambr.

Gobeithiaf na fyddwn yn canolbwyntio ar
Papur Gwyrdd yn unig, oherwydd er fed
yn bwysig i bobl yn
o fod yn eithaf amh
bobl y tu allan iddi. Nid oes yr un persc
wedi dod ataf fi, ar lefel etholaethol ne¢
ranbarthol, i siarad am y Papur Gwyrc
Fodd bynnag, yn vystafelloedd te

ystafell oedd pwyll g
digon o wleidyddion wedi dod i siarad & 1
am y peth ac rydym wedi treulio cryn dipyn
amser ar y pwnc. Fodd bynnag, mae ang
ni fyfyrio ar ein sefyllfa heddiw, ac rydyr
mewn sefyllfa lle mae gan yr Ysgrifeyohd
Gwl adol yr hawl h c
gyfl wynwyd i 6r Ysgr
Blaid Lafur drwy Ddeddf Llywodraett
Cymru 2006. Rwydn
©6r Prif Weinidog w
pwerau hynny i06r se
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not have that right. That power has not bt
transferred and no Labour politician tried
transfer it when that party was
Government at Westminster.

Therefore,| hope that our amendment w
find favour with Members in the Chambe
and | look forward to continuing to listen -
the contributions to the rest of the debate.

Gwelliant 2 Aled Roberts

Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd
cynnig:

Yn nodi bod Llywodraeth Lafur flaenorgl
DU wedi gwneud newidiadau i drefniad:
etholiadol Cynulliad Cenedlaethol Cymi
heb geisio caniatdd Cynulliad Cenedlaett
Cymru.

Gwelliant 3 Aled Roberts

Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd
cynnig:

Yn credu na ddylid gwneud unrhy
newidiadau i drefniadaetholiadol Cynulliad
Cenedlaethol Cymru oni bai yr eir ati
gynyddu cymesuredd.

Gwelliant 4 Aed Roberts

Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd
cynnig:

12/06/2012

bennu ein ff ni au, ond, fo
sefyll, nid oes gennym yr hawl honno ar h
o bryd. Nid ywor pl
drosglwyddo ac ni wnaeth yr un

wleidyddion Llafur geisio ei drosglwydd
pan oedd vy blaid h
San Steffan.

Felly, gobeithiaf y bydd ein gwelliant yn ca
derbyniad ffafriol gan Aelodau yn y Siamk
ac edrychaf ymlaen at barhau i wrando a
cyfraniadau i weddill y drafodaeth.

Amendment 2 Aled Roberts

Add as new point at end of motion:

Notes that the previous Labour U
Government made changes to the elect
arrangements for the National Assembly
Wales without seeking the consent of t
National Assembly for Wales.

Amendment 3 Aled Roberts

Add as new point at end of motion:
Believes that no changes should be mad
the electoral arrangements for the Natior
Assembly for Wales unless there is a mov
increase proportionality.

Amendment 4 Aled Roberts

Add as new point at end of motion:

Yn croesawdr bwriad i ganiatau i ymgeiswy Welcomeghe intention to allow candidate
sefyll mewn etholaeth ac mewn rhanbarth to stand in both a constituency and a regi
etholiadaw Cynulliad Cenedlaethol. at National Assembly elections.

Kirsty Williams : | move amendments 2, Kirsty Williams : Cynigiaf welliannau 2, 3 ¢
and 4tabledin the name of Aled Robertsn 4 a gyflwynwyd yn enw Aled Roberts ar r:
behalf of the Welsh Liberal Democratgrouygr Rp Democr ati ai d R

Perhaps khould begi® and perhaps we a Efallai y dylwn ddechrad ac efallai y dylem
should® by declaring an interest in today oll ddechrad drwy ddatgan buddiant yn
debate. | would also like to clarify thddad| heddi w. Hof f w
position with regardo my esteemed Libere o ran fy nghyeDdemocratiaid Rhydfrydol
Democrat colleagues. Of course, Lc hybarch. Wrth gwrs, ymddiswyddodd
German did indeed resign on his elevatior Arglwydd German yn sgil ei ddyrchafiad
the House of Lordsand did not fulfl his DR&6r Ar gl wyddi ac n
entire tem at the Assembly. My colleagu dymor yn y Cynulliad. Ni fyddai fy
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Baroness Randerson, would noave beer
affected by these propdsabecause he
elevation to the House of Lords came witt
one year of an Assembly election.

Any changes to the elewal system are
likely to cause much debate and heat am
political parties, given the possible
perceived advantage for any one politi
party over another. We may argue in |
Chamber and at either end of the M4 ab
the best system for voting Assbly
Members into the Chamber, but the Fi
Minister is right to say that we must put o
own interests and party political interests
one sideln any changes to the voting syste
the best interests of the people of Wales n
be paramount. | believehat the Welsh
Liberal Democratd response to thi
consultation exercise will fully reflect &
and | am sure that the contributions made
the Chamber thki afternoon will do so a
well.

The Welsh Liberal Democrats have lo
argued for a fully proportionatsystem of
voting to the Chamber. However, given t
current political situation, we believe that a
step to make the National Assembly mc
reflective of peoplés views and votes i
welcome. It is a matter of regret to me ti
the Green Paper does nothkdmack to the las
time there was a consenduand a
considered consengu®n consultation or
our electoral arrangements, carried out by
Richardcommission, which was made up
representativeand nominee®f all political
parties and members with norpaaffiliation,
who were quite clear in the
recommendations of the need to move t
single transfeble vote system. The Richa
commission report was endorsed by all
members and received a great deal
support.

However, we are not in that position no
Therefore, our guiding principle is to increa
the proportional elemenin the National
Assembly for Wales. We believe that havi
30 regional Members and 30 constituer
seats would & the best way of achieving the
It would be a move towards an electo
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nghydweithiwr, y Farwnes Randerson, wse
cael ei heffeithio gan y cynigion hy

oherwydd digey ddodd ei dy
Arglwyddi o fewn blwyddyn i etholiac
Cynulliad.

Ma e unr hyw newi di

etholiadol yn debygol @nnyncryn drafod a
dadlau ymhlith pleidiau gwleidyddol, ¢
ystyried y fantais bosibl neu ganfyddedic
unrhyw un blaid wleidyddol dros blaid ara
Gallwn ddadlau yn y Siambr ac ar bob g
od6r M4 am yiedyotlen
Cynulliad i 6r Si afr
Weinidog yn iawn i ddweud bod yn rha
inni roi ein diddordebau ein hunain
diddordebau gwleidyddolein pleidiau i ¢
neilltu. Gydagu nr hyw newi di
bl eidl eisi o, mae on
bobl Cymru gael blaenoriaeth. Credaf y by
ymat eb Democratiaid
ymgynghoriad hwn yn adlewyrchimn y n n
lawn, ac rwyén si Rr
wneir yn y Siambr y prynhawn yma vy
gwneud yr un peth.

Mae Democratiaid Rhyddfrydol Cymrwedi
dadlau ers amser o blaid system gv
gyfrannol o ethol Aelodau 6 r Si ar
bynnag, o ystyried y sefyllifa wleidydde
bresennol, credwry dylid croesawu unrhyw

gamau i sicthau bod y Cynulliac
Cenedlaethol yn adlewyrchu barn

phleidleisiau pobly n wel | M
gof i d i mi nad ywdr

yn Ol at y tro diwethaf y cafwyd consensws
a chonsensws ystyrléGnmewn
ymgynghoriad ar ein trefniadau etholiadol
gynhaliwyd gan gomisiwn Richard, a oe:
yn cynnwys cynrychiolwyr ac enweb@&ico
bob plaid wleidyddol ac aelodau heb unrh
gysylltiadau pleidiol, ac a oedd yn eithaf c
yn eu hargymhellion am yr angen i symud
system pleidlais sengl drosglwyddadw
Cafodd adroddiad comisiwn Richa
gefnogaeth ei holl aelodau a chafodd llav
iawn o gefnogaetahangach.

Fodd bynnag, nid ydym yn y sefyllfa honi
yn awr. Felly, ein hegwyddor arweiniol y
cynyddudr el fen gyf
Cenedlaethol Cymru. Credwn mai cael
Aelod rhanbarthol a 30 o seddi etholaet|
fyddai 6r ffordd or
By d d ganbtoag at system etholiadol
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system that matcllehe number of seats ar
the number bvotes, and we believe that th
would better reflect the political makep of
our country. We also believe that the 30
spit would be simpler and cheaper. It wou
be simpler because, if the boundary chan
go ahead for parliamentary constituenci
the National Assembly could have the sa
boundaries. | note what the First Minister I
said today about his lack of conceabout
differing constituency boundaries, but,
Peter Hain so eloquently said, that wol
create

@ great deal of confusion for voters, 1
parties and for the wider pubiic

I am sure that the First Minister would agr
with me, and Peter Hain, that we must av
that at all cost A 30/30 split would also b
cheaper, because of the avoidable cos:
some £1.7 million in the first instance, ahe
of the next elections, to agrout a boundary
review, if Waleswere to have the sam
constituencies as those currently be
considered for Westminster by the bound
commission.

I hope that | will be forgiven if | say that
have noted a certain lack of consistency
the First Ministels arguments here th
afternoon. First, he says that we should h
no changes to the electoral arramgats for
this placewithout recourse to the public i
Wales.l do not remember us doing that le
year when we and Westminster agreed
extend this Assembly term to five years.

goes on to welcome certain aspects of
Green Paper, which | would regaras a
change to the electoral arrangements of

place.

5.15 p.m.

Some of us will remember that it was
Labour Secretary of State that drafted
Government of Wales Act 2006, in whic
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fyddai én sicrhau bo
pl eidleisiaudn cyfa
y byddai hynnydn at
gwleidyddol ein gwlad yn well. Credw
hefyd y byddai 6r rt
ac yn rhata h . Byddai 6n h
cai ff y newi di adau

et hol aet hau seneddc
Cynulliad Cenedlaethol gael yr un ffinia
Nodaf yr hyn y maeb
ddweud heddiw am ei ddiffyg pryde
ynghylch cael gwahanoffiniau ar gyfer
etholaethau, ond, fel y dywedodd Peter H
mor huawdl , byddai

cryn dipyn o ddryswch i bleidleiswyr,
bl ei diau ac i6r cyh

Rwydn siRr y bydda
cytuno & mi, a Peter Hain, bod yn rhaid it
osgoi hynny ar bolkeyfrif. Byddai rhaniad
30/30 hefyd yn rhatach, yn y lle cynt
oherwydd y gost mddeutu£l.7 miliwn y
gellir ei osgoi, cyn yr etholiadau nesaf,
gynnal adolygiad ffiniau, oby d d a i C
mabwysi aduor un et
cael eu hystyried aryfer San Steffan gan
comisiwn ffiniau.

Gobeithiaf y byddwch yn maddau i mi og/f

yn dweud fy mod wedi nodi elfen o ddiffy
cysondeb yn nadleuon y Prif Weinidog
prynhawn yma. Yn gy
ddyl em gael unr hy
trefniadau etholiadol ar gyfer y lle hwmeb
f od yn eyhoeddgnh NghydnruNid

wyf yn cofio in i wneud hynn
gytunwyd ar y cyd & San Steffan i ymestyr
tymor Cynulliad hwn
mynd ymlaen i groesawu agweddau pena
ar y Papur Gwyr dd,
hystyried yn newid yn nhrefniadau etholiac
y lle hwn.

Bydd rhai ohonom yn afio mai
Ysgrifennydd Gwladol Llafur ddrafftiodc
Deddf LI'ywodraeth C

elections to the National Assembly for Wal bod etholiadau i Gynulliad Cenedlaett
were reserved as a matter for Westminste Cymru yn cael ei gadw yn fater i San Steff:
was never disputed by anyone on the liab Ni anghytunodd unrhyw un ar y meinci
benches then. At that time, the Labour P¢ Llafur & hyn ar y pryd. Bryd hynny, nid deé
had no interest in giving Wales a say on h gan y Blaid Lafur ddiddordeb mewn rh
the Assembly was elected, otherwiseitwo | | ai s i Gymru ar su
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have devolved the powers at that point. Y
may also remember, Carwyn, that, in 20
the Westminster Labour Governnteput a
stop to dual candidacy in the Asseml
elections. The UK Labour Government c
not get the Assembl
and | wonder what has caused this rec
conversion to the cause of the Assembly
the Labour Party.

To sum up, this institution has shaken off
shackles of the Government of Wales /
2006 that was given to us by the previc
Labour Westminster Government. Perh:

this is the opportunity to remove that finy wo r

shackle and to seek the powers to make ti
arrangements for ourselves. | look forward

the First Minister welcoming that proposal. We i ni d o g

Julie Morgan: | echo theFirst Ministeb ¢

view that there is no mandate for tt Wei ni dog

proposal for change put forward by t
Secretary of State. In fact, it is amazing tl
the Secretary of State has come forward v
this Green Paper at this particular tin
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ei et hol , f el ar al
pwerau ar y pwynt hwnnw. Efallai
byddwch hefyd yn cofio, Carwyn, yn 2006,
rhoddodd Llywodraeth Lafur San Steff:
derfyn ar ymgeisyddiaeth ddeuol vy
etholiadaudr Cynul
Llywodraeth Lafur y DU gydsyniad
Cynulliad ar y pryd. Tybed beth sydd we
peri 6r dr°edigaeth
achos y Cynulliad.

I grynhoi , maeor

rhyddhau ei hun o hualau Deddf Llywodrae
Cymru 2006 a roddwyd i ni gan Lywodrae
Lafur flaenorol San Steffan. Efallai mai hw

cyfl e i gael ag
gei si odbr pwerau i W
hunai n. Rwydn edryc

yn croesaw

Julie Morgan: Ategaf safbwynt y Pfi

nad oes ma
newid, a gyflwynwyd gan yr Ysgrifennyd
Gwl adol . Yn Wi r, m
Ysgrifennydd Gwl ad:
Papur Gwyrdd hwn yn awr, yn enwedig

especially in view of the fact that tHerst ystyried y ffaith bod y Prif Weinidog wec
Minister has told us that he had tl dweud wrthym efod wedi cael sicrwydd gal
assurances of the Prime Minister that t y Prif Weinidog na fyddai hyn yn digwydc
would not happen. We have learnt ttRydy m wed:i dysgudr

afternoon that the formePresiding Officer y cyn Lywydd sicrwydd na fyddai hyn y
also had assurances that this would di gwydd hefyd. Ma e-¢
happen. It seems an amazing breach of { ymddiriedaeth anhygoel fod hyn yn digwyd

that this is happening, and | would
interested to know whether the First Minis
has had any personal communication fr
David Cameron explaining this change in |
views. Otherwise, this is acting in a caval
way.

The present arrangements were decided
in 199 | am sure that we remember t
occasion weld by a referendum in whicl
everyone in Wales had the opportunity
vote on the division of seats between fir
pastthepost and list seats. Any importa
constitutional change like this should be ir
manifesto before an election or should
voted for in a referendum.

Peter Blackrosed

The Presiding Officer: Are you taking an
intervention?

ac mae diddordeb gennyfemyn cael gwyboc
a ywor Prif Wei ni
unrhywbeth gan David Cameron o gwbl,

eglurodr newi d h wn

maedn ymddwyn -heéwn

Penderfynwyd ar y trefniadau presennol
199 r wy 6 n si Rr ein

achlysur yn dda drwy refferendwm par
gafodd pawb yng Nghymru y cyfle

bl eidleisio ar rant
cynt af i 6r f el iioanrhav
newid cyfansoddiadol pwysig fel hyn fc
mewn maniffesto cyn etholiad neu yn fate
bleidleisio arno mewn refferendwm.

Peter Blacka gododd

Y Llywydd: A ydych yn debyn ymyriad?
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Julie Morgan: Yes.

Peter Black Thank you for taking the
intervention, Julie. | notice that you refer
the 1997 constitutional settlement, but tl
was amended in 2006 and there was a wo!
this placeon whether or not to get rid of du
candidacy. That vote fell, but, despite th
the Labour Government in Westminster wt
ahead and changed it. So, there have |
changes to the constitutional arrangeme
against the wishes of this Assembly.

Julie Morgan: That proposal was in
Labour manifesto on which an election w
fought on.

In the absence of proposals for a referenc
or a manifesto comitment, it is natural tha
the Assembly should give its assent to a
proposals that would change the votin
sydem for election tahis placel agree with
the First Ministerabout the fact that we had
referendum about the alternative vote sys
last year, which | also supported, at the s¢
time as we had the referendum on addal
powers for the Assembly. That was put t
referendum, so why was that more import
than this? It seems that Wales is be
downgraded while Scotland is being giv
much more status and that this is another
of treating Wales as a secealdss ountry
compared with others.

So, there is a history for these convention:
follow with regard to constitibnal change,
and | do not think that this has been follow
by putting forward this Green Papédo not
agree with the proposal to cut the numbei
MPs. However, | do not query the fact tt
the Conservatives have a manife:
commitment to do that anthat they are
proposing it, although | do not agree with it

| want to comment briefly on some of tl
other points in the Green Papeoabthe five
years review, which would probably be
good move, and the dual mandate of an .,
and an MP. On the whole, | do not think tt
it is good for people to have two job
However, to make a general point about 1
situation, it would be good if gre was a loi
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Julie Morgan: Ydw.

Peter Black: Diolch i chi am gymryd yr
ymyriad, Julie. Sylwaf eich bod yn cyfeirio .
setliad cyfansoddiadol 1997, ond cafo
hwnnw ei ddiwygio yn 2006 ac roec
pleidlaisyn y lle hwno ran a ddylid ael
gwaredar ymgeisyddiaeth ddeuol. Methodc
bleidlais honnpond, er gwaethaf hynny, ae
y LlIywodraeth Lafur
newi d. Felly, caf

trefniadau cyfansoddiadol yn erbyn ewyllys
Cynulliad hwn.

Julie Morgan: Roedd y cynnig hwnnw
mewn maniffesto Llafur a ddefnyddiwyd
ymgyrchu ar adeg etholiad.

Yn absenoldeb cynigion am refferendwm r
ymr wy mi ad mani ffest
dyl ai 6r Cynulliad

gyni gi on a fyddai ¢
bleidleisio mewn etholiadau ar gyfer y |
hwn. Rwydn cyhudog©
©6r ffaith y cawsonm
bleidlais amgen y llynedd, ac i mi ei gefno
ac ar yr un pryd cawsom refferendwm
bwer au ychwanegol

Cyflwynwyd hynny mewn refferendwnr
felly pam oedd hynn
Mae 6 n ymddangos bod
hi sraddi o wrth i6r

mwy o statws a bod hyn yn ffordd arall o di
Cymrufelgwladald d os bar t h
ag eraill.

Felly, ma e hanes [
ddilyn, o safbwynt newid cyfansoddiadol, .
nid wyf yn creduy gwnaed hg drwy
gyfl wynoodor P a pNdrwyf @Gw
cytuno ©6r c fernyn Aelgdaui
Seneddol. Fodd bynnag, nid wyf
cwestiynuor ffaith
ymr wymi ad mani ffest
bod yn cynnig hynny, er nad wyf yn cytur
ag ef.

Hoffwn s*n yn fyr a
yn y Papur Gwyrdd am yr adolygiad pu
mlynedd, a fyddai, o bosib, yn syniad da
am fandad deuol Aelod Cynulliad ac Ael
Seneddol. Ar y cyfan, nid wyf yn credu ei fc
yn beth da i bobl gael dwy swydd. For
bynnag, gan wneud pwynt cyffredinol am
sefyll fa hon, bydda
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more movement between the Natiol
Assembly and Westminster and Westmins
and the National Assembly. At the beginni
of devolution, quite a lot of Members
Parliament came here to set up the Assem
Some of them are here today. A fe
Assembly Members have gone
Westminster since then. It should be a mi
more common thing to happen. In otf
countries, movement between the differ
levels of government happen much m
often. Bill Clinton was a governor of a ste
before he became &sident of the Unitec
States. There is no reason why a F
Minister should not become a Prime Minis
of the UK and why that would not be seen
quite a natural thing to happen. Or, Vi
versa, a Prime Minister of the UK cou
make a bid to become FHirdMinister in
Wales. | think that that would be a ve
healthy way for the two bodies to develop.
is an interesting idea that could be debate
the right time.

In conclusion, this Green Paper sho
fundamentadisrespect for the Assembly ar
its wishes. | hope that everyone will supp
the Government motion.

leuan Wyn Jones:R w y faloh o gael cyfle i
gymryd rhan yn y drafodaetion. Rwyf wedi
gwr andodn of al us a
gwreiddiol a gafwyd yn ystod y drafodaet
Yn naturiol, safbwynt y Llywodraeth yv
dweud fwy neu lai na ddylem fod yn cael
drafodaeth o gwbl ac mai Llywodraet
Cymru a Chynulliad Cenedlaethol Cymru
unig ddylai edrych ar ein trefniade
etholiadol. Mae gennyf ryw gymaint
gydymdei ml ad ©6r sa
ein bod ni i gyd yn cytuno erbyn hyn mai
y lle hwn y dylem drafody materion yma.
Serch hynny, fel y mae nifer o siaradw
eisoes wedi dweud, cafodd y Blaid Lat
gyfle i wneud hynny yn 2006 ond hepgor
cyfle a wnaeth y blaid. Felly, y blaid honnc
ffurfiodd y ddeddfwriaeth sydd bellach y
cael ei gweithredu gan Ysggnnydd
Gwladol o blaid arall.

Felly, er ein bod ni i gyd yn dweud nad ydy
am edrych am fantais bleidialleidyddol,
mae nifer o gyfraniadau wedi mynd lawr
llwybr honno yn barod. Hoffwn ddweud n¢
ydym wed:i cyfl wyno
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o symud rhwng y Cynulliad Cenedlaetho
San Steffan a San

Cenedlaethol. Ar ddechrau datganoli, da
cryn dipyn o Aelodau Seneddol yma
s e f y d Inullidd: Ma€ yhai ohonynt ym.

heddi w. Mae ychydig
wedi mynd i San Steffan ers hynny. Dylai fi
yn beth llawer mwy cyffredin. Mewt

gwledydd eraill, mae symud rhwng

gwahanol lefelau o lywodraeth yn digwytc
yn amlach o lawer. Roedd BiClinton yn
llywodraethwr mewn talaith cyn iddo gael
ethol yn Arlywydd yr Unol Daleithiau. Nic
oes unrhyw reswm pam na ddylai P
Weinidog Cymru gael ei ethol yn Br
Weinidog y DU a pham na ddylid ystyrie
hynny yn beth naturiol. Neu, fel arall, gall
Prif Weinidog y DU ymgeisio i gael ei eth

yn Brif Wei ni dog y
credu y byddai hynn
gor ff ddat bl ygu. M
gellid ei drafod ar yr adeg iawn.

[ gasgl u, maeor P
dangos amarch syl fi
ddymuni adau. Rwy 6 n

yn cefnogi cynnig y Llywodraeth.

leuan Wyn Jones:| am pleased to have tf
opportunity to participate in this debate.
have listened very carefully to some of t
quite original contributions made durir
todays debateQuite naturally, the point of
view of the Government is more or less tf
we should not be having this discussion at
and thatthe Welsh Government and tr
National Assembly for Wales alone should
looking at our electoral arrangements. | he
some sympathy with that point of view.
think that we all agree by now that this is t
appropriate place to discuss these iss
However, as many speakers have alre
stated, the Labour Party had an opportunit
do that back in 2006 but it did not tal
advantage of that opportunity. Therefoie
was that party that formulated the legislati
that isnow in the hands of the Secretary
State from a different party.

Therefore, although we will say that we
not want to look for partpolitical
advantage, many contributions today he
gone down that path already. | wish to po
out that we have not tabled an amendtite
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oherwydd yr oeddem o dan yr argraff ein t this motion because we were under -
am gael trafodaeth gyffredinol am y Pag impression that we were going to have
Gwyrdd, yn hytrach na gosod safbwynti general discussion on the Green Paper ra
clir ar hyn o bryd. Dyna pam yr ydym y than setting out clear opinions at this sta

teimlo m ddyl ai 6r C«
Democratiaid  Rhyddfrydol fod  wec
cyflwyno gwelliannau. Cyfle i gael trafodae
gyffredinol oedd y ddadl hon, yn hytrach |
chyfle i gyfleu safbwyntiau clir, fel a wnae
ei soes. Mae hynny d
farn mai edrych am fantais bleidial
wleidyddol y maent yn ei wneud.

Mae gennyf ddau bwyntc y f f r e d

gwneud wrth ddechrau. Rwyf yn cytuno gy
phawb sydd wedi siarad heddiw mai mate
Gynulliad  Cenedlaethol Cymru w
penderfynu ar ein trefniadau etholiad
Rydym ni i gyd yn cytuno & hynny. Yn éil

ac maeodr p wgwbi sylfaénal,na
gwnaed sawl cyfeiriad abodylai unrhyw
newid yn y trefniadau fynd ymhellach ar h
llwybr cyfranoldeb yn hytrach na mynd yn
[ drefn y <cyntaf h
ddiddorol nad oes neb wedi cyfeirio at hyn
yn y drafodaeth hon. Cdea f fod

arwydd da na fyddwn yn mynd yn 6l at dre

y cyntaf heibio id6r
Weinidog yn cyfeirio at hynny. Mae aelod:
erail/l oor Bl ai d L
pwynt, gan gynnwys

falch na chyfeiriodd y Bf Weinidog at y
pwynt hwnnw heddiw.

Mae angen cefnogaeth eang. Ra\cytuno
ad hyn a ddywedodd y Prif Weinidog am
ffaith taw hwn ywr lle cywir i wneud
penderfyniad, ond credaf fod yn rhadd Prif
Weinidog dderbyn mair Blaid Lafur ywd
blaid fwyaf yn y Cynulliad Cenedlaethol a
felly, maen rhaid i ni gael mwy o gonsensv
os ydym yn mynd i newid trefniadau. Yn -
marn i, byddai angen pleidlais gan o le
dwy ran o dair o Aelodau Cynulliad
Cenedlaethol o blaid newid vy drefn
etholiadol. Fel arall, ni fyddai un bleidlais

That is why our opinion is that neither tl
Conservative party nor the LiberakeBocrat
party should have tabled amendments. 1
was supposed to be a general discus:
rather tlan an opportunity to set out tkear
points of viewthat have been expressed. T
reinforces my viewthat they areseeking
party-political advantage

| have two general points to make to begit
agree with everyone who has spoken to
that deciding electoral arrangements is
issue for the National Assembly for Wale
We all agree on that. Secondland this
point is quite fundamental and mar
references have been made to dhimy
change to arrangements should go furt
along the road to proportionality rather th
going back to the firgbastthe-post system
It is very interesting that none has
mentioned thaa t a |l | duri nc
think that that is a good sign that we are
going to move back to the firplastthe-post
system. | did not hear the First Minister re
to it. Other Labour Party members ha
mentioned it, including Peter Hain, but me
very pleased that the First Minister hims
did not refer to it today.

Broad support is needed. | agree with
First Mi ni steros \
appropriate place to make decisions, bt
think that the FirsMinister has to accept th:
the Labour Party is the largest party in 1
National Assembly for Wales and ths
therefore, we need greater consensus if
are to change the arrangements. In

opinion, we need at least two thirds of t
vote of the Natioal Assembly in order tc
make changes to the electoral arrangeme
Otherwise, one vote in favour of su

blaid newid mor sylfaenol yn ddigoByddai fundamental change would not be sufficie
angen cael y berthynas honno. Rmn That relationship would need to
meddwl y byddai hynnin golygu y byddai established. | think that that would metiat
pobl Cymru yn llawer mwy parod i dderby the people of Wales watll be far more
unrhyw newid. Maé wireb mai buddiannat willing to accept any change. It is a truis
pobl Cymru ddylai fod y flaenoriaeth yn » that the priority in this case should be t
achos hwn, nid buddiannau plaid neu bleid interests of the people of Wales, not those
penodol. any party or parties.
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Felly, yn fyr iawn, rwyf am fynegi safbwyn
Plaid Cymru ar unrhyw newid. Roeddv
wedi synnudén fawr n
Gwladol yn San Steffan wedi cytuno i edry

ar drefniadau ehanc
30/ 30. Mae hynnyon
wl ei dyddol benodol

wneud hynny. Roeddwn yn teimlo bc
hynnyddusanf dpl ai hi
cyfan ar y bwrdd a

newidiadau y gallwn fod yn eu hystyried y

hwnt 1 6r hyn y mae
pam rydym am i Or
drosgl wyddadwy, neu

oo t r e f ndiwmayhasynnu clRwee
Kirsty Williams yn cyfeirio at y 30/30 fe

rhyw fath o gyfaddze
gol ygu ei bod hi 6
pl eidiaudn sefyll d

ydych, fel plaid, am ei weld yn digwydd. F
plaid, dylem ddweud mai ST y w6 r
ddylai fod yn cael ei gynnig, a dyna |
rydym yn sefyll. Mae nifer o adroddiade
annibynnol wedi dod allan o blaid S&V

The Presiding Officer: Your time is up.

leuan Wyn Jones Rwyf yn sén nidyn unig
am adroddiaccomisiwn Richad, ond am yr
adroddiad ar lywodraeth leol yn 2002
Rydym wedi gweld, felly, fod nifer ¢
adroddiadau annibynnol o blaid hynny,
dyna pam rydym yn credu y dylai hynny
leiaf fod ar y bwrdd yn y drafodaeth.

Rebecca Evansi have to wonder what th

Secretary of Staés motives are for bringinky nghy |l c h

forward these proposalsbecause she i

certainly not proposing changes to ty wé n
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Therefore, briefly, 1 would like to expres
Pl aid Cymruds point

was surprised that the Westrsiar Secretary
of State did not agree to look at broac
proposals, rather than just looking at 1
slight move to 30/30. That implies a speci
political advantage to the Conservative pe
in that instance. | felt that that was ratt
unfortunate; sheh®uld have put everythin
on the table and outlined the possible opti
for change, beyond that which she t
suggested. That is why we want the idea
the single transferable vote to become par
the arrangements. | was surprised to
Kirsty Williams referring to the 30/30 ¢
some kind of compromise. That to me mei
that it is important that parties stand for t
principle of the change that they seek ¢
want to see happening. As a party, we shc
say that STV is the proposal that should
put forward, and that is our firm view on tt
matter. Several independent reports h
come out in favour of ST¥

Y Llywydd: Mae eich amser ar ben.

leuan Wyn Jones: | am not only talking
about the Richard commission report, but
report on local government in 200&e have
seen, therefore, that several indepenc
reports favour STV, and that is why v
believe that it should at least be on the tg
during the deha.

Rebecca Evans: Rhaid i mi bendroni
rhesymauor
gyfl wynodbér cyn
cynnig newi di a

dr os

electoral system in Wales in response to d yng Nghymru mewn ymateb i bryder may

public concern on this issue. My posgbend
inbox are not full of correspondence frc
people calling for a change in the votil
system and | would hazard a guess that |
are not either. My postbag and inbox are
of letters and enails from people who ar
concerned about how changes weifare
reform will affect them an@xpressingnger
about regional payand correspondence ¢
the myriad of other planning, healt

education and transport issues that conc faterion
people every day. | have not had asint hr af ni di aet h

piece of correspondence yet on reforgiihe
electoral system in Wales.

gan y cyhoedd ar y ater hwn. Nid yw fy
ml wc h post nadm me
gohebiaeth gan bobl yn galw am newid yr
system bl eidleisio
rhai hi ychwaith. I
mewnflwch i yn llawn llythyrau a negeseuc
ebost gan b oblsutysbyddry
newidiadau i ddiwygio lles yn effeithio arnyi
hwy ac maent yn mynegi dicter ynghyl
cyflogau rhanbarthol, a gohebiaeth ar y It
cynllunio, iechyd, addysg
erail
dydd. Nid wyf wedi cael m darn o ohebiaetl
et o ar ddi wygi obr
Nghymru.
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Cheryl Gillan was keen to tell us how jol Roedd Cheryl Gillanyn awyddus i ddweuc
and economic growth were her prioriti wrthym mai swyddia thwf economaidaedd
when she came to the Assembly a few we ei blaenoriaethawpan ddaeth& Cynulliadrai
ago. | am really not sure how she expe wythnosauynd Ni d wyf vy in
reforming the electoradystem willcreate a disgwyl y bydd diwygid system etholiado
single job for people in Wales. The bottc yn creuyr un swydd yngNghymru.Y gwir

line is that no changes should be made to
electoral system without the express
consent of the National Assembly for Wal
and the support of the Welsh people throt
an election where changes arelear
manifesto pledges or through a referendi
A Green Paper is absolutely not sufficient. |
the interests of democracy, changes of -
significance must be subject to wide puk
awareness raising, a tweay discussion an
mature debate. A 1®eek consultation doe
not fit that bill. Whenthe Prime Miniser
came to theAssembly in May 2010, h
called for an agenda of respect between
UK Government and devolved nations. |
said:

0The respect agenda to me really me
something. | want there to be resp
between the WelshAssembly and the
WestminsteP ar | i ament 6.

These are warm words, but time and ag
we have seen the respect agenda thrown
A classic example of this is the patronisi
and arrogant demand from Andrew Lans
to be notified whenever the Wels
Government takes a contradictory approi
to theUK Government. By his logic, perhaj
we should notify the UK Government eve
time Welsh Government Ministers tal
decisions that stand up for disabled peo
low-wage workers or disadvantaged famili
I am really concerned that the disresp
shown toWales by Cheryl Gillan is playin
straight into the hands of those who wol
like to see the brealsp of the United
Kingdom. At this most sensitive time, whe
people in Scotland are discussing th
future, 1 would expect a little more respe
and foresighfrom the Secretary of State fi
Wales.

Mick Antoniw : In participating in this

amdani yw na ddidl c a e | unr hy
system etholiadol heb gydsyniadir gan
Gynulliad CenedlaethdCymru a chefnogaet!
pobl Cymru drwy etholiad Ile ma
newidiadau yn addewidionclir mewn
maniffestoneu drwy refferendwmyYn syml,
nid yw PapurGwyrddyn ddigonol ogwbl. Er
lles democratiaeth, rhaid i newidiadad o

fod yn destun gwaith helaeth ar do
ymwybyddiaeth 'y cyhoedd trafodaeth
ddwyffordd a dadl aeddfed. N yw

ymgynghoriad 12 wythnos yn briodoPan
ddaeth y Prif Weinidoga Cynulliad ym mis
Mai 2010, galwodd am agenda o barch rhv

Llywodraeth y DU @&r gw
datganoledig. Dywedodd
Maer agenda o barch wir yn golygu

rhywbethi mi. Rwyf am weld parch rhwn¢
Llywodraeth y Cynulliad a Senedd Si
Steffan

Maedr rhain yn eir.i
rydym wedi gweld yr agenda o barch yn c
eidaf | u i Hnghraiffteldelfriddl ahyr
ywdér galw trahaus g
gwybod pryd bynnag y bydd Liyodraeth
Cymru yn mabwysiadu agwedd anghysor
Llywodraeth y DU. Ar sail y rhesymeg hol
efallai y dylem roi gwybod i Lywodraeth
DU bob tro y bydd Gweinidogiol
Llywodraeth Cymru yn gwneul
penderfyniadau i helpu pobl anabl, gweithw
ar gyflogau isel neweuluoedd difreintiedig
Maebdbn destun pryder
Cheryl Gillan tuag at Gymru yn fél ar fysec
y rhai a hoffai weld y Deyrnas Unedig
chwalu. Ar yr adeg hynod sensitif hon, wrtt
bobl yn yr Alban drafod eu dyfodol, byddw
yn disgwyl ychylig mwy o barch &
gweledigaeth gan Ysgrifennydd Gwlad
Cymru.

Mick Antoniw: Wrth gymryd rhan yn y

debate, | want to focus predominantly on 1 ddadl honyn bennaf hoffwn ganolbwyntiar
serious constitutional implications that ¢ y goblygiadaucyfansoddiadotifrifol a godir
raised by the Green Paper. It is an unus gan y Papur Gwyrddlaed n Bapur
Green Paper becaust sets out preference anarferoloherwyddei fod yn nodiffafriaeth a
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and intentions, rather than solely seek bwriadau, yn hytrach na cheisafbwyntiau a
views and opinions on principles and issu barn am faterion ac egwyddorion yn unyn
It also comes at a time that | would say ogystal, mae hyn ar adegmhriodol yn fy
inappropriate. | say this because we have marn i Dywedaf hyn oherwydd bo
Silk commission undertaking important wo comisiwn Silk yn gwneud gwaith pwysig
with regad to fiscal powers, as is referred ran pverau ariannol, fely cyfeirir ato ym
in chapter 2 of the Green Paper and a¢c mhennod 2y Papur Gwyrdd ac eto o ran Si
with regard to Silk 2. The Green Paper a 2. Madr Papur Gwydd hefyd yn gwneuc
makes unnecessary and unfortun ymrwymiadau gnamserol diangen ca
premature commitmentén respect of the anffodus ynghylch maint y Cynulliads y (
size of the Assembly,something thaar hywbet h y mae ange
desperately needs to be addressed in the ag ef yn y dyfodol agos.

future.

5.30 p.m.

| believe that, at some stage, we will have Ar ryw adeg, credaf y bydd yn rhaid in
address the capacity of the Assemblytocf ynd i 6r afael © <c¢ch
with its legislative obligations and objectivi © 6 i rwymedi gaet ha

and that that can only take place with deddfwriaethol ac ni all hynny ddigwydd he
fundamental review of local government, t adolygad sylfaenol o lywodraeth leol, mail

size and scope of locglovernment andita chwmpas | |l ywodr ace
relationship with the Assembly. Howeve © 6 r Cynulliad. Fod«
that is another debate. dadl arall.

| would also like to make the point that tl Hoffwn hefyd wneud y pwynt bod y Papi
Green Paper is premature with some of Gwyrdd yn gynamser o
commitments in the light of the wo being ymrwymiadau a sail y gwaith a wneir gai
carried out by Silk and that thisisnothelp Si | k ac nid yw hynt
or constructive; it can lead to dysfunctior adeiladol; gall arwain at ddiwygi
reform. The Assembly was set up camweithredol. Cafodd y Cynulliad
consensus with a referendum mandate, sefydlu gan gonsensws gyda manc
that mandate was clear: a representative k refferendwm, ac roedd y mandad yn g
of two thirds of Members dirdly elected by corff cynrychioliadol lle etholir dwy na o
constituency, establishing a direct, individi d a i r oobr Ael odau )
link between constituency Members a etholaeth, gan sefydlu cyswillt uniongyrch
identifiable constituencies, and, in additic ac unigol rhwng Aelodau etholaeth
to ensure the inclusive representation of etholaethau adnabyddadwy, ac, yn ogysta
parties, a proportional element of sorts of ¢ mwyn sicrhau cynrychiolaeth gynhwysol
third of Membes. This was a package thbob pl ai d, mae el fe
was endorsed by the people of Wales. ~ cafif f traean o00r Ael
Green Paper suggests options that could hwn yn becyn a gymeradwywyd gan bc
to a fundamental change for thCy mr u. Maedr Papur
constitutional package. ltisnot,assomeh opsi ynau a al |l ai ar
suggested, a minor adjustment. It conte pecyn cyfansoddiadol. Nid yw, fel y mae rfF
proposals that cdd substantially change th we d i 0 i awgrymu, yn
balance of that constitutional packa cynnwys cyngion a allai newid cydbwysed
between directly elected and individuay pecyn cyfansoddi a
accountable constituency Assembly Memb rhwng Aelodau Cynulliad etholaeth a ethc
and the party regional list. There may yn wuni ongyrchol ac
arguments for and against the existi a rhestrau rhanbarthol y pleidiau. Efallai b
structure, but that isab the debate that w dadleuon o blaid ac yn erbyn y strwyth
are having at the moment. It is about i presennb , ond nid dyna
constitutional ownership of the system 1 e i chael ar hyn o
el ecting the peopl epherchnogaeth gyfansoddiadol dros y sys
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Assembly.

Constitutions are not set in stone, but wha
fundamentally set in stone is the princig
that the electoral model in place is in t
ownership of the people and that it mi
always be they who determine a
fundamental change. Constitutions must
be changed on the whim and discretion ¢
Government of whichever colour, but on
with the ful consent of the people. It is fc
that reason that the First Minister sought ¢
received the assurances of the Prime Mini:
that there would be no change to 1
constitutional arrangements for the elect
of the Assembly without the consent of t
people of Wales. In my view, that requirt
either a decision of the Assembly, based
an election mandate, or a referendum of
people of Wales and probably and desira
both. This is the sole fundamental princiy
that this motion seeks to establish aviiich
| support.

In conclusion, referring to the point that w
made by Peter Black earlier with regard
Peter Hain and so on, the Welsh Lab
election manifesto in 2005 saiuig:

O0Al ongsi de t he cha
candidates from standing on both thst and
in a constituency in order to make
candidates genuinely accountable to

electorate and to end Assembly Memb
being elected via the backdoor even wit
they have already b

The First Minister: The motion was table:
this afternoon in a way that was designed
to excite party political passion, because i
a motion that seeks to establish an impori
constitutional principle that goes beyond i
normal cut and thrust of politics, in my viev
As | said earlier, it is right to say that the
are many different views in the Chamber
to what the electoral system should look lil
I have my views and others will have ve
different views, but this is nabout the way
in which Assembly Members should |
elected, necessarily; it is about who sho
take that decision. leuan Wyn Jones v
particularly keen to establish my view as
what | thought should happen in the future
can say to him that the statiquo shoulc
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i ethol cynrychiolwyr y bobl yn y Cynulliad.

Mae modd newid cyfansoddiadau, ond
el Iir addasudr egyv
etholiadol sydd ar waith ym mherchnogaet!
bobl ac mai nhw ddylai benderfynu

unrhyw newid sylfaenol bob tro. Ni ddyli
newid cyfansoddiadau yn 6l mympwy
disgesiwn Llywodraeth, pa liw bynnag y bi
dylid eu newid dim ond os ceir caniati
llawn y bobl. Dyna pam roedd Prif Weinidc
Cymru yn ceisio sicrwydd gan Brif Weinidc
y DU na fyddai unr h
cyfansoddiadol ar gyfer ethol y Cynulliad h
ganiatad pobl Cymru, a chafodd y sicrwy:
hwnnw. Yn fy mar n

gwneud yn ofynnol naill ai i gae
penderfyniad gan y Cynulliad, yn seiliedig
fandad etholiad, neu refferendwm ymhli
pobl Cymru, aor dd:
hyn a ddymunir. ® ma 6 r uni g
syl faenol y maeor (
sefydlu ac rwyodén ei

| gloi, gan gyfeirio at y pwynt a wnaed g
Peter Black yn gynharach mewn perthyna
Peter Hain ac yn y blaempedd maniffesto
etholiadLlafur Cymru yn 200%n dweud:

Ochr yn ochr & newidiadaubyddwn yn atal
ymgeiswyr rhag sefyll ar y rhestr ac mey
etholaeth er mwyn gwneud yr hc
ymgeiswyr yn wirioneddol atebol &i
etholwyr ac i roi terfyn ary ffaith bod
Aelodaufr Cynulliadyn caeleu hethol drwgr
drws cefn hyd yn oed pafyddant eisoes
wedi cael eu gwribd gan bleidleiswyr.

Y Prif Weinidog: Cyflwynwyd y cynnig y
prynhawn yma mewn ffordd a gynlluniwyd

beidio & chyffroi angerdd pleidic
wl eidyddol , gan ei

sefydlu egwyddor gyfansoddiadol bwysi¢
syodn my nd y t u hwr

gwleidyddiaeth, yn fy marn i. Fel y dywede
yn gynharach, maeon
safbwyntiau yn y Siambr ynghylch ffurf
system etholiadol. Mae gennyf |
safbwyntiau i a bydd gan boblrall rai
gwahanol iawn, ond nid yw hyn yn ymwnel
©6r ffordd y dyl ai

eu het hol , 0 reidr
phwy ddylai wneud y penderfyniad hwnn
Roedd leuan Wyn Jones yn arbennig
awyddus i glywed fy marn ynghylch be
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remain. There is no consensus on the \
forward for this place.

Gofynnodd |l euan a

pleidlais gyda mwyafrif o ddau allan o ¢
Aelod Cynulliad. Gwell hgny na dim
pleidlais o gwbl. Gwell hynny na bod
Cynulliad yn mynegi barn heb fod y fal
honno yn cael ei hystyried o gwbl g:

Lywodraeth y Deyrna
bod honnodn rhywbe
ystyried yn y dyf o«
hollbwys i g a syl faenol

Andrew R.T. Davies: That is an importan
point. If those powers were transferred to t
institution, are you supportive of the positi
that change should only occur with a tw
thirds majority on such an issue?

The First Minister: If that deal is on the
table from the leader of the opposition, | he
sympathy with that. | can understa
Member s6é6 concerns i
one or two could overturn an electol
system. On what he and the Member
Ynys Mo6n have said| believe that thai
proposal has merin terms of ensuring the
the electoral system is treated by |1
Assembly ina particularly special way, if
can put it that way, because we underst
the sensitivities that surround it. Normall
there would be some kind of commissi
before the electoral system was changed
the absence of that, there have to
additional s#&eguards, and | have son
sympathy for what the leader of ti
opposition is saying.

In terms of thechanges that have bet
established in the past, what is fundament:
that there have been no changes that |
been established in the past that h
changed the balance of the Assembly. Ii
right to say, and | aept this, that a chanc
was made, following a manifest
commitment, that prevented Members frc
standing for both constituency and regiol
list seats at the same time. However, that
not affect the balance of this place. It did 1
make it harder foone party or another to wi
seats. That is the important thing here. W
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ddyla digwydd yn y dyfodol: gallaf ddweur
wrtho y dyl ai o6r sef
oes consensws ynghylch y ffordd ymlaen
gyfer y lle hwn.

leuan asked whether it would be appropri
to have a twadhirds majority of Assembly
Members. Better that than no vote at
Better that than that the Assembly shol
express an opinion without that opinion bei
taken into account in any way by the L
Government. | think that that is somethi
that should be considered in the future ¢
that it is something that is crucial al
fundamental in terms of the Assembly.

Andrew R.T. Davies:Ma e hwnnwt
pwysig. Os caiff y pwerau hyn eL
trosglwyddo © sefydliad hwn, a ydych yi
cefnogi 6r nas adyliwmryewit
ddigwydd heb gael nwyafrif o ddau draear
ar faterfel hwn?

Y Prif Weinidog: Os yw arweinydd yr
wrthblaid yn cynnig hynny r wy
cydymdeimlo & hynny. Gallaf ddeall
pryderon yr Aelodauynghylch sefyllfa lle
gallai mwyafrif syml o unneu ddau wrthdro
system etholiadolO ran yr hyn a ddywedod
efadr Almd Yoy Mon,r wy 6 n
bod gweyntighhwnnd o ran sicrha
bod y Cynulliadyn trin y system etholiado
mewn ffordd arbennig iawn, os gallaf ei r
felly, oherwydd ein bodyn deall natur
sensitify mater hwn Fel arfer, byddai rhyw
fath ogomisiwnyn cael ei sefydleyn newid
y system etholiadol. Yn absenoldeb hyni
rhaid cael mesuragwarchodychwanegol, ac
mae gennyf rywfaint o gydymdeimla@®ro
hyn y mae arweinydd yr wiblaid yn ei
ddweud.

O ran y newidiadau sydd wedi digwydd yn
gorffennol, yr hyn
wnaethpwyd unrhyw  newidiadau
newidiodd gydbwysedd y Cynulliad yn
gorffennol . eMaegbnac
derbyn hyn, y gwnaethpwyd newid, yn dil\
ymrwymiad maniffesto, a oedd yn at
Aelodau rhag sefyll ar gyfer seddi etholaet
seddi 6r rhestr ranb
bynnag, nid oedd
gydbwysedd y lle hwn. Nid oeddnyei
gwneud yn anoddach
enni | | seddi Dyna
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is being proposed here, in the absence of
evidence, may well be a system it
fundamentally changes the balance of
Assembly. That may well be something tt
the people of Wals will want to see in th
future, but that is a matter for the people
Wales.

| turn to the points that Kirsty William:
made. The one thing that | have to say to
is this: she has said that the Libe
Democratsdo submissi
will be based on the best interests of
people of Wales, as determined by
Liberal Democrats. Well, | am sorry, bt
given that the Liberal Democrats have fi
Members out of 60, that will not be seen
the people of Wales as a particula
democratic or inclusive process. The way
whi ch peopl ebs Vi e
through the wvte. That is it. When we hav
elections every five years, as politicians,
ask people to vote for us or not, and tha
how peopl eds vVviews
reason why, on this issue, there should t
different approach, particularly given th
there was a referendum in the UK as a wt
on the AV system, and that such
referendum is being denied, at the mome
to the people of Wales.

She says that Peter Hain has said that t
would be confusion if boundaries we
different for Assembly constituencies a
parliamentary constituencies. My recollecti
is that he was talkingbout having election
on the same day with those differe
boundaries. He is absolutely right. Havi
elections on the same day, with differe
constituencies, different boundaries &
different franchise® some people bein
allowed to vote in one electip but not in
another, despite being at the same poll
statiord would create great confusion. Th
is why, having agreed as an Assembly,
suggested to the UK Government that th
should be a fivgrear term for this Assembly
That was not done in theetl of opposition
from the National Assembly; that was do
with the agreement of the National Assem|
for what were, | believe, very sound a
sensible reasons.

12/06/2012

Oherwydd absenoldeb unrhyw dystiolae
maeodn bosi bl iawn vy
yma yn newid cydbwysedd y Cynulliad
syl faenol . Efall ai
bydd bl Cymru am ei weld yn digwydd y
y dyfodol , ond ma e
hwy.

Trof at y pwyntiau a wnaed gan Kirs
Wil liams. Yr un pet
ddweud wrthi yw hyn: dywedodd bydd
cyflwyniad y Democratiaid Rhyddfrydol ar
Papur Gwyrdd yn seiliedig ar yr hyn sy«
orau i bobl Cymru, fel y penderfynwyd gan
Democratiaid Rhydd
ddrwg gennyf, ond o ystyried bod gan
Democratiaid Rhyddfrydol bum Aelod alle
0 60 ni fydd hynnyén
Cymru fel proses arbennig o ddemocrata
neu gynhwysol. Mae safbwyntiau pobl
cael eu mynegi drwy bleidlais. Dyna ni. P
fyddwn yn cynnal etholiadau bob pu
mlynedd, fel gwleidyddion, rydym yn gofyn
bobl bleideisio drosom ni neu beidio, a dyi
sut y mae safbwyntiau pobl yn cael
mynegi. Ni welaf unrhyw reswm pam, ar
mater hwn, y dylid cael dull gwahanol,
enwedig o ystyried y cynhaliwy
refferendwm yn y DU gyfan ar y syste
pleidlais amgen, a bod reffe@wm o0 0
yn cael ei wrthod, ar hyn o bryd, i bo
Cymru.

Dywedodd fod Peter Hain wedi dweud
byddai dryswch pe byddai gwahanol ffini
ar gyfer etlblaethau Cynulliad ac etholaeth:i
seneddol. Fy atgof yw ei fod yn sbén &
gynnal etholiadau ¢
ffiniau gwahanol hy
Byddai cynnal etholiadau ar yr un diwrno
gyda gwahanol etholaethau, gwahanol ffin
a gwahanotyddfreintia® gyda rhai pobl yn
cael pleidleisio mewn un etholiad, ond nid
y llalld yn creu dryswch mawr. Dyna pam,
ol cytuno ar hyn fel Cynulliad, y gwnaetho
awgrymu i Lywodr ae
Cynulliad gael tymor o bum mlynedd.
wnaed hynny ynwyneb gwrthwynebiad
Cynulliad Cenedlaethol; gwnaethpwyd hyn
gyda chytundeb y Cynulliad Cenedlaethol :
resymau cadarn a synhwyrol iawn, yn
marn i.
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We had a referendum last year as a result
commitment made by the UK coalitic
Government. Itwas a commitment that
welcomed and one that was carried throu
However, nothing was ever mentioned ab
changing the electoral system of t
Assembly. This has come completely out
the blue, and | have to say that it has cc
after the council elewins, and | think tha
that timing is unfortunate. It has to be ask
once again, in the absence of any evide
that any changes would be politically neutr
how else should we perceive the changes
are being proposed? There is no evidenc
suggesthat they would be politically neutra

Regarding what Julie Morgan has said, | hi
had no communication back on this iss
from the Pime Minister as of yet. Howeve
it is important that, as an Assembly, \
should establish this principle. The Secret
of State is fond of saying that Scotland is |
Wales and that the two countries ¢
different. So far so good; that much is tr
However, Wales is not second best, and
people of Wales should not be second b
They should be asked their views on wl
kind of electoral system they want. Let the
be the final arbiters as to what tl
composition of this Assembly should be.

| have tried very hard to avoid any debate
what sort of system we should have in -
future. That is for another day, in my vie
The debate revolves around who takes
decisions srrounding the electoral system
this Assembly. A sensible proposal that
worth investigating has been made w
regards to a vote with a twhirds majority. |
would certainly not dismiss that, and | w«
understand how that could be an import
conditutional lock in terms of establishing ¢
electoral system that commands wic
support beyond a simple majority in tF
Assembly.

I end simply by saying thisthe electoral
system is a matter for the people of Wal
and it is a matter for Members here. T
House of Commons would not accept be
told what its electoral system should lo
like. The Scottish Parliament would n

12/06/2012

Cawsom refferendwm y llynedd o ganlynia
ymrwymiad a wnaed gan Lywodrae
glymblaid y DU. Roedd yn ymrwymiad y
oeddwn yn ei groesawu ac yn un a gafodt
weithredu. Fodd bynnag, ni chafwyd unrhy
sbn am newid sysm etholiadol y Cynulliad
Mae hyn yn hollol annisgwyl, a rhaid in
ddweud ei fod wedi dod ar 6l yr etholiad:
cyngor , a chredaf f
Mae 6 n rhaid gofyn
absenoldeb unrhyw dystiolaeth y bydc
unrhyw newidiadau yn wleididol ddiduedd,
ym mha ffordd arall y dylem vystyried
newi di adau sydn cat
unrhyw dystiolaeth i awgrymu y byddent \
wleidyddol niwtral.

O ran yr lyn a ddywedodd Julie Morgan, n
wyf wedi cael unrhyw ohebiaeth yn 6l ar
mater hwn gan y Prif Weinidog eto. Fou
bynnag, mae 6 n bwys
Cynulliad, yn sefyd
Ysgrifennydd Gwladol yn hoff o ddweud ne
yr un | baea Ghymbura bodly ddw
wlad yn wahanol. Mae popeth yn iawn h
y ma ; mae hynnyoén wi
Cymru yn wlad eilradd, ac ni ddylai pol
Cymru fod yn eilradd. Dylid gofyn iddynt ar
eu barn am ba fath o system etholiado
maent ei heisiau. Gadeh iddynt fod yn
ganolwyr terfynol ar gyfansoddiad
Cynulliad hwn.

Rwyf wedi gwneud ymdrech fawr i osg
unrhyw drafodaeth am ba fath o systen
dyl em ei chael yn
fater ar gyfer diwrnod arall, yn fy marn
Maebr drafodaeth yn
gwneud penderfyniadau am system etholia
y Cynulliad hwn. Mae cynnig synhwyrol
maedbdbn werth ymchwidl
wneud ynghylch cael pleidlais gyda mwyaf
0 ddwy an o dair. Yn sicr, ni fyddwn yi
di ystyru hynny, ac
hynny fod yn glo cyfansoddiadol pwysig
ran sefydlu system
cefnogaeth ehangach y tu hwnt i fwyaf
syml yn y Cynulliad hwn.

Gwnaf orffen drwy ¢
system etholiadol yn fater i bobl Cymru,
maeob6bmr fidtre Ael odau
Cyffredin yn derbyn cael sefydliad arall
dweud wrtho ba fath o system etholiadol
dylai ei chael. Ni fyddai Senedd yr Alban
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accept being told what its elecabrsystem derbyn cael sefydliad arall yn dweud wrthi
should look like. Neither, as a matter fath o system etholiadol y dylai ei chael.
constitutional principle, should this Assemt d dy | ai 0r Cynulliad
and its Members be told to accept a partict ychwaith, fel mater o  egwyddc
way forward in terms of the electoral syste gyfansoddiadol, gael sefydliad arall
It is a matter for all Members here. If this dweud wrtho am dderbyn ffordd benoc
taken forward, Wat next? That is somethir ymlaen o ran ei system etholiadol. M
that | think would be of great detrimenttot hy nny 6 n f ater i bob
Members of the Assembly, to the Asseml yn cael ei weithredu, beth dg nesaf? Mae
itself and to the people of Wales. | therefchy nny & n rhywbeth
ask for support for this motion, notonpa ni wei di ol i awn [ i
political grounds in any way, but on tt Cynulliad a phobl Cymru. Felly, gofynnaf a
grourds of Assembly Members being treat gefnogaeth ar gyfer y cynnig hwn, nid ar s
with respect and the people of Wales be bleidiol wleidyddol mewn unrhyw ffordd
asked their view as to what sort of syssond ar sail s i ¢ r utliadu
they would like to see in the future. yn cael eu trin & pharch ac y gofynnir am f:
pobl Cymru am ba fath o system y bydds
yn hoffi ei gweld yn y dyfodol.

The Presiding Officer: The proposal is t¢ Y Llywydd: Y cynnig yw a ddylid derbyr
agree amendment 1. Does any Mem gwelliant 1. A oes unrhyw Aelod vy
object? | see that there is an objection i gwrthwynebu? Gwelaf fod gwrthwynebiad .
deferall voting on this item until voting time felly gohiriaf bob pleidlais ar yr eitem ho

tan y cyfnod pleidleisio.

Gohiriwyd y pleidleisidan y cyfnod pleidleisio.

Voting deferred until voting time.

Y Strategaeth lechyd Meddwl
The Mental Health Strategy

The Presiding Officer: | have selectec
amendments 1, 2, 3 and 4 in the name
William Graham, and amendments 5, 6 an
in the name oAled Roberts.

Cynnig NDM5005 Jane Hutt

Cynnig bod Cynulliad Cenedlaethol Cymru

Yn nod@ Strategaeth lechyd Meddwl ddraf
Law yn Llaw at lechyd Meddwl, &ydestun
ymgynghori cyhoeddus ar hyn o bryd.

The Minister for Health and Social
Services (Lesley Griffiths): 1 move the
motion.

Over the past four years, Assembly Memb
have been very supportive of the steps ta
through legislative means to improve mer
health services in Wales. We all underst:
the importance of the issue, as well as

Y Llywydd: Rwyf wedi dethol gwelliannat
1, 2, 3 a 4 yn enw William Graham,
gwelliannau 5, 6 a 7 yn enw Aled Roberts.

Motion NDM5005 Jane Hutt

To propose that thélational Assembly fo
Wales:

Notes the draft Mental Health Stratec
Together for Mental Health, which |
currently out for publiconsultation.

Y Gweinidog lechyd a Gwasanaethau
Cymdeithasol (Lesley Griffiths): Cynigiaf y
cynnig.

Dros y pedair blynedd diwethaf,bu
Aelodawwr Cynulliad yn gefnogol iawn @1
camau a gymerwyd diy ddulliau
deddfwriaethbi wella gwasanaethau iechy
meddwl yng Nghymru. Rydym i gyd yn dee
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impact poor mental health and merithless
can have on individuals and their familie
However, legislation is only a part of tt
solution. | believe that we need to build
consensus on the strategic direction we w
to take in Wales and improve mental hee
and wellbeing more generallyn doing so,
we need to recognise that improving mer
health and wellbeing can have a significi
wider impact on the economy and the sot
fabric of our society. | am therefore pleas
to have the opportunity to debad®ogether
for Mental Healtly anew crossGovernment
mental health and mental wellbeing strate
This document aims to begin the debate c
new strategic approach.

In important and distinct ways, this strate
represents a change in focus. For the 1
time, we are aligning efforts to impro\
mental health service provision to actic
needed to improve mental wellbeing. We .
proposing a new whoklife, ageinclusive
approach, which incorporates tl
requirements of children and young peof
and adults, including older people, and it
one that reduces the difficulties caused
transition between services as people dew
or age. The strategy is outcome focused ¢
will ensure that real and meaningful chang
are delivered. The strategy firmly embeds
Mental Health (Wales) Measure 2010 at
heart. This is a flagship policy of which tt
Welsh Government and all Assemt
Members can be proud. There has beendc
standing crosparty support for the Measur
It introduces holistic care and treatment pl:
for all people in specialist care, rights tc |
assessment, extended rights to advocacy
extension of primary mental héalservices.

My officials have worked to ensure that t
strategy has been produced in a collabora
manner. Prior to the development of t
strategy, we held a series of engagenr
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pwysigrwydd y materhwn, yn ogystal &

effaith y gall iechyd meddwl gwaeh salwch
meddwl! ei chael ar unigolionda teuluoedd.
Fodd bynnagdi m ond rhan
deddfwriaeth. Creda fod angen 1ini

ddatblyguconsensws ay cyfeiriad strategol
yr ydym yn dymuncei gymryd yng Nghymru
a gwella iechyd a lles meddwl yn fw
cyffredinol. Wrth wneud hynny, mae ang:
inni gydnabod y gall gwella iechyd meddwl
lles gael effaith ehangach sylwddol ar yr
economi a gwead cymdeithasol €
cymdeithas. Felly, ragn falch o gael y cyfle
i drafod d.aw yn Llaw at lechyd Meddwl

sef strategaetmewyddy Llywodraeth gyfan
ar gyferiechydmeddw! alles yng Nghymru
Diben yddogfen horyw cychwyn yddadl ar
ddull strategol newydd.

Me wn ffyrdd pwysig
strategaeth hon yn cynrychioli newid me\

ffocws. Am y tro ¢
ymdr echi on i wel |
wasanaethau iechyd meddwl & chan

gweithredu sydd eu hangen i wella Il
meddyliol. Rydym yn cynnig ffordd newydr
o weithio syon ymd
fywyd ac yn cynnwys pob oedran, )
ymgorffori gofynion plant a phobl ifanc, &
oedolion, gan gynn
| 1 ei haudr anawstera
bontio rhwng gwasanaeth wrth i bobl
ddat bl ygu neu henei
yn canolbwyntio ar ganlyniadau a bydd -
sicrhau bod newidiadau gwirioneddol
ystyrlon yn cael e
strategaeth yn gosod Mesur lechyd Medc
(Cymru) 2010 yn wraidd iddi. Mae hwyn
bolisi blaengar y gall Llywodraeth Cymru
hol I Ael odaudr Cynu
Cafwyd cefnogaeth drawsbleidiol a hirdym
ar gyfer y Mesur. M
triniaeth a gofal cyfannol ar gyfer yr holl bo
sydd mewn gofal arbenigol,alvliau i ail
asesu, hawliau estynedig i gael gwasanae
eiriolaeth ac mae o1
iechyd meddw! sylfaenol.

Mae fy swyddogion wedi gweithio i sicrhe
bod y strategaeth wedi caelmiaratoimewn
modd cydweithredol. Cyrbir st r at
ei datblygs, gwnaethom gnnal cyfres o

events with key stakeholders, both statut ddigwyddiadaui ymgysylltu & rhanddeiliaic
and nonstatutory, and most importantly, wit allweddol, ynrhai statudol ac anstatudahc
service users, to listen to what they said at yn  bwysicaf oll, gyda defnyddwy
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developing mental health services in Wal gwasanaeth, i wrando ar yr hyr oedd
We have also worked across tiWelsh g and dy n tddweudé vam ddatblyg
Government to ensure that we align ¢ gwasanaethau iechyd meddwl yng Nghymr
actions to tackle mental health issues i Rydym hefyd wedi gweithio ar draw
promote mental wellbeing across Wales. 7 Llywodraeth Cymru i sicrhau ein bod )

strategy was launched for a -hek
consultation on 8 May.

In the strategy, we acknowledge what |
Wales Audit Office and other inspectorai
have told us about meait health services
which is that there has been significe
improvement over recent years, but that
need to do more. The estimated annual «
of mental ill health in Wales is around £7
billion. Mental health accounts for the large
single area of éalth expenditure in Wales,
approximately 12% of the NHS budge
However, the cost of mental illness exter
beyond financial issues; there is a human «
too in terms of life chances, missi
opportunities, and fulfilling potential. W
will all be affected by mental heath issues
some point in our lives, whether
individuals or through family member
friends or colleagues. The statistics speak
themselves:one in 10 children and youn
people between the ages of five and 16 hi
mental health mblem; one in six olde
people has dementia; one in four adults \
experience mental health problems or illn
at some point in their lives.

5.45 p.m.

Through dTogether for Mental Health we
aim to help ensure that indduals,
communities and wider society are mc
resilient and better able to deal not just w
crises, but also the stresses of everyday lifi
will also aim to addressstigma and
discrimination.The strategy clearly states o
intention to promote the niportance of

alinio ein camau gweithredu i fgnd afael a
materion iechyd meddwl a hyrwyddo Il
meddwl ledled Cymru. Lansiwyd vy
strategaeth ar gyferyfnod ymgynghorio 12
wythnos ar 8 Mai.

Yn y strategaeth, rydym yn cydnabod yr h
y mae Swyddfa Archwilio Cymru a
arolygiaethau eraill wedéi ddwewd wrthym
am wasanaethau iechyd meddwl, sef y
gwelliant sylweddol dros y blynyddoec
diwethaf, ond bod angen inni wneud mw
Amcangyfrifir bod o©st flynyddol salwch
meddwl yng Nghymru tua £7 biliwn.
lechyd meddwly wo r  ulle caiffy swsn
mwyaf oarian ei wario ym maegchyd yng
Nghymru, sef tua 12% o gyllideb y GIC
Fodd bynnag, md@e gost o salwch meddw
yn ymestyn y tu hwni faterion ariannol; max
cost ddynol hefyd o ran cyfleoedd bywy(
cyfleoedd a gollwyd achyflawni potensial
Bydd materion iechyd meddwlyn effeithio
arnom ni i gydar ryw adeg yn ein bywydat
boed fel unigolion neu drwy aelodaud c
teulu, ffrindiau neu gydweithwyr. Mae
ystadegauyae y f | e u h:ynaenggninr
0 bob 10 o blant a phobl ifanc rhwng pur
ac 16 oedroblemiechyd meddwlmaeun o
bob chwech o] bobl
ddementiaa bydd un o bob pedwar oedoly
yn cael problemauneu salwch iechyd
meddwl ar ryw adeg yn eu bywydau.

Drwy d_aw yn Llaw at lechyd Meddw ein
bwriad yw helpu i sicrhau bod unigolior
cymunedau & gymdeithas ehangach yn fw
gwydn ac abl iymdrin nid yn unig ag
argyfyngay ond straen bywyd bob dyd:

Rydym hefyd yn bwri
stigma a gwahaniaethMla e 6 r st r
datgan w glir ein bwriad i hyrwyddo

mental wellbeing and good mental health ¢ pwysigrwydd lles meddwl ac iechyd medd
to prevent or reduce the negative impact da ac i atal neu leihau effaith negydc
mental illness. Recovery and reablemeni salwch meddwl. Mae adfer ac -ailluogi yn
central to our objectives, with the rig ganol og i 6n hamcan
treatment at the right time, in the right pla gywir ar yr amser cywir, yn y lle cywir gan
from the right personiWe will promote early person cywir. Bgdwn yn hyrwyddo
intervention and help people with men ymyrraeth gynnar ac yn helpu pobl sydc
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illness to achieve a better quality of life. V salwch meddwl i gael gwell ansawdd bywy
want service users to have access Rydym am i ddefnyddwyr gwasanaethau g

treatments and services that are evider
based, safe and provided with dignity a
respect to service useiof all ages. This i
particularly important for older people wi
dementia who might not be able to recov
but can be supported with their carers to |
fulfiled lives in dementissupportive
communities in Wales.

Psychological and medical treatments ¢
other clinical interventions have an import:
part to play. Improving mental health al
wellbeing is, however, about much more tr
treatment. We also need to address is:
such as housing, eduimat, personal financt
and employment. There is a clear mess
from service users, and we have listened.
have outlined the contributions required frc
local government, the NHS, the third a
independent sectors, providers of educat
training and lielong learning, employers ar
a range of other agencies, and the ben
that can be gained from working together.

In  many situations, an individus
experiencing mental illhealth or menta
illness will demonstrate more complex nee
The contributions of all health and sdaiare
services are required if we are to effectiv
address the needs of vulnerable individu
such as those with learning disabilitie
sensory impairment or substance misi
where they may require the help a
involvement of more than one agency.

mynediad at driniae
seiliedig ar dystio
cael eu darparu ag urddaa pharch i
ddefnyddwyr gwasanaeth o bob oed. M
hyn y n arbennig 0

dementiana fyddanto bosibl yn gallu gwella

ond y gellir eu cef
bywydau Illawn mewn cymunedau yr
Nghymru syén gefnofy
o ddementia.

Mae gan driniaethau seicolegol a meddy
ac ymyriadau <c¢clinig
chwarae. Fodd bynnag, mae gwella iechy
lles meddwl yn golygu llawer mwy n
thriniaeth. Ma e ani
afael & materion fel tai, addysg, cyll
personol a chyflogaeth. Mae defnyddwy
gwasanaeth wedi mynegi barn glir, ac ryd
wedi gwrando arnynt. Rydym wel
amlinellubr cyfrani
|l ywodraeth | eol, y
sector annibynnol, darparwyr addys
hyfforddiant a dysgu gydoles, cyflogwyr ac
ystod o asiantaet ha
gellir eu cael o gydweithio.

Mewn llawer o sefyllfacedd, bydd unigoly
sydd & salwch meddwl hefyd yn dang
anghenion mwy cymhleth. Mae ang
cyfraniadau gan yr holl wasanaethau gc
iechyd a chymdeiths
afael ag anghenion
niwed fel y rhaisydd ag anableddau dysg
nam ar Yy synhwyrau
sylweddau lle mae angen cymorth arnynt ¢
fwy nag un asiantaeth.

This intention is emphasised by our approi Caiff y bwriad hwn ei bwysleisio gan ei
to holistic care andtreatmentplans for all hymagwedd at ofal cyfannol a chynllunii
users of secondary mental dith services. triniaeth ar gyfer holl ddefnyddwy
This will ensure the individual is an activ gwasanaethau iechyd meddwl! eithidBydd
partner in understanding, preparing & hyn yn sicrhau bod yr unigolyn yn bartn
managing their own care, helping them gweithredol wrth ddeall, paratoi a rheoli «
take ownership of their mental health. Tl gofal eu hunain, gan eu helpu i gymr
builds upon and reinforces the releveper chnogaeth od6u hi
requirements of the Mental Héal(Wales) yn adeiladu ar ofynion perthnasol Mes
Measure 2010, asset out in itscode of lechyd Meddwl (Cymru) 2010, ac yn ¢
practice, which | was pleased to laun hatg/fnerthu, fel y nodir yn ei god ymarfe

yesterday. yr oeddwn yn falclo dainsio ddoe.
We have outlined how a new partnersl Rydym wedi amlinellu sut y byd
with the public will be establishecpartneri aeth newydd
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encouraging an understanding of mer
health and mental illnessand aiming to
remove the stigma andiscrimination that
can be associated with mentdl health.
Importantly, our vision of mental heall
services has been developed from
perspective of service users, and reflects t
priorities. We will deliver highquality, age
appropriate services when and where they
needed, along with improving services
communities, hospitals and in the crimir
justice setting.

Recognising the needs of carers, especi
younger carers, is important. Caring can h.
a huge impact on a catemnental health, a:
well as their physical andmotional health
In Wales we have some of the most skill
and dedicated professionals workinin
mental health. We can better utilise th
skills and expertise by encouraging servi
to work in a more integrated ar
collaborative way. A new national
partnershipboard involving all sectors an
agencies, service users and carers will
establishd to oversee the delivery of ¢
action plan and monitor progress against
outcome measurement frameworkThe
strategy will be supported by a detaile
delivery plan, which will be developed ov
the summer. It will include key deliverable
and measurableutcomes for service use
and their families and carers. It will enst
statutory bodiesthird sector organisation:
and, most importantly, service users &
carers are fully involved in planning ani
decision making.

| welcomet o d aoppdriunity to hear the
views of Assembly Members on the dri
document today and througit the
consultation period.

Gwelliant 1 William Graham

Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd
cynnig:

Yn gresynu bod Llywodraeth Cymru

12/06/2012

sefydlu, gan annoglealltwriaeth o iechyc
meddwl a salwch meddwl, ac anelu at g
gwared ar y stigma
fod yn gysylltiedig & salwch meddwl. Y
benodol, mae ein gweledigaeth
wasanaethau iechyd meddwl wedi cael
datblygu 0 safbwynt defnyddwy
gwasanath, ac yn adlewyrchu e
blaenoriaethau. Byddwn yn  darpa
gwasanaethau o ansa
i wahanol oedrannau yn 6l y galw ac yn
lleoliad priodol, ac yn gwella gwasanaeth
mewn cymunedau, ysbytai ac yng nghy
destun cyfiawnder troseddol.

Mae cydnabod anghenion gofalwy yn
enwedig gofalwyr iau, yn bwysig. Gall gofa
gael effaith enfawr ar iechyd meddwl
gofalwr, yn ogystal ag ar ei iechyd corffor
ac emosiynol. Yng Nghymru, mae genny
rai odbr gweithwyr p
ac ymroddedig yn gweithio ym maes igdh
me dd wl Gall wn ddef
harbenigedd yn well drwy annc
gwasanaethau i weithio mewn ffordd fv
integredig a chydweithredol. Bydd bwrc
partneriaeth cened
cynnwys yr holl sectorau ac asiantaeth
defnyddwyr gwasanaetha gofalwyr yn cae
ei sefydlu i oruchw
cynllun gweithredu a monitro cynnydd
erbyn y fframwaith mesur canlyniadau. By:
y strategaeth hon yn cael ei chefnogi ¢
gynllun gweithredu manwl a fydd yn cael
ddatblygu dros yr hafBydd yn cynnwys
canlyniadau allweddol a chanlyniad:
mesuradwy ar gyfer defnyddwyr gwasana

adbu teuluoedd a gol
bod cyrff statudol, sefydliadau trydydd sec
ac, yn bwysicaf oll, defnyddwy
gwasanaethau a gofalwyr, yn cael

cynnwys yn llawn yn y gwaith o gynllunio i
gwneud penderfyniadau.

Rwy 6 n c r ales a glywed barn
Ael odaudr arGyddagfen ddeafd
heddiwa thrwy gydol y cyfnod ymgynghori.

Amendment 1 William Graham

Add as new point at end of motion:

Regrets that the Welsh Government
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cyflwyno toriadau termau real & gyllideb
iechyd yn y flwyddyn ariannol bresemnac
yn mynegi p rrrhaid anmharwy ar
weithredu Strategaeth lechyd Meddwil.

Gwelliant 2 William Graham

Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd
cynnig:

Yn cydnabod y manteision economaidd po
y byddai Strategaeth lechyd Medd
effeithiol yn eu cynnig i Gymru.

Gwelliant 3 William Graham

Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd
cynnig:

Yn galw ar Lywodraeth Cymru i ymrwymc
ddatblygu data gwaelodlin priodol
dangosyddion perfformiad allweddol
sicrhau y gellir mesur unrhyw gynnydd
erbyn y Strategaeth lechyd Meddwil.

Gwelliant 4 William Graham

Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd
cynnig:

Yn cydnabod yr angen i holl Weinidogi
Cymru ymwneud yn llawn G& broses o
gyflwyndy Strategaeth lechyd Meddwl, ac
galw ar Lywodraeth Cymrui ddatblygu
prosesau cadarn i sicrhau bod Gweinidogi
yn atebol am eu cyfraniad tuag at wella Il
ac iechyd meddwl yng Nghymru.

Darren Millar ;: | move amendments 1, 2,
and 4 in the name of William Graham.

I am very pleased that we are debating -
important issue today because, as

Minister has rightly indicated, mental heal
issues, and addressing mental health

wellbeing, has had crogmrty support in this
Chamber over many years. | pay tribute
the work of Jonathan Morgan, the formr
Assembly Member for Cardiff North, for th
work that he did in championing that cat
and addressing those issues in Wales w
he was an Assembly Member. Mental
health will probably affect every family i
Wales at some time or another. We know

12/06/2012

imposing real term cuts on the health bud
in the currentfinancial year and expresse
concern that these have the potential
jeopardise the implementation of a Men
Health Strategy.

Amendment 2 William Graham

Add as new point at eraf motion:

Recognises the potential economic benefit
Wales of an effective Mental Health Strate(

Amendmen8 William Graham

Add as new point at end of motion:

Calls upon the Welsh Government to com
to develop appropriate baseline data and |
performance indicators to ensure that a
progress against the Mental Health Strate
can be measured.

Amendment 4 William Graham

Add as new point at end of motion:

Recognises the need for all Welsh Minist
to fully engage in the delivery of the Men
Health Strategy and calls upon th&elsh
Government to develop robust processes
ensure that Ministers are held accountal
for their contribution towards improvin
mental health and wellbeing in Wales.

Darren Millar: Cynigiaf welliannau 1, 2, 3 .
4 yn enw William Graham.

Rwyén falch iawn ei
pwysig hwn heddiw oherwydd, fel y nodod
y Gweinidog, mae problemau iech)
meddwl , a mynd i0r

meddwl, wedi cael cefnogaeth drawsbleid
yn y Siambr hon dros nifer o flynyddoed
Hoffwn dalu teyrnged i waith Jonathe
Morgan, y cyrAelod Cynuliad dros Ogledd
Caerdydd, am y gwaith a wnaeth

hyrwyddoor achos hv
©6r materion hynny
Ael od o6ér Cynulliad

iechyd meddwl yn effeithio ar bob teulu yr
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statistics, but it is worth reminding ourselv
of them sometimes. The fact that one in f
people will experience mental ill health

some point during their liftime is prett
startling, and it is a shame that forunately,
mental health servicesave been cinderell
services within the NHS over many years
am very pleased that the National Assemi
on a crosgparty basis, wants to put th
situation right.

There is a great deal for us as the We
Conservatives to glcome in the mente
health strategy that has been produced.
welcome the crosgovernment approach ar
the partnership approach between lo
government, the NHS and other partners
address mental ill health. We also welco
the establishment of theagnership boarc
and the outcoméocused approach that

indicated within the document. Perhaps m
importantly, we really welcome the shift

emphasis from a medical model and appro
to dealing with mental ill health to a recove
and reablement motia the future. That ha:
been needed for a long time, and | .
hopeful that this strategy, when implement
will deliver the muckhneeded improvement
on that front.

| welcome the fact that the transition frc
chil drends ment al g
mental health services iparticular, will,
hopefully, be consigned to the rubbish bin
history in the future, if the changes ¢
implemented in full. We all know that thel
have been regular reports of the challen
that that transition poses for the individui
involved and tk difficulties have beel
pointed out by reports produced by Assem
committees over the years. It is important t
we take time to address that proble
However, there are some issues that we
require some further attention in the strate
I am hopéul that you will take these point
on board, Minister, as | begin to talk to ther

The need to integrate the strategy with ot
strategies that your department has alre
produced is important. We all know, fi
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Nghymru ar ryw
yn gyfarwydd

werth atgoff a
gil ydd. Maeodr
yn profi salwch meddwl ar ryw adeg yn ysti
ei fywyd y n ei thaf
drueni bod gwasanaethau iechyd meddwl
arffodus wedi bod yn wasanaethau sy
wedi 6u hesgeul uso
flynyddoedd. Rwy 6 n

Cynulliad Cenedlaethol, ar sail drawsbleidi

yn dymuno cywiroor
Mae llawer iawn i ni fel Ceidwadwy
Cymreig i 6w groesa

iechyd meddwbkydd wedi cael ei chyflwyno
Rydym y n Croesawt
| ywodr aet hol aor
llywodraeth leol, y GIG a phartneriaid erail
fynd i 06r afael © sa
yn croesawu sefydlu
dull o ganolbwyntio amganlyniadau a nodi
yn y ddogfen. Yn bwysicaf oll, efallai, rydyr
yn croesawubr newid
meddygol o ymdrin & salwch meddwl i fod
syon canol bwy naluoghyn
dyfodol. Rydym wedi bod angen hynny &
amser h i n ,gobeithio y rbydy §
strategaeth hon, pan gaiff ei gweithredu,
sicrhauér gwelliann
arnom yn hynny o beth.

Croesawaf y ffaith y bydd y pontio rhwr
gwasanaethau iechyd meddwl plant
gwasanaethau iechyd meddwl! i oedolion
benodol, gobeithio, yn cael aaflu i fin
sbwriel hae s yn y dyfo
newi di adaudn cael

Rydym oll yn gwybod y bu adroddiade

rheolaidd am her i audr cyf
uni gol i on dan syl w
wedi 6u nodi g lumwydagdrr
bwyl Il goraudr Cmyddoddd.
Maedn bwysig ein b
fynd i 6r afael ©06r

bynnag, mae rhai materion yr ydym yn tein
bod angen rhoi rhywfaint o sylw pellac
iddynt yn y strate;(
byddwch yn ystyried y pwyntiau hynn

Weinidog, wrth i mi ddechrau siara
amdanynt.

Maedr amyglgnod r i str &
strategaethau erail

we dillénio yn bwysig. Rydym oll yn
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example, that thesecure mental healt
services action plan for Wales n dalkdo
Me: A National Action Plan to Reduc
Suicide and Self Harm in Wales 202813
are in place, and v
Dementia Vision for
way of bringing those together under t
umbrella of this strategy is really importal
We know that the current legislatiy
programme, with the social services (Wal
Bill on the table, is likely to have an impa
on outcomes for people with mental

heal t h. Mi ni ster, i
debate, could you tell us a little moreoaib
how those things might fit together?

We are very concerned about the impaci
the NHS budget cuts in Wales. We know tl
they are deeper in Wales than in any ot
part of the United Kingdom. We recogni
the comnitment to ringfence mental healtl
spending within the document, but, when 'y
have partner agencies that do not have-r
fenced budgets as far as mental healtt
concerned, for example local governme
you cannot expect them to be able to deli
a corsistent service that improves over tin
It would be interesting to hear your views
how you expect services to be maintainec
improved in an era of declining budge
which will clearly place pressure on pub
services.

We have recognised, and you have rigt
spelt out, the economic cost of mental
health to Wales. It is very important that \
look at some way of being able to meas
the economic benefit of the implementati
of this strategy over time. Perhaps you co
tell us how you are going to be able to do t
in the future as we move forward.

The Presiding Officer: Order. Your time is
up.

Darren Millar:
Officerd

Finally, if I may, Presiding

The Presiding Officer: Keep it very short,
please.
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gwybod, er enghraifft, bod cynllu
gweithredu gwasanaethau iechyd medt
di ogel [ Gadmér ki: Cgnllun
Gweithredu Cenedlaethol [ Leihe
Hunanladdiad a Hunamiwed yng Nghymru
20082 0 1leachyn eu lle, ac mae hefy
gennym y ddogf en
Genedl aet hol Cymru

cael rhyw ffordd o

dan ymbarély strategaeth hon yn bwysi
iawn. Gwyddom fod y  rhaglel
ddeddfwriaethol  bresennol, gyda E
gwasanaethawymdeithasol (Cymru) yn y
arfaeth yn debygol o gael effaith ¢
ganlyniadaui bobl sydd & salwchmeddwil.
Wei nidog, yn eich vy
allech ddweud wrthym ychydig mwy am s
y gall ai 6r pethau h

Rydym yn bryderus iawn am eifth y
toriadau i gyllideb y GIG yng Nghymrt
Gwyddom eu bod yn ddyfnach yng Nghym
nag me wn unr hyw ra
Unedig. Rydym yn cydnabod yr ymrwymie
yn y ddogfen i glustnodi gwariant ar iechy
meddwl, ond, pamaegennych asiantaethe
partneriaid sydd heb neilltuo cyllidebau

gyfer iechyd meddwl, er enghraif
llywodraeth leol, ni allwch ddisgwyl iddyn
allu darparu gwasar
dr os amser . ombBlclgwkdaich
barn ar sutydych yn disgwyl i wasanaethe
gaeleu cynnal neu eu gwella mewn cyfni

pan mae <cyllidebaut
amlwg yn rhoi pwysau ar wasanaeth
cyhoeddus.

Rydym wedi cydnabod, ac rydych we
n o d gwhbingywir, st economaiddalwch
meddwl i Gy mr u. Ma
bod yn edrych ar ryw ffordd o allu mes
budd economai dd gw
hon dros gyfnod o amser. Efallai y galle
ddweud wrthym sut rydych yn mynd i al
gwneud hynny yn ylyfodol wrth inni symud
ymlaen.

Y Llywydd: Trefn. Mae eich amser ar ben.

Darren Millar: Yn olaf, os caf, Lywydd

Y Liywydd: Cadwch ei ch

iawn, os gwelwch yn dda.

S
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Darren Millar: | will be very brief. The Darren Millar: Byddaf yn gryno iawn. Y
biggest and most fundamental problemw br obl em f wyaf , aor

the strategy is that we need a clear set of o ran y stategaeth yw bod angen cyfres glii
performance indicators andageline data by ddangosyddion perfformiad allweddol a d:
which we can measure progress in the futi sylfaenol i allu mesur cynnydd yn eu herb
We welcome the outcomes, but we need " y n y dyfodol . Ryd
clear set of data to move forward and canlyniadau, ond mae angen y gyfres |
measure progress. honno o ddata er mwyn symud ymlaen ac

mwyn mesur cynnyd.

Gwelliant 5 Aled Roberts Amendment 5 Aled Roberts

Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd Add as new point at end of motion:
cynnig:

Yn cydnabod y gall cleifion & chyflyre Recognises that patients with long te
corfforol hirdymor fod & phroblemau iechy physical conditions can also have men
meddwl hefyd,; health issues;

Gwelliant 6 Aled Roberts Amendment 6 Aled Roberts

Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd Add as new point at end of motion:
cynnig:

Yn cydnabod y gwaith yehwil a wnaed gar Acknowledges the research carried out by
y Kingé Fund sgn nodi y gall problemat Kingés Fund that identifies that eexisting
iechyd corfforol a meddyliol &y cydfodoli mental and physical health problems can le
arwain at gyfraddau uwch o bobl yn cael to increased hospitalisation rates, increas
hanfon @ ysbyty, mwy o ddefnydd ¢ outpatient service use and less effective- ¢
wasanaethau cleifion allanol, a dullia management for pignts.

hunarireoli llai effeithiol gan deifion.

Gwelliant 7 Aled Roberts Amendment 7 Aled Roberts

Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd Add as new point at end of motion:
cynnig:

Yn galw ar Lywodraeth Cymru i wneud ' Calls on the Welsh governmentensure thai
sikr bod y cysylltiad rhwng problema the link between mental health problems ¢
iechyd meddwl ac anhwylderacorfforol long term physical ailments is enshrined
hirdymor yn cael ei gynnwys yn strategat« Together for Mental Health, and that clos
Law yn Llaw at lechyd Meddwl, ac yr ano¢ working between professionals responsi
cydweithio agosach rhwng gweithw for patient® mental and physical health i
proffesiynol sgn gyfrifol am iechyd meddw encouraged to improveutcomes.

a chorfforol cleifion er mwyn gwell:

canlyniadau.

Kirsty Williams : | move amendments 5, Kirsty Williams: Cynigiaf welliannau 5, 6 ¢
and 7 in the name of Aled Roberts on bet 7 y n enw Al ed Rotk
of the Welsh Liberal Democrat group. Democratiaid Rhyddfrydol Cymru.

The Welsh Liberal Democrats broadly Mae Democratiaid Rhyddfrydol Cymru y

wel come O6Toget her fcroesawu o6Law yn LI
aims contained within it and the objectiv y n gyffredinol, y n
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that it outlines. We also welcome that it ail
to be a crosslepartmental response to men
ill health and not simply a health docume
We reognise that the cost to the Wel
Government of failing to treatnental ill

health adequately is some £7 billion a ye
For too long, mental health services he
been inconsistenpatchy and not responsi\
to individual® needs. For example, a requt
under the Freedom of Information Act 20
has shown that some 50% of mental he:
patients are dischargdayy Cardiff and Vale
University Local Health Bard without an
assigned care oodinator. The same FC
response shows that 36% of patients

dischargd without any type of care pla
Since 2009, 2,242 patients have b
discharged without a care plan whilever
the same periqd2,386 were dischaegl
without a care coordinator. That demonstre
the scale of the problem we are facing ¢
the inadequaes of services as they a
currently arranged.

| rememberall too well being contacted &
home on a Christmas eve not sayéong
ago by a distraught sister whose brother

been discharged from the local gene
hospital and whosepartner could not cop
with him and his problems over the
Christmas period andefusedto havehim in

the house over Christmas eve and Christr
day. There was simply nowhere fdrim to

go. There were no communibased service
to catch him and care forhim at the most
pressingtime of need in his life, and in hi
famil yods i f e, wh o

about what to do and how to cope.

The document will be judged, eventually,

its commitments to four key areas, includi
a meaningful way of assessing outcomes
success, which recognises that success
look different for each individual. Succe
could be the abily to reengage with family,
the ability to maintain a tenancy, or tl
ability, perhaps, to get back into work. F
each individual, success will look different
terms of mental health. We need the sen
to be patient centred and to ensure 1
servie users are truly at the forefront

designing services to meet their needs.
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amcani on y mae 6 n e
hefyd yn croesawuor
fod yn ymateb trawsadrannol i salwc
meddwl ac nid yn ddogfen iechyd yn uni
Rydym yn cydnabod m
Cymru o fethu & thrin salwch meddwl
ddigonol yw tua £7 biliwn y flwyddyn. Arr
rhy hir, mae gwasanaethau iechyd med:
wedi bod yn anghysoa darniog ac nid ydyn
wedi bod yn ymatebol i anghenion unigolic
Er enghraifft, mae cais o dan Ddec
Rhyddid Gwybodaeth 2000 wedi dangos
tua 50% o gleifion iechyd meddwl yn cael
rhyddhau gan Fwrdd lechyd Lleol Prifysg
Caerdydd aodr ydynydd gotal
wedi Oi neill tuo ar
i 6r cais rhyddid guv
36% o gleifion yn cael eu rhyddhau h
unrhyw fath o gynllun gofal. Ers 2009, mi
2,242 o gleifion wedi cael eu rhyddhau h
gynllun gofal tra bod 2,386 edi cael eu
rhyddhau heb gydlynydd gofal yn yr
cyfnod. Ma e hynnyo
broblem sydn ein h
gwasanaet hau f el y
hyn o bryd.

Rwy 0 ofio menyw mewn gwewyr yr
cysylltu & mi yn fy nghartref ar nosw

Nadolig yn gymharol
brawd gael ei ryddh
lleol. Nid oedd partner ei brawd yn gal
ymdopi ag ef aodi b

Nadolig ac roedd yngwt hod e
dros noswyl Nadolig a dydd Nadolig. N
oedd ganddo unman i fynd. Nid oedd unrh
wasanaethau yn y gymuned i ofalu amd:
yn ystod cyfnod mwyaf enbyd o angen
fywyd, a bywyd ei deulu, a oedd ar ddiwe
eu tennyn o rarm su e
ymdopi.

Bydd y ddogfen yn caeei barnu, yn y pen
draw,yn 06l ei hymrwymiadau i bedwar mae
allweddol, gan gynnwys ffordd ystyrlon
asesu canlyniadau

cydnabod y bydd liwyddiant yn edrych y
wahanoli bob unigolyn. Gallai llwyddiant
ol ygudr -gmbV sytitedwniy
gal | u [ gynnal ter
ddychwel yd , iefallai Bgdd
llwyddiant o ran iechyd meddwl! yn edryc
y n wahanol [ bawhb
gwasanaeth ganolbwyntio ar y claf a sicrt
bod defnyddwyr gwasanaeim wirioneddol
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need proper recognition of the special ne
that carers, the people who are looking a
people with mental health illnesses, ha
because they are often different. Moraurtt
anything, we need this document to
delivered. There will be little in it that w
will disagree with in principle, but the proc
of it will be in whether its plans an
intentions are delivered on the ground ir
meaningful way.

With regard to the Liberal Democr:
amendments, there is increasing evidence
people with longterm conditions, such &
diabetes or heart disease, are two or tf
times more likely to experience mental hee
problems than the general population. Wh
a mental health problem is identifie
alongside a physical iliness, those corudis
have traditionally been treated separatt
with services designed around the condit
rather than the patient, even though we kr
that there is a direct correlation between
success of treating
and illness and treatirtgeir physical illness.

Evidence reported «L
the Centre for Mental Health in Februs
2012 says that systdmic
failure to identify hese problengs a n d
dor example, cexisting mental healtl
problems can lead to:

increased hospitalisation rafepatients with
chronic lung disease spend twice as long
hospital if they also have a mental hee
problem

increased outpatient service dsdiabetes
sufferers with mental health problems acc
double the amount of outpatit services a:
those with diabetes alone

less effetive selfmanagemed poor mental
health means that people with heart dise

12/06/2012

ganolog o ran dylunio gwasanaethau
ddiwallu eu hanghenion. Mae ang
cydnalyddiaethbriodol o anghenion arbenni
gof al wyr , y bobl sy
salwch meddwl, oherwydd maent yn aml
wahanol. Yn fwy na dim, mae ange
gwei t hredubdr d ddolignee
ynddi y byddwn yn anghytuno ag ef mev
egwyddor, ond y prawf fydda fydd ei
c hynl | unharacanionag icael eu
gweithredu ar lawr gwlad mewn fford
ystyrlon.

@] ran gwel |l i anna
Rhyddfrydol, mae tystiolaeth gynyddol bc
pobl sydd & chyflyrau hirdymor, fel diabet
neu glefyd y galonddwy neu dair gwaith yr
fwy tebygol o gael problemau iechyd medd
nadr b obl o gedieot. liPan yydd
problem iechyd meddwl yn cael ei nodi oc
yn ochr © salwch ¢
hynny yn draddodiadol wedi cael eu trin

wahon, gyda gwasane
amgylch y cyfl wr yn
bod yn gwybod bod dberthynas
uniongyrchol rhwng llwyddiant wrthdrin

gofid a salwch meddwl person a thrin
salwch corfforol.

Ma e stiolaeth a ¢
Fund or Ganol f anmisl
Chwefror 2012 yn nodi methiant systemati
nodi 6r probl emau hy

ty
a

Er enghraifft, gall problemau iechyd medd
sydon cydfodol.i ar wa

cyfraddau cynyddol o ran gosod pobl me
ysbytaid mae cleifion sydd & chlefyd croni
yr ysgyfaint yn treulio dwywaith gymaint
amser yn yr ysbyty os oes ganddynt brobl
iechyd meddwil

defnydd uwch o wasanaeth ar gyfer cleifi
allanob mae dioddefwyr diabetes sydd
phroblemau iechyd meddwl yn defnydd
dwywaith cymaint o wasanaethau cleific
all anol nadr rhai s

hunanreolaeth llai effeithiad mae iechyd
meddwl gwael yn golygu bod pobl sydd

or other longterm conditions are less likel chlefyd y galon neu gyflyrau hirdymor era
to look after their physical health, tal yn llai tebygol o ofalu am eu hiechy
medication as intended and attend med corfforol, cymryd meddyginiaeth yioriodol a
appointments 6 mynychu apwyntiadau meddygol.

12t



There is a clear correlation between the t
It is an area where emerging evider
continues to come to the fore, which I
perhaps been ignored in the past. With th
comments, | look forward to seeing tl
results of this consultation and the emerg
delivery plan at the end of this process. T
delivery plan will be key.

David Rees:| start by welcoming the Wels
Government 6s strate
remind ourselves that mental iliness is one
the greatest causes of distress to soci
Kirsty Williams highlighted that chronic
illnesses also have a major impact on tl
One infour people experience mental hea
illness at some point in their lives; we ha
heard those figures before. It can affect :
one of us at any time, however talent
young,fortunate or careful.

6.00 p.m.

To bring it a little closer to home, 15 of |
could have suffered frommental health
illness could be suffering from it or coul
suffer from it in future. Look around us. Th
is what we are talking about. Numbers
easy to talk about, but look at the people
individuals sitting alongside you. The:
could also be people suffering. It could al
be a close family member. Mental hea
problems have no respect for social group:
age, affecting families and individua
throughout Wales indiscriminately. In Wale
one in 10 children between the ages o&f
and 16 has a mental health problem, i
43,000 people suffer from dementia. Tt
figure is predicted to increase by 30% o
the next 10 years. We have to address
deal with these figures.

6Toget her for Ment
Wel s h Government 0s
i mproving peopl ebs

provides a vision for mental health servic
in the twentyfirst century. It updates currel
policy, incorporating the requirements of t
grourdbreaking Mental Health (Wale:
Measure 2010. | am pleased to say that
initial views expressed by the Wales alliar

12/06/2012

Mae cydberthynas gl
faes |l e maedr dyst
amlwg, tystiolaeth sydd o bosibl wedi cael
hanwybyddu y n y e
sylwadau hynny, edrychaf ymlaen at we
canl ymiymgyaghodad a 6 r c
gweithredu ar ddiwedd y broses. Bydd
cynllungwe i t hr e dallweddeln n w

David Rees: Dechraiaf drwy groesawtl
strategaethLlywodraeth Cymru ar y mate
hwn. Mae angen inni atgoff@in hunain mai
sal wech meddwl yw un
ofid id6 gymdeithas. Nododd Kirsty William
fod salwch cronig hefyd yn cael effaith fa\
ar hynny. Mae un o bob pedwar o bobl
dioddef salwch iechyaneddwl ar ryw adec
yn eu bywydau; rydym wedi clywed

ffigurau hynny o00r

unrhyw un ohonom ar unrhyw adeggaeth pa
mor dalentog, ifanc, ffodus neu ofalydym.

Yn nes at adref, gallai 15 ohonom fod we
dioddef o salwchiechyd meddwl, fod yr
dioddef ohono ar y funud neu allu ei ddiodc

y n y dyf odol Edry
Dynadr hyn yr ydym
hawdd siarad am niferoedd, ond edrychv
ar y bobl adr wunigo
ochr . Galéfayadr f oday
di oddef . Gall ai hef

teulu. Nid oes gan broblemau iechyd medc
unrhyw barch at grwpiau cymdeithasol n
oedran, gan ei fod yn effeithio ar deuluoe
ac unigolion ledled Cymru yn ddiwahan. Yi
Nghymru, mae prokim iechyd meddwl gal
un o bob 10 o blant rhwng pump ac 16 o
ac mae 43,000 o bobl yn dioddef

ddementia. Rhagwelir y bydd y ffigt
hwnnwdédn cynyddu 309
nesaf . Mae 6 n rhaid

ymdrin ©6r ffigurau

Mae O6LalwawnatL | echy
disgrifio bwriad Llywodraeth Cymru i well:
i echyd me dd wl pobl
gweledigaeth ar gyfer gwasanaethau iec!
meddwl yn yr unfed

di weddarudr pol i si

gofynion y Mesur lechydvieddw! (Cymru)
2010 arloesol. Rwyf yn falch o ddweud boc
farn gychwynnol a fynegwyd gan gynghre
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for mental health have welcomed t
outcomefocused approach of the strate
and its crosgiovernment rather than healt
focused nature Various other third sectc
organisations have also welcomed it. | hc
that the strategy will go on to become
catalyst for significant progress on tr
agenda, as previous Welsh Governm
mental health strategies have been over
past 10 years. | ka already seen th
conseqguences in my constituency, wh
there has been a reduction in admissions
earlier discharge from hospital as
consequence of Abertawe Bro Morgann
University Local Health Board initiatin
some of those stages.

However, | want to highlight one point c
this strategy. Chapter 2 states that we mus
more to remove the stigma that ma
associate with mental illness and liaise w
employers to put into place workplas
support mechanisms. Tragically, many
thosewho experience mental ill health st
face that stigma and discrimination ofte
People who have mental health proble
current have the lowest employment rate
any disabled group. That could be one rea
why as many as two thirds of people w
have matal illness do not seek treatme
That is why | am especially pleased that
Welsh Government reiterates, in this strate
its commitment to reducing that stigma a
the discrimination experienced by peoj
who have a mental health illness. Wher
person with a mental health illness h
moved from dependence to independer
has returned to employment and a job t
gives them hope and pride, and can main
long-term relationships with partners ai
friends, such things make a world

difference to pople suffering with a ment:
health illness. We should ensure that there
no barriers to these people returning

12/06/2012

Cymru ar gyfer iechyd meddwl o blaid dull
strategaeth syon ca
aoi n a t-lywodraeth;, gnwhstrach ni
natur o ganolbwyntio arechyd. Mae amryw
o sefydliadau yn y trydydd sector hefyd we
croesawudr stratega
bydd y strategaeth yn datblygu i fod °
gatalydd i gynnydd sylweddol ar yr agen
hwn, fel y bu strategaethau iechyd medc
blaenorol Llywodraeth Cymar dros y 10
mlynedd diwethaf. Rwyf eisoes wedi gwelc
canlyniadau yn fy etholaeth i, gan y |
gostyngiad yn nifer y cleifion a dderbyniwy
ac a ryddhawyd y no
ganlyniad i6r ffait
Prifysgol Abertawe Bro Morgannwg wel
cychwyn ar r ai oor

Fodd bynnag, hoffwn dynnu sylw at t
pwynt yn y strategaeth hon. Mae pennod 2
nodi bod y rhaid inni wneud mwy i gae
gwared ar y stigma y mae nifer o bobl yn
gysylltu & salwch meddwl a siarad

chyflogwyr i roi systemau cefnogi ar wai
yn y gweithle. Mae 0
syon profi sal wch 1
wynebu stigma @wahaniaethu. Pobl sydd
phroblemau iechyd meddwl ar hyn o br
sydd ©6r gyfradd gy
anabl. Gallai hynny fod yn un rheswm pe
nad yw cynifer & dau o bob tri sydd & salw
meddwl yn ceisio triniaeth. Dyna pam rw
yn arbennig o fale bod Llywodraeth Cymrt
yn ailadrodd, yn y strategaeth hon,

hy mrwymi ad i l ei F
gwahaniaethu hwnnw a brofir gan bobl sy
a salwch iechyd meddwl. Pan fydd rhyw
sydd & salwch iechyd meddwl! wedi symuc
ddibyniaeth i annibyniaeth, wedi dywklyd i

gyfl ogaeth a swydd

balchder iddynt, ac yn gallu cynnal perthyr
hirdymor & phartneriaid a ffrindiau, me

pethau o6r fath yn
iddynt. Dylem sicrhau nad oes unrhy
rwystrau i 6r bobl

normal life in the workplace and in society. fywyd normal yn y gweithle ac mew

The former director of communications
No. 10, Alastair Campbédll and we all know
himd has battled depression himself a
stated that:

harder t o
still

ol t i s
i ssue

m

surroun f at

cymdeithas.

Maed cyn gyfarwyddwr cyfathrebyn Rhif
10, Alastair Campbeadl ac iydym i gyd yn
gwybod amdan® wedi brwydro iselderei
hun a dywedodd:

anoddach sbar
sy6bn parhau i

Mae 6n
er
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That only shows that, once again, the We
Government is leading the way on taking t
subject away from behind closed doors ¢
into the open, not forcing people to put or
brave face and live with it without ar
support. The Welsh Government rema
committed to raising awareness of men
health issues among employers ¢
employees so that those who have me
health problems can gain and ret:
employment. That work is supported a
addressed through the Healthy Worki
Wales programme.

Mental health is not jush matter of private
misfortune; its pernicious effects can rec
families, communities, society and tl
economy. The World Health Organizatit
has said that depression is a more disab
condition than angina, arthritis, asthma &
diabetes. Yet, too ofte not least because |
stigma and discrimination, these people
not speak up. In fact, on the legal aspect:
this, it is frightening to see the list of jobs tr
people are excluded from holding if thi
have a mental illness: you cannot be a sct
governor, a member of a jury, or an ®IP
although I did not see anything about AMs.

This is why the work of specialist medic
professionals and of patient representa
groups such as Gofal, Mind and Hafal
providing a voice for some of the mo
vulnerable people in society remains vit
and | finish by praising their hard work ai
dedication to supporting those individuals.

Janet Finch-Saunders | am pleased to b
taking part in this debate on such

important subject and to follow on from tt
eloquent speakers who have spoken be
me. On the report, in financial terms, thé ¢
Wales mental health promotion netwc
estimates that the cost of mental he:¢
problems in Wales is around £7.2 billion, a
that is only the financial cost. | am not st
how this strategy acknowledges t
approximate comparable human cdsalso
ask he Minister to give me assurances on
current costing of £7.2 billion and how mu:
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stigma a thabR.

Mae hynny ondyn dangos, unwaith eto, fo
Llywodraeth Cymru yn arwain y ffordd
ddod ©O6r pwnc hwn
ddrysau caeedig, heb orfodi pobl
ymddangos yn ddewr a byw gydag ef F
unrhyw gymorth. Mae Llywodraeth Cymr
y n par hauodn y mr w
ymwybyddiaeth o faterion iechyd meddy
ymhlith cyflogwyr a gweithwyr fel bod y rha
sydd & phroblemau iechyd meddwl yn ga
cael a chadw swydd.
cael ei gef nogi ac
rhaglen Cymru lach ar Waith.

Nid yw iechyd meddwl yn fater o anffaw
breifat yn unig; gall ei effeithiau dinistric
gyrraedd teuluoedd, cymunedau, cymdeit
aodr economi Mae S
wedi dve ud bod i sel de
analluogi yn fwy nag angina, arthritis, astht
a diabetes. Eto i gyd, yn rhy aml, yn beni
oherwydd stigma a ¢
bobl hyn yn codi eu llais. Yn wir, o ra
agweddau cyfreithio
gweld yrhestr o swyddi y mae pobl yn ca
eu gwahardd rhag eu cadw os oes gand:
salwch meddwl: ni allwch fod w
llywodraethwr ysgol, yn aelod o reithgor, n.
yn AS3 er na welais unrhyw beth am fod
AC.

Dyma pam mae gwaith gweithwyr
proffesiynol meddygol admigol a grwpiau
sy 6 n cyadeifignenhgis &Gofdl, Mind ¢
Hafal syth rhoi llais i rai od bobl fwyaf
bregus mewn cymdeithagn dal i fod yn
hanfodol, ac rwyf anorffen drwy ganmol et
gwaith caled adiy hymroddiad i gefnogi |
unigolionhynny:.

Janet Finch-Saunders: Rwyth falch o
gymryd rhan yn y ddadhon ar bwnc mor
bwysig ac i ddilyny siaradwyr huadl a
siar adodd. Oorannyr ddbdaiael,
me wn t er mau a mhwydwmith «
Cymru gyfanar gyfer hybu ieclyd meddwl
yn amcangyfrif bod mblemau iechyc
meddwl yng Nghymruyn costio tua £7.2
biliwn, ac maidim ond y gost ariannojw
honno. Ni d wyf stategaet
hon yn cydnabod y gost ddyniohs gyffelyb.
Rwyf hefyd yn gofyn & Gweinidog roi
sicrwydd i mi ary gost bresennoo £7.2
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of that relates to the patiedtiven costs anc
how much to the increased bureaucracy -
those suffering with mental health issues
on a daily basis.

It is admirable thatve have spent more ¢
our muchneeded resources on producing
another document when, in the short time 1
| have been here, | have also seen one f
September 2001, another from October 2|
and another from 2008. Looking back at 1
production of tlese reports, we have to a
what difference have we made in real ter
to support those who are struggling w
mental illness.

There are thosewho need structurec
prescribed and monitored medication, bu
is often difficult for sufferers to get this
Often, some do not even realise that tl
have a mental health problem, and ther
lies the issue. Kirsty Wiliams AM wa
correct in highlightig the point abou
services and support for sufferers, nam
that mental health issues are not switched
after 5 p.m. and at weekends. There h
been instances when | have tried to sup|
people to get help from the system, only to
told that they annot turn up, even for a
assessment, unless they are clean. They
to turn up clean and free from the drugs ¢
alcohol that can be a prop for somebody v
started out with a mental health conditi
and, through no fault of their own and f
want of sipport, have ended up in a far wot
situation.

There are those who cannot face getting
of bed in the morning, let alone leaving t
house without their prop of choice, and th
are those who find the bureaucracy
benefits and endless phone calls to bent
agencies intimidating. The number

different agencies and social carers can
quite overwhelming. There are those w
face discrimination, bullying and ignoran:
on an all too frequent basis. While we ¢
discussing this document today, there will
those who are feeling worthless and whay
be suffering with depression, stress, anxi
or even something that has go
unrecognised, such as bipolar disorc
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biliwn a faint o hynnys yymwneud a

chostaus y 6n cael eu crae
faintsy dédn cael eu <cre
gynyddol rhg symalieddaf gga

phroblemau iechyd meddwl yn eiwvgld o
ddydd i ddydd.

Maebn destun edmyge
mwy o0n hadnoddau
dogfen arall pan, yn yr amser byr y bam yn
rwyf hefyd wedi gweld un o fis Medi 200:
un arall o fis Hydref 2005 ac un arall o 20(
Wrth edrych yn &l ar yr adroddiadau hynr
rhaid inni ofyn pa wahaniaeth a wnaethe
mewn gwirionedd i g
ymdopi & salwch meddwl.

Bydd angen meddyginiaeth strwythuredig
sydd wedi ei ragnodab ionitrfo ar rai ond
mad n a ml y n a n o gad hyn.
Yn aml, nid yw rhai hyd yn oed vy
sylweddoli bod ganddynt broblem iech
meddwl, a dyn a.0Roedd Kirstyp
Williams AC yn iawn i ¢nnu sylw at y
pwynt am wasanaethau a chymorth
ddioddefwyr, sef nad ywmaterion iechyd
meddwl yn diflannu ar 61 5 pm. ac ar
benwythnosau. Buadegau pan rwyfwedi

ceisio cefnogi pobl i gael help gansystem,
dim ond iglywed na chandroi i fyny, hyd yn
oed am asesiad, oni bai eu bod yn lan. dMe
rhaid iddyntdroi i fyny yn lan ac yn rhydd «
gyffuriau ac alcohol a all fod ymhywbeth
syodn ahywun @ | ddechreuodd gyc
chyflwr iechyd meddwl @ heb fod unrhyw
fai arnynt hwy ac oherwydd diffyg

cefnogaeth, sydd wedi diweddu mewn
sefyllfa llawer gwaeth

Mae rhai na allant ynebu codi & gwely yn
y bor e, heb st nydalm
maent yn ei ddewis i gynnal eu hunaac
mae rhai s§n teimlo bod biwrocratiaett
budd-daliadau a galwadau ffén diddiwedc
asiantaethau buddiliadau yn fgythiol. Gall
y nifer o wahanol siantaethau a gofalwy
cymdeithasol fod yn ormod o faicMae rhai
yn wynebu gwahaniaethu, bwlio &
anwybodaeth ynlawer rhy aml. Er ein boc
yn trafod y ddogfen hon heddiw, bydd rr
sytn teimlon ddiwerth a allai fod yn diodde
0 iselder, straen pryder neu hyd yn oec
rywbeth sydd wedi mynd heb edmabod,
megis anhwylder deubegynol, seicosisur

12¢



psychosis or any of a number of compl
illnesses. Of course, there are those whc
even further, considering the option of taki
their own life. It is really, truly shocking t
note that the suicide rate for males in Wa
is 20% higher than it is in England, and tl
the third most frequent parenting factor cit
for children in need is paternal mental iline:

| sincerely hope that the Minister is as serit
as| am in hoping that these initiatives w
bring real, noticeable and positive change
the lives of the one in four of &syes, one in
fourd who will experience mental heal
problems at some point. However, | want
know just how many clinicians, soci
workers and, more importantly, the peo)
out there suffering and unable to acc
treatment and support had input into th
latest plans in producing this polic
document. | know of many examples, as v
many Members, of people who have lost tt
job and then experienced age discriminati
which has then led to feelings of uselessn
depression and sheer frustration with
system.

This must not be just another strategy |
gathering dust on the shelf like many of t
other strategies that are presa here. It
must ensure that individuals receive the h
and support that they need across all asp
of their lives, whether work, education
housing. Partnership and collaboration
key, but we must ensure that rather tt
shifting blamé

The Presiding Officer: Order. Time is up.

Elin JonessRwy 6 n cef nogi
cenedlaetholy maeor Ll ywi
ddilyn yn y maes hwn ac yn amlygu yn
strategaeth ddrafft. Mae rhoi blaenoriaet
ymyrraeth gynnar ac i ofal yn y gymuned
hol |l bwysi g, f el y
wasanaeth priodol i blant a phobl ifarter
bod y cyddestun plsi cenedlaethol yr
gymeradwy, mae amrywiaeth eang yn sa
y ddarpariaeth ar hyd a lled Cymru ac
argaeledd y gwasanaeth.

Maed Llywodraeth wedi ymrwymo |
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unrhyw un o sawl math o salwatymhleth.
Wrth gwrs, mae rhai €g mynd hyd yn oec
ymhellach, gan ystyréecymryd eu bywyau
hunain. Maé n  wi r ifrawyehuasdaodil
bod y gyfadd hunanladdiad ymhlith dynic
yng Nghymru 20% yn uwch nagwy yn
LIl oegr , teydydd fifeector 6 rhianta
mwyaf cyffredin a nodwyd ar gyfer plai
mewn ange yw tad sydd &alwch meddwl.

Rwyd n mawr ol &weinidogmor
ddifrifol ag yr wyf i o rangobeithio y bydd y
mentrau hyn yn dod & newid gwaneddol,
amlwg a chadarnhaol i fywydau un o b
pedwar ohono@d ie, un o bob pedwéra
fydd yndioddef prollemau iechyd meddwl a
ryw adeg. Fodd bynnag,wyf am gael
gwybod faint yn union o glinigwyr,
gweithwyr cymdeithasol ac, yn bwysicach,
bobl allan ym syin dioddef acsy@ methu
cael gafael ar driniaeth a chymostyddwedi
cyfrannu at y cynlluniau diweddarhf/n wrth
gynhyrch@r ddogfen bolisi hon. Rwn
gwybod amsawl enghraifft fel y byddnifer
o Aelodau, lle magobl wedi colli eu swydd

~ac wedyn wedi profi gwahaniaethu ar sa

oed sydd wedi arwain wedyn at deimladat
fod yn ddiwerth iselder a rhwystredigaett
Iwyr & system.

Ni ddylai hon fod yn strategaeth arall
adewir [ gasglu 1| 1v
strategaethau eraill a gyflwynir yma. Rhe
iddi sicrhau bod unigolion yn cael y cymor
aor gefnogaeth syd:«¢
mhob agwedd ar eu bywydau, boed yn wa
addysg neu dai. Mae partneriaeth

chydweithredu yn allweddol, ond rhaid in
sicrhau, yn hytrach na symud y 8ai

Y Llywydd: Trefn. Daeth eich amser i ben.

Elin Jones: | support the national polic
direction that the Government is taking
this respect and is highlighting in its dre
strategy. Prioritising early intervention ai
care in the community is crucial, as is t
priority for appropriate services for childre
and young peopleAlthough the nationa
policy context is laudablethere is wide
variation in the quality of provisn the
length and breadth of Wales and in 1
availability of the services.

rm

The Government is committed to
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glustnodi arian i iechyd meddwl, ac rydym
cefnogi hynny, ond mae angen tryloywder
ei gylch ac adrodd clir a chyson gan
byrddau iechyd oan ei wario.

Mae tystiolaeth o gwtogi gveanaethat
iechyd meddwl mewn ysbytai, ond y broble
yw bod hynnyon digw
yn y gymuned gael eu cryfhau mewn amt
ardal. Mae nyrsys seiciatryddol cymunec
yn gwneud gwaith pwysig iawn, ond mi
angen mwy o hyfforddiant iechyd medd
yng ngwasanaethau gofal cynradd,
enwedig hyfforddiant i roi diagnosis o salw
meddwl Mae nifer
arbenigo ym maes iechyd meddwl dal yn i
fach, ac mae tystiolaeth hefyd fod anc
gwella ymwybyddiaeth  staff unede
damweiniau ac achami brys i adnaboc
cleifion sydd a phroblemau iechyd meddw
chynnig triniaeth briodol iddynt yn yr unedz
hynny wrth iddynt gyflwyno gyde
phroblemau penodol.

Mae hefyd angen sicrhau, fel y mae er.
wedi son, fod gwasanaeth argyfwng 24 av
gani at 8u ymyrraeth
gallu bod yn broblematig iawn memambell
ardal, yn enwedig ardaloedd mwy gwled
Ar adegau, wrth gwrs, mae angen triniaetl
arbenigol ar unigolion, a pha bynnag
gryf ywdér gwasanaet
y gymuned, bydd dal angen gwasanaet
arbenigol ar rai unigolion sydd & chyfu
arbennig.

Hoffwn gydnabod y gwaith a wnaed mev
un maes arbennig, sef maes anhwylde

bwyta, a chydnabod y datblygiad:
sylweddol iawn sydd wedi bod wrt
gydnabod y cyf |l wr

cysylltiedig ymysg pobl ifanc, plant 8

oedolion. Fodd bynnag, hyd yn oeyda rhai

o06r gwel Il i annau hyi
sefyllfa 1 e nad
gwasanaethau arbenigol i unigolion

anhwylderau bwyta, ac nid oes gwasanaetl
tebyg i gael yng Nghymru o hyd. Felly, mi
angen gweld cynnydd ar hynny.

Un consyrn yr wyf yn dod ar ei draws yn al

ywdér gallu i 6r gwas
y Gl G aor sector
gwasanaeth yn vy Gy
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fencing monies for mental health, and
support that, but there needs to
transparency about that and clear ¢
consistent reporting by the health boards
their spending.

There is evidence of cuts to mental he¢
services in hospitals, but the problem is t
that happens without the services in t
community being strengthened in vario
areas. Community psychiatric nurses do v
important work, but more mental heal
training is needed in primary care servic
particularly training on diagnosing ment
health poblems. The number of gener
practitioners who specialise in mental hee
remains too small, and there is also evide
that staff in accident and emergen
departments need to increase their aware
to recognise patients who have mental he
problens and to offer them appropria
treatment in those units as they present \
specific problems.

As others have mentioned, there is alsi
need to ensure that there is a-Hour
emergency service to allow emerger
interventions, and that can be ve
problematic in certain areas, particula
more rural areas. On occasion, of coul
individuals need specialist treatment, &
however strong the service being offered
the community is, some individuals who ha
specific conditions will still need speciali:
services.

| want to acknaledge the work done in on
particularly area, namely that of eatil
disorders, and acknowledge the wve
significant developments that there have b
in recognising the condition and t
associated problems among young peo
children and adults. Howeverven given
some of those improvements, we are still
the position of not having somewhere ti
provides specialist services to individus
who have an eating disorder, and there
still no such services available in Wale
Therefore, we need to semgress on that.

One concern that | have often come acros
the ability of mental health services in t
NHS and the voluntary sector to provi
services through the medium of Welsh
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Saesneg. Wrth roi cefnogaeth i bobl well as English. In providing support 1
phrobl emau i echydigir peoplewho have mental health problerhs |
hynny ddi gwydd yn yimportant for that to be in whicheve
yn fwyaf cyfforddus ynddi. Nid yw hyn yr language the person is most comforta
wir am y Gymraeg a 6 using. Thatdoes not apply only to Welsh ¢
am ieithoedd er ail | English, but also to the other languages 1
gymunedau yma yng Nghymru. Yn y ma are spoken in communities in Wales. In tl
hwn, o bosibl yn fwy nag unrhyw faes iech area, possibly more than in any otteralth
arall, mae angen cynllun hyfforddiai area, there is a need to introduce a workfc
gweithlu i weithio drwy gyfrwng y Gymraec training programme on working through tl

i sicrhau bod y dr i medium of Welsh, to ensure that t
gyfl awn, ac mae hytreatment for patients is comprehensive, i
ddioddefwyr dementia. Rhaid cael that is particularly true for the sufferers
gwasanaeth iechyd i dementia. We must get the headrvice to
clefyd. treat the patient as well as the condition.

Bydd Plaid Cymru y prynhawn yma vy
cefnogi pob un o6r
welliant 1, a byddwn yn cefnogi cynnig
Llywodraeth hefyd.

Kenneth Skates:| start today by welcoming
this opportunity to
new draft mental health strategy for Wals
and t he Mi n il sintreductios,
which | believe illustrates her genuir
commitment to improving mental health. T!
consistent and sustained emphasis that
parties in the Chamber have placed on
importance of mental health, alongside -
continued commitment to meimthealth and
wellbeing by the Welsh Government sin
1999, is one of the most significa
achievements of devolution. Indeed, | ¢
seeing of the fruits of this collaborative wo
in my own region in norteast Wales. The
new £32 millionworth integrated maal
health unit in Wrexham is a shining examj
of how the Welsh Government is helping
modernise and transform mental hee
services.

I want to highlight some of the issues tt
have been raised with me. First, measur
the economic benefit and impact of t
strategy will be very important, and | agr
with those who have already said that it
vital that the cost of mental health pleins
continue to be measured as the strateg
implemented, to demonstrate not only f
social benefits of improving mental heal
but also the economic impact of improv
mental wellbeing. Baseline data w
therefore be needed to demonstrate

impact of the strategy, particularly from th

This afternoon, Plaid Cymru will b
supporting all the amendmis with the
exception of amendment 1, and we will al
be supporting the G

Kenneth Skates: Dechreuaf heddiw drw
groesawuor cyfl e hy
ddrafft newydd y Llywodraeth ar ibgd
meddwl i Gymru, a chyflwyniad treiddgar
Gwei ni dog, syon dar
hymrwymiad gwirioneddol i wella iechy:
me dd wl Maedr pwysl
roddodd bob plaid yn y Siambr
bwysigrwydd iechyd meddwl, ochr yn ocl
©6r y mr vaghaus a dechyd a lle
meddwl gan Lywodraeth Cymru ers 1999,
un o Ilwyddiannau mwyaf arwyddoca
datganoli. Yn wir, rwyf yn gweld ffrwyth y
cydweithio hwn yn fy rhanbarth yn
ngogleddd d wy r ai n Cy mr u
iechyd meddw! integredighewydd gwerth
£32 miliwn yn Wrecsam yn enghraifi
ddi sgl air o0r mo d d
Cymru yn helpu i foderneiddio

thrawsnewid gwasanaethau iechyd meddw

Rwy f am dynnu s yibnva
godwyd gyda mi. Yn gyntaf, bydd y gwaith
fesur budd economaidd ac effaith

strategaeth yn bwysig iawn, a chytur
gydadér r hai sydd ei

hanfodol bod cost problemau iechyd medc
yn parhau i gael eh
gael ei gweithredu, i ddangos nid yn ur
manteision cymdeithasol gwella iech
meddwl ond hefyd yr effaith economaidd

ddaw yn sgil gwell lles meddwl. Bydd ang:
data sylfaenol felly i ddangos effaith y
strategaeth, yn enwedig o0 safbwy
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standpoint of service users, to know mq
about the experiences of vulnerable peopl
risk of mental health problenand to collect
these data in a strategic and-ardinated
way.

6.15 p.m.

Nick Ramsay: You will know, as most
Members here do, that baseline data in
national health service in Wales have |
always been easy to come by. Therefore,
you agree that if this strategy is truly going
work, then there needs to be a real effor
try to get those baseline data much more
to speed than has been the case in the pas

Kenneth Skates It is fair to say that baselin
data are alutely crucial. It is very
important, and knowing more about t
experiences of vulnerable people who are
risk of mental health problems and collecti
those data in a eordinated way will not only
significantly enhance the effectiveness of
straegy, but will help the strategy to evol
in an organic and responsive way. It wol
be of particular importance with regard
understanding the issues faced by those
receipt of secondary mental health servic
those who have left secondary care, ¢hos
receipt of primary care mental health servi
as well as those in the wider Wel
population. In addition to service use
themselves, we must also take on board
views of key staff within the health servic
over the life of the strategy. This ddube
done through utilising service us
satisfaction surveys and goal attainm:
scoring to demonstrate where certain servi
are having an impact in helping people
reach their objectives.

With regard to how the strategy will
delivered, the implementation plan is bei
developed during the consultation period
the strategy. The collaborative approach t
is taken throughout the development of
strategy has been welcomed by everydmns
I would welcome reassurance that the tr
sector will still be involved in the
development and retbut of the
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defnyddwyr y gvasanaeth, i gael gwybc
mwy am brofiadau po
sydd mewn perygl o gael problemau iecl
meddwlacigasglbr data hyn
strategol a chydgysylitiedig.

Nick Ramsay: Byddwch yn gwybodyr un
f at hrhaofivyaf o Aelodau ymanad yw
wedi bod yn hawdd bob amser dod o hy
ddata sylfaenol yn y gwasanaeth iect
gwladol yng Nghynru. Felly, a ydych yn
cytuno,e r  mw gtnategaebhrhowe i t
iawn, fod angen gwneud ymdrech
wirioneddol i geisio sicrhau body data
sylfaenol yn llawergwell nagy buontyn y
gorffennol?

Kenneth SkatessMae 6n deg d
data sylfaenol yn gwblhanf odol
bwysig iawn, a bydd gwybod mwy al

brofiadau pobl syor
perygl iddynt gael problemau iechy
meddwl, a chasgl ubr

gydgysylitiedig, nid yn unig yn gwelli
effeithiolrwydd y strategaeth, ond bydd hef
y n hel pudr strateg
ffordd organig ac ymatebol. Bydd vy
arbennig o bwysig o ran deall y problemau
wynebir gan y r hai
iechyd meddwl eilaidd, y rhai sydd we
gadael gof al ei |l ai
gwasanaethau ¢ iechyd meddwl sylfaena
yn ogystal ©6r rhai
Cymru. Yn ogystal & defnyddwy
gwasanaethau eu hur
hefyd ystyried barn staff allweddol o fewn
gwasanaeth iechyd yn ystod y cyfnod
fydd y strategaeth ar waithGellid gwneud
hyn drwy ddefnyddio arolygon boddhe
defnyddwyr gwasanaethau a sgoriau
gyrraedd nodau i ddangos lle y mae r
gwasanaethau yn cael effaith o ran helpu
i gyflawni eu hamcanion.

O ran sut y bydd y strategaeth yn cael

chyfl awni, maeodr cl
ei ddatblygu yn yst
strategaet h. Maedr
weithredu drwy gydol datblygiad

strategaeth wedi cael ei groesawu gan be
ond byddwn yn croesawu cael sicrwydd
bydd y trydydd sect
gwaith o dda bl ygu a <chyf

13:



implementation plan. Given that this is
crossGovernment strategy, | hope that t
Minister will place the strategy on the des
of othe Welsh Government Ministers ar
heads of department as well as distributin
to all parts of local government, as t
biggest norhealth provider of statutor
services.

The first six months of the implementatic
plan will be vital to its overall success a
will help to establish the shape and the t
of the Governmeidts f ut ur e wi
| am of the view that it should not just be t
responsibility of the Minister for health t
help to drive forward the mental heal
agenda; it is the duty of all Ministers to ta
on a leadership role in addressing met
heath, because a key strength of this strat
is that it spans the entire Government, rat
than being a standalone health or so
services strategy. To this end, deliveri
measurable emotional wellbeing should b
Government duty that is just as im@ort as
delivering economic wellbeing. However, v
of course need a clear indication of who v
take on board the responsibility for maki
sure that work is progressing smoothly &
that the words in the strategy become
reality on the ground, particulgrwith regard
to monitoring how this is being haxdred
into every other part of Government. F
example, as Darren Millar said, we need
know how the strategy will join up in practic
with the Mental Health (Wales) Measul
2010and the outcome of theonsultation on
the social services Bill.

Moving on to the issue of resourcesry
close examination needs to be given to
way in which early intervention and high
level services will be resourced under t
plan. It is my hope that funding, support a
resources for the implementation of t
strategy in sectors outside healthosld not
be taken from the health budget and th
should be transparency with regard to

way in which all sectors and all areas
Government resource the implementation
this strategy.

Mark Isherwood: Improving the menta
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gweithredu. O ystyried bod hon
strategaeth ar dr av
gobeithio y bydd y Gweinidog yn gosod
strategaeth ar ddesgiau Gweinidogion er
Llywodraeth Cymru a phenaethiaid adranr
yn ogyst al ©bob rhahoa
lywodraeth leol, fel y darparwr mwyaf
wasanaethau statudol nad ydynt yn r
iechyd.

Bydd chwe mis cyntaf y cynllun gweithrec
yn hanfodol i ow | wy
yn helpu i sefydlu siap a naws gwaith
Llywodraeth yn y dyfodol yn y maes hwi
Rwy f oo farn nad
unig dd/ | a i fod yn gyf
agenda iechyd meddw
ar bob Gweinidog ymgymryd & rdl arweini
wrth fynd i0r af ael
mai cryfder allweddol y strategaeth hon yw
bod yn ymestyn dros y Llywodraeth gyfa
yn hytrachn a 6 i bod yn str
ar i echyd neu wasan
perwyl hwn, dylai sicrhau lles emaosiyn
mesuradwy fod yn ddyletswydd ar
Llywodraeth sydd yr un mor bwysig
sicrhau lles economaidd. Fodd bynnag, w
gwrs, mae angen danggs glir pwy fydd yn
gyfrifol am sicrhau bod gwaith yn myn
rhagddo yn ddidrafferth a bod y geiriau yr
strategaeth yn cael eu gwireddu ar le
gwlad, yn enwedig o ran monitro sut y m
hyn yn cael ei osod wrth wraidd pob rh
ar al | oobTr L | ghraititd fel ay¢
dywedodd Darren Millar, mae angen ir

wybod sut y bydd vy strategaeth
cydgysyll tudn y mar f
Me d d wil (Cymru) 201

ymgynghoriad ar y Mesur gwasanaetr
cymdeithasol.

Gan ymud ymlaen atateryr adnoddaumae
angenedrych yn odlusiawn ar y ffordd y
bydd ymyrraeth gynnar a gwasanaethau s
uwch yn cael eu harianno dan y cynllun.
R wy @ateithio na fydd cyllid, cefnogaeth
ac adnoddau ar gyfer gweithred
strategaeth mewn sectorau y tu allan i iecl
yn cael eu ymryd o gyllideb iechyd a y

" bydd tryloywder yn y ffordd y mae pok

sector a phob maes6allywodraeth yn
ar i annud r weithredadirstrategaett
hon.

Mark Isherwood: Dylai gwella iechyd
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health of the people of Wales should be ak
reducing the effect of meaithealth problem:
and mental illness in order to impro
wellbeing. Mind Cymru has asked how tt
strategy will join up in practice with th
Mental Health (Wales) Measure 2040d the
outcome of the consultation on the soc
services Bill. How will the sategy tie
together outstanding actions from otf
existing strategies and policies, such as
secure services act
National Action Plan to Reduce Suicide a
Sel f Harm in Wal es¢
vision for Wales, and otlnekey documents’
Where will accountability lie, particularl
when working in partnership across hee
and social care, and how will any nRo
delivery or slippage be addressed?

Moneyfor delivery has been riafgnced; it is
vital that ringfencing is not based on
merely historical perspective, but

meaningful, reflecting the money that
needed to deliver firstlass responsive ar
flexible services. There is fieé in the draft
strategy that references the dive
population of Wales. Given that the Cot
Me In census, which collects data on the
receiving inpatient care as a snapshot e:
year, is no longer carried out, how will tl
implementation be able tovidence, for
example, that the needs of young Afrie:
Caribbean men are being met and that
overrepresentation of young Africal
Caribbean men is being reduced over time

The strategy document states that it is
about tle NHS and social services aloitas
everybodys business. How will it therefor:
address the cuts currently threaten
specialist bereavement counselling servic
despite research in England by Reth
Mental lllness suggesting that talkir
therapies could potentially save millions 1
the NHS and thewider community? How
will it address the lack of specialist du
diagnostic provision in Wales f@eople with
both mental health problems and addictio
especially drug, alcohol or eating disorde
How will it address e deficit in specialis
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meddwl pobl Cymru ymwneud & lleihe
effaith problemau iechyd meddwl a salw
meddwl er mwyn gwella lles. Mae Min
Cymru wedi gofyn sut y bydd y strategae
hon y n ymgysylltubd
lechyd Meddwl (Cymru) 2010 a chanlyniz
yr ymgynghoriad ar y Bil gwasanaethi
cymdeithasol. Sut y bydd ytrategaeth yr
dod & chamau gweithredu sydd heb

cymryd o strategaethau a pholisiau preser
eraill at ei gilydd, megis y cynllul
gwei thredu ar wasan
Fi: Cynllun Gweithredu Cenedlaethol

Leihau Hunanladdiad a Hunamwed yng
Nghymr u 6 , y wel edi

genedlaethol ar gyfer Cymru, a dogfenr
allweddol eraill? Ble y bydd atebolrwydd, y
enwedig wrth weithio mewn partneriaeth
draws iechyd a gofal cymdeithasol, a su
gel I ir my n d i Or af
darpariaeth nelithriad?

Mae aianwe d i 6 i amggfér Icyfiviymo
hyn, madén hanfodol nad yw neilltuin
seiliedig ar bersbectif hanesyddol yn un
ond ei fod yn ystyrlon, gan adlewyrcliiu
arian sydd ei angen i ddarparu gwasanae
of radd flaenakytnh ymatebol ac yn hyblyg
Nid oes llawer yn y strategaeth ddradfty
cyfeirio at boblogaeth amrywiol CymruO
gofio nad yeyfifiad Dwi 6 n
Ohonid a oedd yncasglu data ar y rhaa
oedd yncaelgofal cleifion mewnol fel ciplun
bob blwyddy® yn cael ei wneudellach,sut
y bydd ycynllun gweithredu yn galldarparu
tystiolaeth bod anghenion dynion ifanc
AffricanaiddCaribiaidd er enghraifft, yn
cael eu bodloni &od yr orgynrychiolaeth o
ddynion ifanc AffricanaideCaribiaidd yn
cael eilleihau dros amser?

Maed ddogfen strategaeth yn nodi nadoyw
y mwneud GIG®oar gwasanaetha
cymdeithasol yn unig; mé&e ymwneud &
phawb. Felly, aut y bydd yn mynd & afael
© 6 toriadau syth bygwth gwasanaetha
arbenigol ym maes cwnsela ynghylch
profedigaeth, er gwaethaf gwaith ymchwil
Lloegr gan RethinkMental lliness syt
awgrymu y gallai therapiau siaradrbed
miliynaui @&5IG & gymuned ehangaci&ut
y bydd yn mynd & afael & diffyg
darpariaeth ddiagnostig ddewbenigol yng
Nghymru i bobl & phroblemauiechyd
meddwl a dibyniaeth, yn enwedigr
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mental health services for deaf adult
children and young people? Waieslow
number of referrals to specialist services
England just six adult cases over the e
two year$ is unrepresentative of need bas
on the experiences of other countries.
instance,Northern Ireland, with its smalle
population, has some 140 deaf adl
supported by specialist mentahealth
services.

| chaired the April meeting of the gilarty
group on deaf issues in north Wales.
heard that a group has been set up by E
Cadwaladr University Local Health Board
look into setting up a mental health serv
for deaf people in north Wales, whicloes
not currently exist. Some 40% of the de
community have mental health issu
compared with 25% of the gener
population, and north Wales is a long w
ahead of the rest of Wales.

This mental health strategy refers to recov
and reablement. Citizecentred services ar
absolutéy essential. Service integration ai
reablement will be key to achieving thi
Services must aim to enable people to be
independent as poss
Voluntary Service has stated that reablem:
facilitating the transition from hospitalot
home and reducing readmission rates, she
be prioritised. The College of Occupatior
Therapists has launched the We
Reablement Alliance, in response to |
6Better Support at
identified that reablement, effective
assessmenby occupational therapistand
programmes to rehabilitate and enable pec
to return home can result in reducdeimand
for homecare, fewer longerm care package
and can delay the neéat admission to long
term care

| spoke of the importance of integrating t
health, social care and the voluntary secto
the delivery of reablement services at
launch of the British R# Cross Gofal nortt
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gyffuriau neu alcohol neu anhwylderat
bwyta?Sut y bydd yn mynda afaela diffyg

gwasanaethau iagd meddwl! arbenigol a
gyfer oedolion plant a phobl ifandyddar?
Ma e 6 r n iathyeiriadaus@Nghymru
at wasanaethau arbenigol yn Lloégtim

ond chwe achogmysgoedolion dros y ddwy
flynedd dliwetha® yn anghynrychioliadol
oG angenar sal profiadau gwledydd eraill
Er enghraifft, mae gan @Qledd Iwerddon,
sydd aphoblogaeth lai, tua 140 o oedolic
byddars y 6 n cednedi garewasanaeth
iechyd meddwl! arbenigol.

Cadeiriai s gyfarfod
faterion pobl fyddar yn ygogledd ym mis
Ebrill Clywsom fo
sefydlu gan Fwrdd lechyd Lleol Prifysg

Betsi Cadwaladr i ymchwilio i sefydl
gwasanaeth iechyd meddwl ar gyfer p«
fyddar yn y gogl edd
fath yn bodoli yno ar hyn o bryd. Mae g
t ua 40% o00Tr gy mune
i echyd meddwl , 00
bobl ogaeth yn gyffr

ymhell ar y blaen i weddill Cymru.

Maeodr strategaetinyn

cyfeirio at adfer ac ailalluogi. Ma
gwasanaet hau syon
dinesydd yn gwbl hanfodol. Byd

integreiddio gwasanaethau ac ailalluogi
allweddol i gyflawni hyn. Rhaid

wasanaethau anelu at alluogi pobl i fod n
annibynnol ag y bo moddvlae Gwasanaet!
Gwirfoddol Brenhinol y Merched wec
dweud y dylid blaenoriaethu ailalluogi, g:
hwyl usobr broses o

i 6r cartref a |1 ei
Mae Coleg y Therapyddion Galwedigaett
wedi lansio Cynghrair Ailalluogi QGwyru,

me wn ymateb i Or
Cefnogaeth am Lai C
bod ailalluogi, asesiad effeithiol ge

therapyddion galwedigaethol a rhaglenn
adsefydlu a galluogi pobl i ddychwelyd adt
yn gallu arwain at ostyngiad yn y galw a
ofal cartef, llai o becynnau gofal hirdymc

ac yn gallu gohirio
hirdymor.

Siaredai s am bwysi
sector iechyd, gof a

gwirfoddol wrth ddarparu gwasanaeth
ailalluogi yn y digwyddiad i lansio Gofa
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Wales volunteer befriending service. Tt
will require the Welsh Government to enst
that, where reablement services are I
delivered through the third sector, pub
sector bodies commission them there rai
than seeking to delivéhem elsewhere.

The Welsh Government should also addr
the ludicrous situation in which its reluctan
to engage with private providers of men
health services has reinforced the strengtl
the private sector by failing to tackle :
expensive and protected marketpladeéis
leaves the Welsh Government at

disadvantage when it has to, for instan
take beds when they are available not wl
they are needed, paying the spot purck
price on providersc¢c
more than English commissioners for beds
Wales. Independent sector, private and-t
for-profit providers deliver the majority ¢
social care in Wales. Therefore, it is vital tt
public sector commissioners work in genui
partnership with them to ensure that b
services are provided for all.

The Minister for Health and Social
Services [esley Griffiths): | thank
Members for their support and commel
today, and | will try to address as many
possible. We have an pportunity in
6Together for Ment a
to those most in need and deserving o
world-class mental health service. We w
listen carefully to what children, youn
people, adults and older people who |
mental health services tell usurihg the
consultation process. We must acknowles
their views and concerns and deliver 1
outcomes they want and which will make
difference to their lives and the lives of thc
who love them and care for them.

Darren Millar welcomed the cros:
organisation work, which has been k
during the preconsultation and will also b
key as we go through the consultatio
process. He mentioned individuals wi
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gwasanaeth cyfeillio gwirfoddol y Groe
Goch Brydeinig yng ngogledd CymrBydd
hyn yn ei gwneud yn ofynnol i Lywodraet
Cymru sicrhau, pan fydd yn well darpa
gwasanaet hau ai |l al

sector, fod cyrff sector cyhoeddus yn

comisiynu gan y trydydd sector yn hytrach
cheisio eu darparu mewn mannau eraill.
Dyl ai LI ywodraeth C
af ael ©6r sefyll fa

hamharodrwydd i ymgysylltu & rhai yn
sector preifat sy®©o
iechyd meddwl wedi atgyfnerthu cryfder
sector preifat dr wy
marchna ddrud a ddiogelir. Mae hyn vy
golygu bod Llywodraeth Cymru o ds
anfantais pan fodn

gymryd gwelyau pan fyddant ar gael, °
hytrach na phan fo eu hangen, gan dalu pr
fan adér |l e ar del e
mwy yn amina chomisiynwyr yn Lloegr an
welyau yng Nghymru. Mae darparwyr

sector annibynnol, preifat a -dlw yn
darparudér rhan fwya
Nghymr u. Felly, n

gomisiynwyr y sector cyhoeddus weith
mewn partneriaeth wirioneddol gydawy i
sicrhau bod y gwasanaethau gorau posib/
cael eu darparu i bawb.

Y Gweinidog lechyd a Gwasanaethat
Cymdeithasol (Lesley Griffiths): Di o | ¢
Ael odau am eu cefn
heddiw, a cheisiaf roi sylw i gynifer ohony

ag y bo modd. Mae ¢
LIl aw at |l echyd Med«
sydd ©6r angen mw \

gwasanaethechyd meddwl o safon fydang.
Gwrandawn yn ofalus ar yr hyn y mae pla
pobl i fanc, oedol i
defnyddio gwasanaethau iechyd meddwil
ei ddweud wrthym yn ystod y bross
ymgynghori. Rhaid inni gydnabod eu ba
adbu pryder on ynmdaw\yamag
arnynt eu heisiau ac a fydd yn gwne

gwahani aeth i6w byw
sydbn eu caru ac yn

Roedd Darren Millar
draws sefydliadau, sydd wedi bod
allweddol yn ystod y cyfnod cyi
ymgynghori, a bydd hefyd yn allweddol wr
i nni fynd dr wy 6r
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complex needs, and that will be ful
addressed in the document. We need to b
all the strategies together. Mark Isherwc
mentioned the social services Bill. It

important that wedok at the implications o
the strategy and the social services Bill ¢
pick up the key issues as we go through th
processes. Several Members mentioned
performance indicators and the delivery p
being absolutely crucial; | could not agr
more. We will develop a mental healt
minimum data set to cover all ages. That v
inform investment and cost comparisol
which are very important. It will als
facilitate  the monitoring of  the
implementation and delivery @l ogether for
Mental Healtldand its key outcomes.

Janet FinckSaunders, | thought you were
little negative in your contribution
[Laughter] This is not a report. It is
completely new strategy document. We h:
not had one for 10 years. It will build on tl
other strategies we have had. There has |
a great deal of consultation with service us
and clinicians in the preonsultation
exercise. Yesterday, | launched the code
practice at a Hafal event in the Pierhe
building. All the service users | spoke

there were extremely positive. Not omé

them had anything negative to say. They

that there was a lot of good news ab:
mental health services.

David Rees, you spoke about employ
supporting people with mental heal
illnesses in the workplace. One of the m
poignant events | have been to in my yea
Minister for health was the Time to Chan
event held by Mind Cymru. One service u
told methat he had applied for 80 jobs a
not being given one interview when he h
said that he had mental health issues. Sti(
is something we must address as we take
document forward.

Elin Jones spoke about eating disorder:
agree that we have dera great deal of wor
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Soniodd am unigolion sydd ag angheni

cymhl et h, a bydd y di
© hynny yn |1l awn. )
holl strategaethau at ei gilydd. Soniodd M
Isherwood am y Bil gwasanaeth:i
cymdeit hasol Ma e 6 n
obl ygiadaudr strate
cymdet has ol a mynd i ¢
all weddol wr t h i nni
hynny. Soniodd ni f
dangosyddi on per f f

cynllun cyflawni yn gwbl hanfodol; rwyf yr
cytunodn 'l wyr . By
ddata sylfaenol iegld meddwl a fydd yn
cynnwys pob oedr an.
gwaith o ddatblygu cymariaethau cost

buddsoddi ad, syoén b
y n hwyl usoébr gwai t |
weithredu o6Law yn L
aoi ganlyniadau all

Janet FinckSaunders, roeddwn yn medd
eich bod ychydig yn negyddol yn eic
cyfraniad. Chwerthin] Nid adroddiad yw
hwn. Dogfen strategaeth thnewydd ydyw.
Nid ydym wedi cael un ers 10 mlyned
Bydd yn adeiladu ar y strategaethau eraill
ydym wedi eu cyflwyno. Bu llawer «
ymgynghori & defnyddwyr gwasanaethat
chlinigwyr yn yr ymarfer cyn ymgynghori
Ddoe, lansiais y cod ymarfer mev
digwyddad o dan ofal Hafal yn adeilad
Pierhead. Roedd po
gwasanaethau y siaredais & hwy yn hyno
gadarnhaol. Ni wnaeth yr un ohonynt ddwe
dim byd negyddol. Roeddent yn teimlo b
llawer o newyddion da am wasanaett
iechyd meddwil.

David Rees, gwnaethoch siarad
gyfl ogwyr sy o6n chgdbmr
meddwl yn y gweithl

mwyaf ingol y bOm ynddo yn ystod f
mlwyddyn fel y Gweinidog iechyd oedd
digwyddiad Amser i Newid a gynhaliwy
gan Mind Cymru. Dywedodd un defnyddiv
gwasanaethau wrthyf ei fod wedi gwne
cais am 80 o swddi ac nid oedd wedi yn ca
dim un cyfweliad ar 6l dweud bod gand:
broblemau iechyd meddwl. Mae stigma
rhywbeth y maedbén rt
wrth inni roié6r ddo

SiaradodcElin Jones am anhwylderau bwyi
Rwyén cytuno ein bc
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in this area. We will have a review of tl
current pattern and cesffectiveness of in
patient eating disorder services as part of
strategy. She also spoke about individu
who have Welsh language needs. | agree.
strategy makes specific reference to Wel:
language needs and we have a dedicated
and finish group looking at specific issu
with regard to mental health.

Andrew R.T. Davies You have spoker
about Welsh language needs, but there is
the issue of ethnic mority languages.
represent Cardiff in this institution and lar
parts of Cardiff are made up of ethr
minorities who speak various languages. (
of the inquiry items we picked up in tr
health and wellbeing committee in the [
Assembl y vearmbilitp & oapckst
services in many different languages. F
any progress been made on that?

Lesley Griffiths: It is something we ar
looking at. However, again, if you want
take part in the consultation process, t
would be a very good issue to raise that
could look at further.

We talked about the third sectbeing very
involved. As | mentioned, | launched tl
code of practice at the Hafal event yesterc
Hafal had its own document, and the th
sector has been hugely involved in the-f
consultation exercise as we brought

document forward. It is very asely
involved, particularly in the delivery plan.
is bringing in its expertise as we take t
delivery plan forward.

Turning to the amendments, | support th
all with the exception of amendment 1. Tl
is because we have continuing Higgced
funding arrangements and we have
allocation of specific funding to support ti
measure.

The Presiding Officer: Will you take an
interventon?

Lesley Griffiths: In a moment. | think tha

yr
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iawn o waith yn y mae hwn. Byddwn yn
cynnal adol ygi ad o

chosteffeithiolrwydd gwasanaeths
anhwylderau bwyta ar gyfer cleifion mewn
fel rhan od6r strate
unigolion sydd ag anghenion o ran
Gymr aeg. Rwydn cyt.ll
yn cyfeiriobébn benod
Gymraeg ac mae genr
gor ffen penodol sy

penodol o ran iechyd meddwil.

Andrew R.T. Davies: Rydych wedi siarac
am anghenion o ran y Gymraeg, ond mz
aral l i 6w ystyried
et hni g. Rwy 6 n cyniy)
sefydliad hwn ac mae rhannau mawr
Gaerdydd yn cynnwys lleiafrifoedd ethn
syon siarad ieitho
eitemau yn yr ymchwiliad y gwnaethom
godi yn y pwyllgor iechyd a lles yn -
Cynulliad diwethaf oedd anallu pobl i ga
mynediad at waswmethau mewn ieithoed

gwahanol A oes un
wneud o ran hynny?
Lesley Griffiths: Maedn r hy wb:

yn edrych arno. Fodd bynnag, unwaith eto,
ydych am gymryd rhan yn y brost
ymgynghori, byddai

i 6w godi a gallem e

Buom yn siarad am y trydydd sector -
chwarae rhan flaenllaw. Fel y soniais, lansi
y cod ymarfer yn y digwyddiad gan Haf
ddoe. Maegan Hafal ei ddogfen ei hun,
chwaraeodd y trydydd sector ran flaenllaw
ymarfer cyn ymgynghori wrth inn
gyfl wynoor ddogf en.
flaenl | aw, yn enwec
cynl | un cyfl enwi
arbenigedd wr trhcynllum
cyflenwi yn ei flaen.

Gan dr oi at y gwel |l
gyd ac eithrio gwelliant 1. Mae hy
oherwydd ein bod wedi parhau & threfniac
ariannu wedi 6i nei |l
wedi 6i ddyrannu i g

Y Llywydd: A dderbyniwch ymyriad?

Lesley Griffiths: Mewn eiliad. Credaf foc
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t his demonstrates
commitment to the continuation
improvement of mental health services.

ar

Darren Millar : | am grateful to you fol
taking an intervention. Minister, the point v
are making is that, although we recognise 1
you have ringfenced the mental health pe
of the NHS budget, there are other budg
that rely on funding that has not been Fir
fenced. For example, local authority soc
services budgets will have an impact on
development and implementation of t
strategy. Can you comment on how you v
ensure thiathis will be delivered, given the
those other budgets are being cut?

Lesley Griffiths: | do not think that ring
fencing is the be all and end all. Ring fenci
is the minimum, so we obviously had to lo
at it throughout the budgets. It is somethi
on which | worked closely with the Depu
Minister for Childen and Social Services.

I ur ge al |l Me mber ¢
motion. By doing so, we will ensure that i
Welsh services work collaboratively in
sustainable way to deliver not only the We
Government 0s Vi sio
servicesbut, more importantly, the Wels
peopl eds vision o f
responsive mental health service. We ¢
have a great deal of work to do with ¢
partners and stakeholders. However, |
confident that, if we have this outcom
focused approach, Wed should be able t
deliver real and meaningful change. | wot
like to place on record my thanks to t
service users, their families and care
mental health practitioners, those who deli
and manage services, the voluntary se
and individuals whohave all helped tc
devel op t he dr aft
Ment al Heal t hé. I I
the final document, which | believe wi
incorporate the views of all stakeholders ¢
the wider public.

The Presiding Officer: The question is tha
amendment 1 be agreed to. Algere any
objections? | see that there are. Therefor

12/06/2012

hyn yn dangos ymrwyiad y Llywodraeth i
bar had gwasanaet hat
gwella.

Darren Millar: Rwy 6 n ddi ol c
dderbyn ymyriad. Weinidog, y pwynt
ydym yn ei wneud yw, er ein bod Y
cydnabod eich bod
gyfer iechyd meddwl yng nghyllideb y GIC
fod cyllidebau erai
nad yw wedi ei neilltuo. Eenghraifft, bydd
cyllidebau gwasanaethau cymdeithasol
awdurdodau lleol yn cael effaith ar ddatbly
a gwei t hredudr str
sylwadau ar sut y byddwch yn sicrhau y by
hyn yn cael ei gyflawni, o gofio bod
cyll i debau elratori?l h

Lesley Giriffiths: Nid wyf yn credu mai

neilltuo arian ywor
y w &am sylfaenolfelly, yn amlwg, roedd
y n rhaid i nni edr
gyl lidebau. B¥m yn

Dirprwy Weinidog Plant aGwasanaethal
Cymdeithasol ar hyn.

Rwyén annog yr hol

cynnig heddiw. Drwy wneud hynny, byddw
yn sicrhau bod yr holl wasanaethau vy
Nghymru yn gweithio ar y cyd mewn fford

gynaliadwy i gyflawni, nid yn unic
gweledigaeth  Llywodraeth  Cymru
wasanaethau iechyd meddwl ond,

bwysicach na hynny, gweledigaeth y Cyrr
o wasanaeth iechyd meddwl hygyrch
ymatebol. Mae gennym lawer iawn o wa

i 6w wneud o] hyd g
rhanddei liaid. Fodd
oS bydd gennym yr

canolbwyntio ar ganlyniadau, y dylai Cym
fod yn gallu cyflavni newid gwirioneddol ac
ystyrl on. Hof f wn
def nyddwyr gwasanae
gofalwyr, ymarferwyr iechyd meddwl, y rhi
sy6bn darparu a rheo
gwirfoddol ac unigolion sydd oll wedi helpu
ddat bl ygaét hsddaaéf
at |l echyd Meddwl 6.

at y ddogfen derfynol yr wyf yn credu y byc
yn cynnwys barn yr
cyhoedd yn gyffredinol.

Y Llywydd: Y cwestiwn yw a ddylid derbyr
gwelliant 1. A oes gwrthwynebiad? Gwel
fod. Felly, rwyoén g
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defer all voting on this item until voting time eitem hon tan y cyfribpleidleisio.

Gohiriwyd y pleidleisiau tan y cyfnod
pleidleisio.
Votes deferred until voting time.

The Presiding Officer: It has been agree Y Llywydd: Cytunwyd y bydd y cyfnoc
that voting time will take place immediate p| ei dl ei si odbn di gwy
after the last item of businesgnless three olaf o fusnes.Oni bai fod tri Aelod yn
Memberswish for the bell to be rung, Iwildy muno i Or gl och ge
proceed directly to voting tim&oes anyone symud yn syth at y cyfnod pleidleisio. A o
wish for the bell to be rung? I seethatetee unr hyw un y n dy mun
does. chanu? Gwelaf nad oes.

6.30 p.m.

Cyfnod Pleidleisio
Voting Time

Gwelliantl i NDM5006: O blaid 41Ymatal9, Yn erbyn 0
Amendment to NDM5006: For 41, Abstain 9, Against O

Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

Andrews, Leighton
Antoniw, Mick
Asghar, Mohammad
Black, Peter

Burns, Angela
Chapman, Christine
Cuthbert, Jeff
Davies, Andrew R.T.
Davies, Keith
Davies, Paul
Davies, Suzy
Drakeford, Mark
Evans, Rebecca
Finch-Saunders, Janet
George, Russell
Gething, Vaughan
Graham, William
Gregory, Janice
Griffiths, John
Griffiths, Lesley
Hart, Edwina
Hedges, Mike

Hutt, Jane
Isherwood, Mark
James, Julie
Jones, Ann

Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Mewies, Sandy
Millar, Darren
Morgan, Julie
Parrott, Eluned
Powell, William
Ramsay, Nick
Rathbone, Jenny
Rees, David
Roberts, Aled
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Sargeant, Carl
Skates, Kenneth
Thomas, Gvenda
Williams, Kirsty

Ymataliodd yrAelodau canlynal
The following Members abstained:

Davies, Jocelyn

Elis-Thomas, Yr Arglwydd/Lord
Gruffydd, Llyr Huws

Jenkins, Bethan

Jones, Alun Ffred

Jones, Elin

Jones, leuan Wyn

Thomas, Rhodri Glyn
Wood,Leanne

Derbyniwyd y gwelliant.
Amendment agreed.
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Gwelliant2 i NDM5006: O blaid 15Ymatal9, Yn erbyn 25
Amendmen2 to NDM5006: For 15, Abstain 9, Against.25

Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

Asghar, Mohammad
Black, Peter

Burns, Angela
Davies, Andrew R.T.
Davies, Paul
Davies, Suzy
Finch-Saunders, Janet
George, Russell
Graham, William
Millar, Darren
Parrott, Eluned
Powell, William
Ramsay, Nick
Roberts, Aled
Williams, Kirsty

Ymataliodd yrAelodau canlynol
The following Members absteed:

Davies, Jocelyn

Elis-Thomas, Yr Arglwydd/Lord
Gruffydd, Llyr Huws

Jenkins, Bethan

Jones, Alun Ffred

Jones, Elin

Jones, leuan Wyn

Thomas, Rhodri Glyn

Wood, Leanne

Pleidleisodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

Andrews, Leighton
Antoniw, Mick
Chapman, Christine
Cuthbert, Jeff
Davies, Keith
Drakeford, Mark
Evans, Rebecca
Gething, Vaughan
Gregory, Janice
Griffiths, John
Griffiths, Lesley
Hart, Edwina
Hedges, Mike
Hutt, Jane
James, Julie
Jones, Ann
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Mewies, Sandy
Morgan, Julie
Rathbone, Jenny
Rees, David
Sargeant, Carl
Skates, Kenneth
Thomas, Gwenda
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Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment not agreed.

Gwelliant3 i NDM5006: O blaid 5Ymatall0, Yn erbyn 35
AmendmenB to NDM5006: For 5, Abstain 10, Against.35

Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid: Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted for: The following Members voted a@st:

Black, Peter Andrews, Leighton

Parrott, Eluned Antoniw, Mick

Powell, William Asghar, Mohammad

Roberts, Aled Burns, Angela

Williams, Kirsty Chapman, Christine

Cuthbert, Jeff
Davies, Andrew R.T.
Davies, Keith
Davies, Paul
Davies, Suzy
Drakeford, Mark
Evans, Rebecca
Finch-Saunders, Janet
George, Russell
Gething, Vaughan
Graham, William
Gregory, Janice
Griffiths, John
Griffiths, Lesley
Hart, Edwina
Hedges, Mike
Hutt, Jane
James, Julie
Jones, Ann
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Mewies, Sandy
Millar, Darren
Morgan, Julie
Ramsay, Nick
Rathbone, Jenny
Rees, David
Sargeant, Carl
Skates, Kenneth
Thomas, Gwenda

Ymataliodd yrAelodau canlynol
The following Members abstained:

Davies, Jocelyn

Elis-Thomas, Yr Arglwydd/Lord
Gruffydd, Llyr Huws
Isherwood, Mark

Jenkins, Bethan

Jones, Alun Ffred

Jones, Elin

Jones, leuan Wyn

Thomas, Rhodri Glyn

Wood, Leanne

Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment not agreed.

Gwelliant4 i NDM5006: O blaid 16Ymatal9, Yn erbyn 25
Amendmend to NDM5006: For 16, Abstain 9, Against.25
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Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

Asghar, Mohammad
Black, Peter
Burns,Angela
Davies, Andrew R.T.
Davies, Paul
Davies, Suzy
Finch-Saunders, Janet
George, Russell
Graham, William
Isherwood, Mark
Millar, Darren
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Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:

The following Members voted against:

Andrews, Leighton
Antoniw, Mick
Chapman, Christine
Cuthbert, Jeff
Davies, Keith
Drakeford, Mark
Evans, Rebecca
Gething, Vaughan
Gregory, Janice
Griffiths, John
Griffiths, Lesley

Parrott, Eluned Hart, Edwina
Powell, William Hedges, Mike
Ramsay, Nick Hutt, Jane
Roberts, Aled James, Julie
Williams, Kirsty Jones, Ann
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Mewies, &indy

Ymataliodd yrAelodau canlynol
The following Members abstained:

Davies, Jocelyn

Elis-Thomas, Yr Arglwydd/Lord
Gruffydd, Llyr Huws

Jenkins, Bethan

Jones, Alun Ffred

Jones, Elin

Jones, leuan Wyn

Thomas, Rhodri Glyn

Wood, Leanne

Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment not agreed.

Cynnig NDM5006f el y O

Cynnig bod Cynulliad Cenedlaethol Cymru

di

W

Morgan, Julie
Rathbone, Jenny
Rees, David
Sargeant, Carl
Skates, Kenneth
Thomas, Gwenda

Motion NDM5006as amended:

To propose thathe National Assembly fc

Wales:
1. Yn nodi Or Papur 1. Notesthe Green Paper on future electc
etholiadol Cynulliad @ n e d | a e t h o arrangements for the National Assembly
dyfodol; a Wales;and

2. Yn credu na ddylaLlywodraeth y DU
gyfl wyno wunrhyw nev
etholiadol  presennol heb  gydsgdi
Cynulliad Cenedlaethol Cymru.

2. Believes that no change to the curn
electoral arrangements should be introduc
by the UK Government without the consen
the National Assembly for Wales.

3.Yn nodi mai Ysgrifennydd Gwladol Cym 3. Notes that under the Government of We
sydd R&pa darpDdeddf Llywodraet Act 2006 thgpower to make provisions abo
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Cymru 2006, i wneud darpariaethe National Assembly for Wales electio
ynghylch etholiada Cynulliad Cenedlaethc resides with the Secretary of State for Wale
Cymru.

Cynnig NDM5006f e | y 6 i : Odblaid/ 43 mateyl,dyn erbyn 6
Motion NDMB006as amended~or 43, Abstain 1, Against 6.

Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid: Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted for: The following Members voted against:
Andrews, Leighton Asghar, Mohammad

Antoniw, Mick Black, Peter

Burns, Angela Parrott, Eluned

Chapman, Christine Powell, William

Cuthbert, Jeff Roberts, Aled

Davies, AndrevwR.T. Williams, Kirsty

Davies, Jocelyn

Davies, Keith

Davies, Paul

Davies, Suzy

Drakeford, Mark
Elis-Thomas, Yr Arglwydd/Lord
Evans, Rebecca
Finch-Saunders, Janet
George, Russell
Gething, Vaughan
Graham, William
Gregory, Janice
Griffiths, John
Griffiths, Lesley
Gruffydd, Llyr Huws
Hart, Edwina
Hedges, Mike

Hutt, Jane

James, Julie
Jenkins, Bethan
Jones, Alun Ffred
Jones, Ann

Jones, Carwyn
Jones, Elin

Jones, leuan Wyn
Lewis, Huw
Mewies, Sandy
Millar, Darren
Morgan, Julie
Ramsay, Nick
Rathbone, Jenny
Rees, David
Sargeant, Carl
Skates, Kenneth
Thomas, Gwenda
Thomas, Rhodri Glyn
Wood, Leanne

Ymataliodd yrAelodau canlynol
The followingMembers abstained:

Isherwood, Mark

Derbyniwyd cynnig ND006f el y 6i di wygi wyd.
Motion NDMb006as amendedgreed

Gwelliantl i NDM5005: O blaid 11, Ymatal 0, Yn erbyn 39
Amendmento 1 NDM5005: For 11, Abstain 0, Against.39
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